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Wst^p
Introduction

Przekazujemy czytelnikom interesufjcym sic; kultury pogranicza, a szczegolnie jej 
aspektem muzycznym, tom zbiorowy pt. Gdzie bije zrodlo... Piesni ludowe pograni­
cza Polski i Biaiorusi. Edycja stanowi poklosie miydzynarodowego projektu badaw- 
czego Kultura pogranicza pomostem integracji spolecznosci lokalnych w Euroregionie 
Bug, mikroprojekt Gdzie bije zrodlo... Kultura muzyczna pogranicza Polski i Biaiorusi, 
nr projektu BUG/7/12, realizowanego przy wsparciu Unii Europejskiej w ramach Pro- 
gramu Wspolpracy Transgranicznej Polska-Bialorus-Ukraina 2007-2013. Partnera- 
mi projektu byly nastypujcjce instytucje: Gminny Osrodek Kultury i Oswiaty w Wisz- 
nicach, Oddzial Kultury Rejonu Brzeskiego w Czernskim Sowiecie, Instytut Filologii 
Slowianskiej (Zaklad Filologii Ukrainskiej i Zaklad Bialorutenistyki) UMCS w Lubli- 
nie, Wydzial Filologiczny i Wydziat Psychologiczno-Pedagogiczny Uniwersytetu im. 
A. Puszkina w Brzesciu. Kierownictwo naukowe nad realizacj§ zadan projektowych 
sprawowali: prof. prof. Feliks Czyzewski (Instytut Filologii Slowianskiej UMCS) i Ma- 
rija P. Zygalowa (Wydzial Filologiczny Uniwersytetu im. A. Puszkina w Brzesciu).

Czfsc pierwsza publikacji zawiera 15 artykulow koncentruj^cych sic; wokot nasty- 
puj^cych zagadnien: historia rozwoju kultury muzycznej pogranicza Polski i Biaiorusi, 
specyfika gatunkowa i tematyczna folkloru pogranicza, aspekt dialektalny i etnoling- 
wistyczny piesni, wykorzystanie piesni w pedagogice ludowej.

Drug^ czysc stanowi spiewnik zawieraj^cy teksty i nuty ponad 80 piesni zarejestro- 
wanych podczas badan terenowych. Spiewnik odzwierciedla sytuacjy jyzykowq pogra­
nicza Polski i Biaiorusi, stcpl obecnosc w nim teksow polsko-, bialorusko-, ukrainsko- 
i rosyjskojyzycznych.

Pragniemy podziykowac wszystkim organizacjom partnerskim oraz uczestnikom 
projektu, ktorzy nie sc) obojytni na zjawiska kultury ludowej i folkloru, a dziyki swemu 
zaangazowaniu w realizacjy projektu przyczynili siy do powstania niniejszej ksicjzki. 
Wyrazy wdziycznosci skladamy przede wszystkim Osobom reprezentujtjcym Euro re­
gion Bug za akceptacje dzialan majqcych na celu wydanie tego tomu, a takze wojtowi 
Gminy Wisznice -  Panu Piotrowi Draganowi za pomoc okazan;) podczas przygoto- 
wania edycji. Panstwu Informatorom jestesmy bardzo wdziyczni za wykonanie inte- 
resuj^cych nas piesni, pomoc ta byla nieodzowna do powstania czysci dokumental- 
nej -  muzycznej -  tomu. Za cenne uwagi, pomocne w pracach nad tomem, skladamy 
gor;jce podziykowania recenzentom: Pani Profesor Oksanie Popowej, Pani Profesor 
Stanislawie Niebrzegowskiej-Bartminskiej i Panu Profesorowi Jozefowi Kosciowi. Za 
sprawn^ organizacjy zadan zwi^zanych z realizaejcj projektu dziykujemy Pani Dyrektor 
Elzbiecie Sokotowskiej. Pani dr Jadwiga Kozlowska-Doda i Pan mgr Jerzy Adamko 
zechc^ przyjcjc podziykowanie za translacjy tekstow. Slowa podziykowania za pracy 
nad strong jyzykow^ tekstow kierujemy do Pani Haliny Kosienkowskiej, zas za sklad

9
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i opracowanie graficzne wydawnictwa -  do Paristwa Joanny i Zbigniewa Dyszczykow. 
Dzi^kujemy serdecznie Panu Prezesowi Tomaszowi Orkiszewskiemu oraz zespolowi 
Wydawnictwa Polihymnia za whjczenie niniejszego opracowania w poczet swoich 
publikacji.

Wst^p

Redakcja
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Лидия А. Захарчук 
Алексей М. Захарчук

Брест

Музыкальная этнокультура Брестчины: 
эстетический аспект, традиционные 
особенности и современная исполнительская 
интерпретация
The Musical Ethnoculture of Brest Province: Esthetic Aspect, Traditional 
Curiosities and Contemporary Performing Interpretation

W niniejszym artykule poruszono kwesti? koniecznosci zbadania muzycznej etnokul- 
tury we wspofczesnym spoleczenstwie, jej znaczenia w ksztaltowaniu cech moralnych 
cziowieka, jego kultury estetycznej. Zwrocono uwagy na aspekt estetyczny, tradycyjne 
osobliwosci muzyczno-wykonawcze, przedstawiono skladni^ muzycznq odmian i gatun- 
kow folkloru piesniowego obwodu brzeskiego. Szczegolnie skupiono si£ na gtownych 
odmianach muzyczno-piesniowej tworczosci ludowej w kontekscie cech tradycyjnych 
oraz wspolczesnej interpretacji wykonawczej. Autorzy analizujq wzajemne powiazania 
tworczosci ludowej regionu brzeskiego i tradycji etnokulturowej terenow przygranicz- 
nych, podkreslaj;} cechy wartosciuj^ce dorocznej, rodzinno-obrz^dowej kultury, folkloru 
dzieci^cego, w ktorych znalazly swoje odbicie koloryt narodowy i osobliwosci ludowe. 
Slowa kluczowe: etnokultura, folklor doroczny, folklor rodzinno-obrzifdowy, dzieci^cy 
folklor, skladnia muzyczna

;i| This article discusses some of the issue of the importance of studying the music of ethnic 
culture in the modern development of society in the formation of moral qualities of the 
man, his aesthetic culture. Ihe aesthetic aspect and the traditional musical performance 

JjB features are emphasized; musical syntax of types and genres of music folk songs Brest 
В  region is presented. The special attention is paid to the basic types of musically-song 
В  folk work of the region in the context of traditional descriptions and modern conduct- 
Щ ing interpretation. The authors analyse intercommunication of folk work of the Brest

I
1'' region with ethnic culture traditions of frontier territories, reflect the valued description 

of calendar-ceremonial, domestically-ceremonial culture, childrens folklore, expressing 
national colour and originality of people.

Key words: ethnoculture, kalendarno-ceremonial, family-ceremonial, childrens folklo­
re, musical syntax
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В современной научной практике этнокультурное пространство рассма- 
тривается как среда, формирующая ценностные ориентации личности на 
всех этапах её становления. Владение системой этнокультурных ценно­

стей -  важная составляющая методологической культуры личности, позволя­
ющая осмыслить культурно-образовательное пространство, практически реа­
лизовать творческий потенциал в соответствии с современными приоритетами 
развития духовного мира человека.

Традиционная народная культура брестского края, включающая в себя обра­
зовательно-воспитательный и культурно-воспитательный компоненты, наря­
ду с другими факторами развития современного общества, активно участвует 
в формировании нравственной, эстетической культуры личности, ее нацио­
нального самоопределения.

Возможности этнокультуры в целом, и Брестчины в частности, актуализи­
руются в современной концепции образования в Беларуси, целью которой яв­
ляется развитие культурной личности, ориентированной на общечеловеческие 
ценности, мировую и национальную художественную культуру, способной к са­
моопределению и культурной идентификации. Этнокультура включает и объе­
диняет такие факторы воздействия на личность как природа, отношения, быт, 
искусство, религия, и, таким образом, она охватывает весь спектр значений, 
в структуре понятия «разносторонне развитая личность».

В работе с детьми, подростками, молодежью в регионе решаются задачи фор­
мирования этнокультурной идентичности, сохранения этнокультурного насле­
дия на основе принципов развития мировой культуры. В процессе формирова­
ния этнического самосознания личности обращается внимание на ценностное 
отношение к истории, национальным традициям, обычаям, фольклору, языко­
вой культуре, государственности, а также на уважение национальных культур 
других народов.

Конечно, решение этой проблемы требует от ветственного подхода, систем­
ных практических действий, направленных на повышение качества образова­
ния в целом, и нравственно-эстетического воспитания, в частности, способ­
ствующего этнокультурному развитию личности. Этническая культура в этом 
плане служит ценностным регулятором человеческих отношений, являясь ос­
новой правовой, нравственной, интеллектуальной, эстетической культуры. 

Известно, что значимой частью этнокультурного наследия любого народа 
являются его традиции и обычаи, обряды и праздники, музыкальный фоль­
клор. Сохранять, изучать и передавать его своим потомкам -  важное условие 
жизни своеобразной самобытной культуры. Исторические процессы возро­
ждения народной культуры требуют обращения к истокам обычаев, традиций, 
обрядов, в частности к календарно-обрядовому, семейно-обрядовому, детскому 
музыкальному фольклору -  важным составляющим этнокультурного наследия. 
Среди современных тенденций культурного развития следует отметить внима­
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ние ученых, интерес исследователей к изучению этнокультуры приграничных 
территорий, к традициям и обрядам белорусского и польского народов.

Собиранием, изучением и анализом этнокультуры белорусов занимались 
известные исследователи [Кабашшкау 1996, 519; Лозка 1996, 302; Костюковец 
1994, 127; Олехнович 1996, 301 и др. ]

Современные исследователи актуализируют внимание на фольклоре, кото­
рый представляет собой объединяющее многообразное явление, сложившееся 
на основе традиций, включает «комплекс словесных, песенных, игровых и дру­
гих жанров, связанных с календарными обрядами, сопровождавшими жизнь 
и трудовую деятельность земледельца на протяжении годового цикла» [Кабаш- 
ников 1993, 388]. Характерной особенностью фольклора является то, что он те­
сно связан с народным творчеством, в котором много разных песен, загадок, 
пословиц, поговорок, традиционных элементов. Все это, как известно, позволя­
ет постигать народные традиции и жизненную мудрость.

В фольклорных, исторических, этнографических работах отмечено, что на­
родные обряды и праздники, музыкально-песенный фольклор, инструменталь­
ное искусство -  это духовная система жизни людей, их мировоззрение, опыт 
социальный и творческий. Однако, календарно-обрядовый, семейно-бытовой, 
детский музыкальный фольклор и другие виды традиционной народной куль­
туры Брестчины недостаточно изучены в историко-культурологическом, музы­
кально-эстетическом аспектах.

Брестская область является регионом компактного проживания украинско- 
язычного населения, поэтому значительная часть традиционной народно-пе­
сенной культуры этой территории включает украинский музыкальный фоль­
клор. Вместе с тем, этот край владеет самобытной музыкальной традиционной 
культурой, оригинальным национальным колоритом и этническими особенно­
стями, проявляющимися в языке, поэтике, песнях, юморе.

Функционирование, трансформация белорусской музыкальной этнокуль­
туры, преобразование некоторых элементов, частичное изменение образно-со­
держательной сферы не ослабляют связи фольклора с входящими в него эсте­
тическими ценностями. Возобновляемые в каждом поколении традиционные 
элементы народной культуры позволяют творчески выразить национальное 
своеобразие и самобытность белорусского народа, его философские, педагоги­
ческие, эстетические взгляды.

Белорусские календарно-обрядовые праздники, семейно-обрядовый, дет­
ский фольклор, имеют некоторые функциональные особенности. Во вре­
мя празднования в зрелищной, вербальной, символической и других формах 
происходит ценностная ориентация личности, становится доступным целый 
спектр нравственных чувств, эстетических эмоций, настроений, передающих 
колорит праздника, его динамизм и красочность. Важный момент фольклорно­
го праздника, обряда, игры состоит в том, что нередко они своими элементами
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обогащают культуру повседневную. Многие праздничные, обрядовые действия 
традиционно вошли в быт народа, многие праздничные атрибуты используют­
ся в повседневной жизни, придавая особый национальный колорит развитию 
народной культуры Брестчины. В процессе этнокультурного развития детей, 
подростков, молодежи и других социальных групп особое место отводится ка­
лендарно-обрядовому фольклору, народной праздничной культуре, в которой 
репрезентированы различные жанры: игры, народные песни, произведения на­
родной хореографии, инструментальная музыка, образцы устного народного 
творчества.

Важной составляющей календарно-обрядового фольклора является народ­
ная игровая культура, в процессе функционирования которой человек приобре­
тал социальный опыт. В современной научной литературе в играх выделяются 
функционально-тематические и календарно-обрядовые признаки. Согласно 
последним, игры разделяются на: зимние, весенние, летние, осенние, семейно­
обрядовые.

Игровая деятельность, не связанная с календарно-обрядовым, семейно-об­
рядовым фольклором, включает игры с инвентарем, игры спортивного харак­
тера, состязания, игры с элементами интермедии, хореографии, творческой вы­
думки, забавы, развлечения, потехи и др.

В целом игровая культура брестского края, также как и других регионов, те­
сно связана со многими сферами народной жизни (трудом, бытом, обрядами, 
отдыхом), переплетается с различными видами фольклора -  устно-поэтиче­
ским, песенным, театральным, хореографическим и представлена различными 
по истокам, образно-содержательному стилю, назначению, эмоциональной на­
сыщенности формами и видами.

Народной игре нужны особые условия: включенность в структуру традици­
онной культуры, повторяемость в современной реальности, определение време­
ни, приуроченности, пространства, возраста участников, использование атри­
бутов и символов, соблюдение законов и правил игры. Настоящая народная 
игра сопровождается шутками, забавами, радостным настроением всех участ­
ников. В ней находят выражение многие эстетические и нравственные ценно­
сти -  красота, гибкость тела и находчивость, сообразительность в поведении, 
ритмичность действий и смысл жестов и слов. Народная игра не имеет ярко 
выраженных границ социальных, возрастных или государственных. В содержа­
тельно-образном наполнении она может включать танцевальность, соревнова­
тельность, карнавальность и другие виды игровой культуры.

Народные игры дифференцируются по возрастному признаку -  детские, 
подростковые, юношеские, молодежные. С конца XIX в. наблюдается тенденция 
перехода большинства народных игр в детскую среду. Структурные характери­
стики детских игровых действий позволяют дифференцировать их на индиви­
дуальные, ролевые, групповые, импровизационные, с предметами, характерные 
и другие [Лозка 1996, 120].
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В современных условиях, в процессе освоения традиционных этнокультур­
ных ценностей, мы имеем возможность использовать игры, которые отража­
ют традиции семейно-обрядовой и календарно-обрядовой жизни белорусского 
народа, проживающего на приграничных территориях. В них переносят по­
словицы и поговорки, сказки, обычаи, обряды, которые раньше широко упо­
треблялись в повседневной жизни. Эти игры повторяют и закрепляют нрав­
ственно-эстетический кодекс белорусского, украинского, польского народов. 
Однако, их особенностью является то, что многие из традиционных элементов 
этих игр сегодня не находят применение в реальной жизни. Поэтому для того, 
чтобы возродить народную традицию, игры такого типа необходимо прово­
дить в образе театрализованных сюжетно-ролевых мероприятий. В этом случае 
у каждого участника игр есть возможность основательно выучить свою роль, 
овладеть теми элементами народной традиции, которые соответствуют той или 
иной роли и сюжету (песни, пословицы, поговорки, загадки, обычаи и обряды).

Эстетический аспект календарно-обрядового фольклора и других видов на­
родного творчества имеет специфические особенности проявления. На наш 
взгляд, эстетическая направленность белорусской этнокультуры осуществля­
ется образно-содержательной системой, в которой широко развита символи­
ка, богатство ассоциаций, сравнений, приемов психологического параллелиз­
ма (когда явления природы рассматриваются отдельно от человека, становясь 
зеркалом человеческих чувств и эмоций). Яркие примеры психологического 
параллелизма мы находим в таких календарно-обрядовых праздниках, как «Гу­
кание Вясны», «Купале», «Дажыню», «Каляды» и другие, которые в последнее 
время возрождаются в народной культуре Брестчины. Эти праздники сохра­
нили в себе старинные обрядовые элементы и действия, которые изначально 
выполняли важную магическую функцию: в хороводах, закличках, приговорах, 
песнях люди стремились передать окружающей природе радостную энергию, 
направленную на пробуждение земли от зимнего сна, встречу весны, надежду 
на богатый урожай, приход чудодейственных сил, способствующих благопо­
лучию человека. С течением времени магические, обрядовые, исторические 
и другие мотивы в белорусском календарно-обрядовом фольклоре становятся 
для его исполнителей чисто традиционным элементом. Белорусский, также как 
и весь славянский календарно-обрядовый фольклор, отражает эстетические 
вкусы его творцов и исполнителей. Отмечая эту особенность, одновременно 
следует выделить эстетическую окраску поэтического и музыкальных текстов 
большинства произведений народного творчества. Это такие образцы музы­
кально-песенного фольклора как: «Женчичок-бренчичок», «Ты зязюля не ку­
куй», «Го-го-го каза», «Добрий вечур» «ГЦедрик», «Жавароначю, прыляцще», 
«Ой на Купала-купалочка», «Ой вже петривка минаеться» и др. Их несложный 
метроритм, ладовое и динамическое разнообразие, благозвучное сочетание 
голосов, орнаментальный характер мелодий вызывают глубокое эстетическое
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наслаждение, пробуждают чувства прекрасного, возвышенного, вводят в фан­
тастический мир поэзии, сказки, действия, обряда, который соткан из традици­
онных образов, символов, песен и музыки и олицетворяет собой дух народа, его 
силу и красоту.

Следует отметить, что эстетическая направленность присуща месту и атри­
бутам праздника. Некоторые из них проходили в светлице -  самой большой 
светлой комнате, убранной белорусскими ручниками, скатертью и другими 
праздничными атрибутами.

На протяжении столетий в обрядовом фольклоре отрабатывалось нацио­
нальное своеобразие музыкально-поэтических, хореографических, драмати­
ческих форм, оттачивался стиль. В нем сохранилась поэтическая, эмоциональ­
но-насыщенная атмосфера праздника, пронизанная радостью коллективного 
труда, прекрасными чувствами единения человека с природой.

Возникновение, возрождение, функционирование таких календарно-обря­
довых праздников, как «Калядю», «Гуканне Вясны», «Купале», «Дажыню», а так­
же фольклорных праздников развлекательного характера «Беларусюя вячорю», 
«Запрашаем на юрмаш», «У гасцях у Лявона» и др„ имеют важное значение для 
развития традиционной народной белорусской культуры. Приобщение лично­
сти к фольклорным ценностям, на наш взгляд, становится важным фактором 
развития белорусской культуры. С точки зрения нравственно-эстетического 
развития личности опыт участия её в фольклорном празднике является целесо­
образным, так как приобретенные в его процессе умения и навыки -  действен­
ные средства активизации творческой деятельности.

Следовательно, фольклорный праздник, игровую культуру, народное песен­
ное творчество можно представить как сумму детерминант исторического, эко­
номического, национального характера, направленных на удовлетворение ду­
ховных и эстетических потребностей личности, которые обусловлены уровнем 
образованности и культуры.

Белорусские народные игры и праздники как источник фольклора содержат 
ценности, которые выходят за временные рамки. Кроме историко-этнографи­
ческой информации, заложенной в большинстве фольклорных видов и жанров, 
народные игры, праздничные обрядовые действия развивают человека эмоци­
онально, нравственно. Радость движения в играх, совместное исполнительское 
творчество сочетается с духовным обогащением личности, направленным на 
формирование ценностного отношения к этнокультуре и культуре других на­
родов.

Однако, описывая белорусскую этнокультуру, исследователи не всегда уде­
ляли должное внимание их музыкально-художественной основе -  песням, 
инструментальной музыке, хореографии. Между тем, именно музыкально-ху­
дожественная часть придавала явлениям (обрядам, событиям, праздникам) глу­
бокую содержательность и цельность, эмоционально-драматическую насыщен­
ность и эстетическую ценность.
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Как известно, эстетика народного музыкального творчества представляет со­
бой коллективный процесс создания образа народными исполнителями. Иног­
да новый напев или художественный образ создаётся стихийно, но в основном, 
музыкальный фольклор представляет собой сотворчество поколений, которые 
являются трансляторами этнокультурных ценностей. Опираясь на предыду­
щий опыт, народные исполнители соединяют художественные образы разных 
эпох, стилей и направлений, создавая мелодически-смысловой архетип нацио­
нальной культуры.

Исследователи народных традиций и обрядов, а также исполнители му­
зыкального фольклора длительный период изучали и активно использовали 
в своём творчестве в основном хороводы. Песни, которые сопровождали коля­
дование, щедрование, зазывание весны, дожиночные обрядовые песни изуча­
лись и записывались мало. Одной из причин была религиозная направленность 
многих обрядов, исполнение которых долгое время запрещалось на территории 
Брестчины в связи с существовавшим законодательством. Право на исполнение 
имели только те веснянки, купальские и другие песни, содержание и мелодии 
которых подвергались художественной обработке. Такой же подход существо­
вал и в прилегающих к Брестчине областях. Приведём пример дожиночных пе­
сен д. Тур Волынской обл. Ратновского р-на записанных со слов Мосейчук Ма­
рии Савовны -  1935 г.р,: Наш господарик щудроватый / На горилочку богатый, / 
Як щудройкамы затрасэ / Нам горилочкы прынэсэ. / Нам горилочка нэ мыла: / 
Широка ныва стомыла, / Нэ так загоны як снопы, / Далэко нэсты до копы, / Нэ 
так до копы до стосу, / Сколола нужки, бо боса.,.1

В современной интерпретации эта песня записывается и исполняется с дру­
гим текстом: Котився вточок з лану / ГИд колгоспну браму, / Шд колгоспнг odeip- 
ки, / Дай, голово, горшки. / Не йди, голова, в поле, / Бо в noni стерня коле, / За­
блудит MiM копами / Як мкяць мж зорями. / Я стерт не боюся, / В черевики 
взуюся, / На женщв подивлюся /.

Смысловой акцент в первом варианте делается на тяжёлый труд жнецов, 
утомлённых широкой нивой, большими снопами. Во втором примере главным 
персонажем является “голова”, который, не участвует в трудовом процессе, 
а называется месяцем среди звёзд, щедрым хозяином, что бесспорно, понижает 
ценностную характеристику данного жанра. Вместе с тем, некоторое, на наш 
взгляд, искажение содержательной сущности рассмотренного образа не влия­
ет на формирование ценностных ориентаций человека в области музыкальной 
этнокультуры.

Современные самодеятельные и профессиональные коллективы пытают­
ся возродить свадебный, колядный, троицкий, купальский, и другие обряды 
и праздники в их традиционной последовательности с использованием стили­
зованных элементов. Не всегда такие попытки являются успешными и одной 
из причин неудачных сценических интерпретаций обрядов, является повер-
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хностное освоение их сюжетно-композиционной основы, неглубокое знание 
постановщиками традиционного компонента народного обряда и особенно его 
музыкально-художественной части.

Отметим некоторые музыкально-синтаксические особенности народных 
песен, танцев, хороводов, которые составляют музыкально-художественную 
часть обрядовой этнокультуры брестского региона. Большинство музыкальных 
жанров разнообразны по тематике, содержанию, средствам выразительности 
музыкально-поэтического языка. Манера исполнения, тип интонирования 
в определённой степени зависят от функциональных особенностей песен, а так­
же национальных традиций песенной культуры (на Брестчине -  это многоголо­
сие, с элементами подголосочной полифонии).

Обрядовые песни в основном -  хоровые, с широким расположением голосов. 
Подголосок, как правило, не дублирует мелодию, а создаёт самостоятельную 
партию. Например, в белорусской народной песне «Вясна красна наставала», 
женские голоса исполняют мелодическую линию, а мужские на более длитель­
ных нотах поют гармоническое основание указанной песни:

ж/г: Вясна красна наставала I Сняг{ белы саганяла, / Звесялта землю й воду / 
I мяне, мяне малоду /

м/г: Вя-сна -  наставала / Снягг -  саганяла, / Зве-ся-лкла / Мяне -  ма-ло-ду /
Исполнение народных песен на улице отличается особым эмоциональным 

настроением и неповторимым колоритом, характерным для славянской на­
родной культуры. Если в обрядовых песнях используются элементы народной 
полифонии, фальцетные, грудные подголоски, то в хороводах, в основном, ис­
полнение является одноголосным. Однако, в зависимости от содержания и ха­
рактера, встречаются двух -  и трёхголосные хороводы, составляющие основу 
танцевальной музыки. Склад изложения -  гармонический, в ладовом отноше­
нии -  сочетание минора (запева) и мажора (припева), метроритмические ха­
рактеристики такие же, как у большинства лирических, протяжных жанров. 
Характерной ладовой особенностью обрядовых песен является неширокий ди­
апазон (в пределах интервала чистой квинты). Например, в песне «Купальская», 
записанной от Сидорук Федоры Степановны -  1943 г.р., жительницы Брестчи- 
ны: Ой, ти зозуленько рябенькая, / Чого ти такая маленькая? / Мене пташеньки 
годували / Мет ктоньки не давали. / Як стала мати годувати I Стала я бтьше 
nidpocmamu. /

Лирически распевный тип интонирования обрядовых песен определяется 
открытостью и чистотой вокальной окраски, богатством тембрового колори- 
рования, эмоциональной выразительностью и певучестью каждого звука, ис­
пользованием ионийского, миксолидийского, фригийского, дорийского ладов, 
относительно ровной динамикой, протяжностью музыкальных фраз. Для укра­
шения мелодической линии в народных песнях, танцах, хороводах использу­
ют различные средства музыкальной выразительности: форшлаги, морденты,
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мелизмы, глиссандо. Например, в белорусской веснянке «Жавароначкц прыля- 
цще» слово «пераела» в конце куплета исполняется с восходящим глиссандо: 
Жавароначм, прыпяцще, I Цёпла лецейка прынясще, / А згмачку прыбярыце, I Бо 
З1мачкак надает -  / Нам хлебушю пераела. /

Форма мелодий народных песен также разнообразна: танцевальные, хоро­
вые образцы в основном имеют четко выраженный вокальный период с ква­
дратной структурой. В протяжных обрядовых песнях (с использованием речи­
татива, рефрена) форма периода чётко не определяется.

Одним из важнейших видов обрядового народного творчества, связанного 
с определёнными ритуалами, традициями семейных праздников, семейно-бы­
товой культурой является семейно-обрядовый фольклор. Содержательно-фун­
кциональный аспект традиционной обрядовой культуры за время своего разви­
тия претерпел существенные изменения. Большинство семейных обрядов, так 
же как и других фольклорных жанров изначально выполняли утилитарно-ма­
гическую функцию, способствующую созданию благополучия, счастья, удачи. 
Главную ценность в обрядовых действиях представляет бытовая тематика с яр­
кой эстетической направленностью: выбор девушки-калины, сватовство добро­
го молодца -  ясного сокола, прощание с родным домом, семейные отношения 
с традиционной системой воспитания и обучения на народной основе.

С большой поэтичностью, нравственной ценностью, эстетическим совер­
шенством воспеты в белорусском семейно-обрядовом песенном фольклоре 
природа и человек, восхваляющий ее. Женщина-мать, хозяйка изображена 
с трогательной теплотой и заботой. Она -  хранительница домашнего очага, 
любящая семью и воспитывающая детей. Мужчина представлен как хозяин, 
труженик, с чувствами гордости и уважения к природе, труду, семье. Яркими 
поэтическими красками описаны дети, чьи обязанности состоят в помощи ро­
дителям, уважении к старшим, а также в умении веселиться, «у дудачку граць 
ды каблучкам! стукаць». Молодые люди, вступающие в брак характеризуються 
особыми качествами: легкой грустью невесты от прощания с родным домом, 
родственниками и подругами (свадебная песня «Де б я не Ухала, де б я не йшла»), 
бережным отношением жениха к будущей жене («Перед порогом яма»).

Предлагаем краткую характеристику музыкально-исполнительских особен­
ностей традиционных свадебно-обрядовых жанров, а также их современную ис­
полнительскую интерпретацию.

На Полесье существуют различные манеры исполнения свадебных народных 
песен, одна из наиболее распространённых -  пение «с подводкой». Группа ис­
полнителей, в основном женщины, включают несколько партий, равносильных 
в творческом отношении. Участник, который начинает песню, называется «за­
певалой», нижний голос -  альты, верхний -  подводка. Для пения «подводкой» 
характерна импровизация и исполнение основной мелодии в нижнем голосе. 
На Брестчине «с подводкой» исполнялись лирические, семейно-обрядовые, 
а также календарно-обрядовые песни.
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Двухголосное пение занимает ведущее место во внеобрядовом музыкаль­
ном фольклоре, а также в некоторых семейно-обрядовых жанрах Западного 
Полесья. При таком исполнении голоса делятся на нижний, основной носитель 
мелодии, и верхний, исполняющий тему на терцию выше. В некоторых песнях 
повествовательного, лирического характера встречается расстояние между го­
лосами на кварту, квинту, сексту, октаву.

Специфика песенного творчества брестского края просматривается и в ла­
довых основах народной музыки, в особенностях мелоса различных жанровых 
форм, сочетание одноголосного пения импровизационного характера со слож­
ными исполнительскими манерами (подголосочная полифония, многоголосие).

В семейно-обрядовом творчестве свадебный фольклор занимает особое ме­
сто, ввиду своей разнохарактерности, разножанровости, достаточно длитель­
ным временным исполнением (свадьбы играли от 2-3 дней до недели). В зави­
симости от функциональной определенности, музыка на свадьбе выполняет 
важную ритуально-обрядовую или гедонистическую роль. В образно-содер­
жательном рассмотрении в свадебных песнях прослеживаются представления 
многих исторических эпох, которые сегодня сохраняют художественную цен­
ность.

Для большинства семейно-обрядовых песен характерна одноголосная мане­
ра исполнения. Участники обряда, группа исполнителей, поют в унисон, исполь­
зуя один напев для нескольких текстов, не производя созвучий. Мелодическое 
начало многих одноголосных свадебных песен основано на спокойном, ровном 
напеве повествовательного характера и умеренного темпа. Таким характером 
отличаются песни, исполняемые в девичий вечер, на «венках» («Пачынаем вя- 
нок вщЬ>, «Плакала Маршка, виночки в’ючи»), а также в эпизоде отъезда неве­
сты в дом жениха («Ламай, мати рожу», «Де б я не псала, де б я не йшла», «Ой ти 
д1вчино, зарученая»).

Передача образно-содержательной основы свадебных песен зависит также 
от насыщенной динамики и музыкальной фразировки. Например, характер 
величальных свадебных песен требует энергичного исполнения музыкального 
материала, текстовой дикционной выразительности: («Звшяць, звшяць звон- 
чыю», «Зеленее жито, зелене», «Ой ляцел1 гусаньки цераз сад»).

Музыкальный свадебный фольклор современной Брестчины включает так­
же бодрые, подвижные, плясовые песни с ярко выраженным национальным 
колоритом, выявленным, как в мелодическом развитии, так и в ритмической 
организации. («Ой мий миленький вареничюв хоче», «Там за гаем-гаем»). Одно­
характерные мелодические обороты, ритмическая чёткость, гармоническая яр­
кость требует от исполнителей хорошей интонационной подготовки, большого 
слухового внимания. Разнообразная ритмика и композиционное строение сва­
дебных песен придают им особый орнаментальный характер. Куплетная форма 
произведений предполагает вариативность исполнения, однако большинство
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свадебных обрядовых песен видоизменяется лишь в метроритмическом плане, 
динамической насыщенности.

Раскрытию музыкального образа свадебных песен способствует комплекс 
средств выразительности музыкального языка: мелодии (плавной, лириче­
ской, торжественной, величавой), характера звуковедения (Legato, non legato, 
marcato), интонационного разнообразия, различных метроритмических пуль­
саций, богатой и контрастной динамики, сочетания простых и сложных разме­
ров и др. («Ой чее ж то жито», «У церкви стояла карета»).

Яркое, выразительное исполнение произведений музыкального обрядового 
фольклора в значительной мере зависит от передачи музыкальной фразировки 
в соответствии с логическими акцентами текста.

В свадебном обряде важное место занимают лирические печальные песни, 
связанные с отъездом невесты в дом жениха. Медленный темп, минорная окра­
ска, протяжённость, орнаментальность мелодии придают особый драматизм 
ритуалу прощания невесты. Свадебные песни каждой местности содержат на­
певы-формулы, которые исполняются с различным текстом, в зависимости от 
характера обряда или ритуала специальными группами со стороны невесты и со 
стороны жениха. В основном общий характер свадебных песен торжественный, 
величальный, с радостно-приподнятым мажорным настроением. Встречаются 
песни с острохарактерным мелодическим оборотом, в которых прослеживает­
ся ритмическая чёткость, гармоническая яркость, шуточное отображение пер­
сонажа с ярко выраженным национальным колоритом: («Прыйшоу на вяселле 
наш сваток», «Ой, женился старый дед», «Ой у вишневому садочку»),

В условиях возрождения семейно-обрядового народного творчества Брест­
чины важной становится эстетическая функция фольклора, формирующая 
нравственно-эстетические ценности личности в области этнокультуры. Богат­
ством содержания, жанровым и тематическим разнообразием, яркой интерпре­
тацией национального колорита характеризуется весь обрядовый и, особенно, 
свадебный фольклор, традиции которого имеют много общего у белорусов, по­
ляков, украинцев.

В зависимости от функциональной определённости, социальных потребно­
стей и других факторов, музыка на современной свадьбе выполняет важную 
ритуально-обрядовую или гедонистическую роль. Эстетический аспект про­
слеживается в текстах и мелодиях свадебных обрядовых, лирических песен, 
в которых отображаются картины крестьянского быта, социальные отношения, 
предметы и атрибуты оформления свадебного торжества. Как уже отмечалось, 
музыкальный свадебный фольклор отражает целый спектр сложных нравст­
венных чувств и отношений, различных эмоциональных состояний, что позво­
ляет рассматривать свадьбу не только как театрализованное представление, но 
как часть самой жизни.

Действенным средством приобщения детей к традиционной народной куль­
туре является их участие в различных видах и жанрах детского фольклора.
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В научной литературе и исполнительской практике длительное время детский 
фольклор рассматривался лишь как творчество самих детей. В современной 
интерппретации этот термин имеет широкое толкование и включает не толь­
ко произведения, созданные и исполняющиеся детьми, но также различные 
фольклорные жанры (стихотворные, песенные, прозаические, музыкальные), 
созданные взрослыми для детей. Детский фольклор является полифункцио- 
нальным. Среди основных функций особое место занимают познавательная, 
воспитательная, утилитарно-практическая, эстетическая.

Видово-жанровый состав детского фольклора постоянно меняется. С тече­
нием времени роль традиционных форм организации музыкально-эстетиче­
ской деятельности детей в условиях их приобщения к фольклору уменьшается. 
В современных условиях развития народной культуры очень важным является 
сохранение ее основополагающих признаков-традиционности и преемственно­
сти. В этом смысле освоение детьми этнокультурных ценностей способствует 
их духовно-нравственному, эстетическому развитию.

Детский музыкальный фольклор полесского региона, также как и другие 
его жанры, сочетает в себе фольклорные диалекты белорусского, польского, 
украинского, русского народов. Отметим некоторые музыкально-исполни­
тельские особенности детского фольклора Брестчины. Большинство корот­
ких мелодий «прибауток», «считалок», «забавлянок» построены на текстовой 
ритмизации, исполняются в умеренном темпе, включают несколько фраз ре­
читативного характера. Фольклорные произведения, исполняемые детьми, по 
музыкально-интонационным особенностям разделяются на песенные и речи­
тативные. Однако по диапазону они состоят из одного или двух-трех звуков. 
Такие малые фольклорные жанры характерны для детей дошкольного возраста. 
Учащиеся школьного возраста кроме детского фольклора, исполняют кален­
дарно-обрядовые, семейно-обрядовые жанры в основном заимствованные из 
репертуара взрослых: «Каляда», «Ой, рана на Ивана», «Перапелачка», «Подо- 
ляночка», «Кума мая, кумачка», «Саука ды Грышка», «Ой, у садочку», «Сядзщь 
камар на дубочку» и др.

Характер исполнения, музыкально-выразительные средства музыкальных 
жанров для детей, исполняемых взрослыми, включают более развитые формы 
различного содержания. Колыбельные песни отличаются медленным темпом, 
тихой динамикой, исполнением rubato (не строго в такт), что содействует 
реализации их основной функции -  убаюкивать ребенка. Поют колыбельные 
в различных регистрах, фальцетным или грудным звуком, без опоры 
дыхания. Большинство колыбельных песен имеют простой ритм, обычно 
двухдольный размер и незатейливую, расположенную на нескольких звуках 
мелодию. Иногда встречается мелодический распев-вокализация, создающий 
имитацию покачивания. Запев колыбельных, как правило, состоит из коротких 
повторяющихся напевов, преимущественно терцово-квартового строения, 
нисходящего или горизонтального звуковедения мелодии.

Лидия А. Захарчук Алексей М. Захарчук



Музыкальная этнокультура Брестчины: эстетический аспект...

Таким образом, метроритмические особенности, ладовое и динамическое 
разнообразие, благозвучное сочетание голосов, орнаментальный характер 
мелодий белорусской народной музыки вызывают глубокое эстетическое на­
слаждение, Они пробуждают чувство прекрасного, возвышенного, вводят 
в фантастический мир поэзии, сказки, действия, обряда, который соткан из 
традиционных образов, символов, песен и музыки и олицетворяет собой дух 
народа, его силу и красоту.

Функционирование, трансформация белорусской этнокультуры, преобразо­
вание её некоторых элементов, частичное изменение образно-содержательной 
сферы не ослабляют её связи с эстетическими ценностями. Возобновляемые 
в каждом поколении традиционные элементы народной культуры позволяют 
творчески выразить национальное своеобразие и самобытность белорусского 
народа, его философские, педагогические, эстетические взгляды.

Белорусские народные песни, обряды и праздники как источник фольклора, 
содержат ценности, которые выходят за временные рамки. Кроме историко-эт­
нографической информации, заложенной в большинстве фольклорных видов 
и жанров, народные песни, праздничные обрядовые действия развивают лич­
ность эмоционально, эстетически, нравственно. Радость коллективного испол­
нения сочетается с духовным обогащением человека, направленным на форми­
рование ценностного отношения к этнокультуре и культуре других народов.

Таким образом, развитие гармоничной личности зависит от уровня освоения 
культурных ценностей, представляющих некоторую целостность, включающую 
в себя оптимальную совокупность ценностных ориентации и свойств лично­
сти, позволяющих ей развиваться в гармонии с общечеловеческой культурой, 
национально-культурными традициями и приобретать социальную и профес­
сиональную устойчивость.

Традиционная вариативность использованных средств и методов кален­
дарно-обрядовой, семейно-обрядовой культуры Брестчины, других ее ви­
дов и жанров позволяет быть уверенным в том, что в процессе организации 
и проведения совместных белорусско-польских международных фестивалей, 
праздников, семинаров, творческих встреч, будет происходить разностороннее 
освоение культурных традиций, народных игр, обрядов, песенно-хореографи­
ческого фольклора. Такое сотрудничество, бесспорно, будет оказывать влияние 
не только на моральное и эстетическое развитие человека, но и формировать 
его мировоззренческую позицию, национальное самоопределение, межкуль­
турную компетентность.

Ценностное отношение человека к народной культуре -  это также непосред­
ственно переживаемое чувство единения с ней, ощущение значимости матери­
ального и духовного мира, отраженного в фольклоре, неразрывной связи с ним, 
а значит, и причастности и к нему человека, ответственности его за сохранение 
и развитие культурных традиций своего края.
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fan Adamowski

Lublin

Folklor na wschodnim pograniczu kulturowym*
Folklore in the Eastern Cultural Borderland

У артыкуле анал1зуюцца праблемы слоунага i слоуна-музычнага фальклору памеж- 
жа у перспективе, якая ул1чвае пункт погляду носьбтгау культуры. TaKi падыход 
дазваляе паказаць культурную сумежнасць у масштабе сустрэчы-дыялогу, пленам 
якога з’яуляюцца своеасабл1выя i арыгшальныя феномены або каштоунасщ, ха- 
рактэрныя толью для абшарау паграшчча. Аутар паказвае, яюя умовы i мехашзмы 
пагрэбны, каб узшк сшкрэтычны твор -  сустрэча суседшх культур у часе i прасто- 
ры, узаемныя сувяз1 гэтых культур, засвойванне шляхам запазычання, магчымасць 
функцыянавання у адной структуры генетычна i моуна розных тэкстау -  тып 
змяшанай структуры, змешанасць (мовы, матывау i г.д.), актыуныя i шматнапрам- 
кавыя запазычанш, кнаванне на памежжы паралельных тэкстау -  перакладау на 
пэуную акал1чнасць, шдывщуальных або трывалага характеру -  м1жкультурных 
дакладных моуных перакладау. кнаванне на памежжы паралельных тэкстау 
-  тэта з’ява, якая датычыць песень, напр. жшуных, калядных, а таксама прыка- 
зак. У дачыненн1 да народнай культуры прынята выкарыстоуваць паняцце куль- 
турнага перыферыйнага арха1зму (напр. звычай таратоны ‘акружэнне царквы’ 
‘абыходжанне вакол царквы’). Праанал1заваны важны для паграшчча культур­
ны феномен -  каравай). На усходняй Люблшшчыне выступае ён у абраднасц1 не 
тольк1 праваслауных верншау -  укра1нскага i беларускага насельнщтва, але такса­
ма у мясцовых палякау-катал1коу. Ягоным заходнепольск1м адпаведшкам можна 
л1чыць вясельны калач, а у сучасны час -  торт.
Ключавыя словы: пагран1чча, сустрэча культур, паратэксты, культурны 
перыферыйны apxai3M, таратона, каравай

Ч he article analyzes the issues of verbal and verbal-musical folklore in the borderland 
from the perspective rejecting unidirectionality and taking the point of view of culture 
carriers into consideration. This approach makes it possible to show the cultural bor­
derland in the dimension of a dialogic encounter, whose outcome is unique and original 
phenomena or values characteristic of the borderland areas only. The study shows the 
conditions and mechanisms necessary for a syncretic formation to arise, which is the 
encounter of neighboring cultures taking the unity of time and space into account, mu

Artykul stanowi rozszerzona wersj^ tekstu pt. Funkcjonowanie tekstow folkloru na obszarze 
wschodniego pogranicza, opublikowanego w tomie Spotkania polsko-ukrainskie. Jfzyk -  Kultura -  Li- 
teratura, pod red. H. Pelcowej, Chelm 2006, s. 75-85.
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tual relationships between these cultures, adoption by borrowing, the legitimized func- 
Ц tioning, in one structure, of texts genetically and linguistically foreign to one another 

-  a kind of mixed structures, mixedness (of language, motifs, and the like), active and 
multidirectional borrowings, functioning on the borderline of parallel texts: immediate, 
individual translations, or of lasting elements -  intercultural exact linguistic translations.

I
 The phenomenon of parallel texts in the borderland applies to songs (e.g. harvest songs, 

carols) and to proverbs. The study introduces the concept of peripheral cultural archa­
ism in the field of manifestations of folk culture (e.g. the custom of taratona i.e. walking fa around an Orthodox church). A cultural phenomenon significant for the issues of the 

.1 borderland, i.e. the korovai, was also analyzed. In the eastern Lublin region it is found 
™ both in the rites of the population of Ukrainian or Belarusian descent, presumably most 
fr often Orthodox Church believers, and among the local Poles (Catholics). Its equivalent 

in western Poland would be wedding kolacz (a ring-shaped cake) and at present -  weed- 
I  ing cake.
: ' Key words: borderland, encounter of cultures, paratexts, peripheral archaism, taratona, 
r korovai

Obszar kazdego pogranicza kulturowego niemal zawsze stanowi niezwykle cie- 
kawy i bogaty w roznorodne fenomeny zespol zjawisk. Jednakze ten kluczowy 
dla naszych dalszych rozwazan termin opisuje pojqcie dosyc zlozone, wyma- 

gajqce chociazby wstqpnych ustaleri czy wyjasnieri. W potocznej wspotczesnej swiado- 
mosci, со dobrze odzwierciedlaj^ slowniki jqzykowe, syntetyczny termin „pogranicze” 
wystqpuje w dwu znaczeniach: jako „teren przylegajqcy do granicy jakichs obszarow, 
zwlaszcza teren przy granicy panstwa” oraz w sensie przenosnym jako „wspolne ele- 
menty roznych dziedzin; okres przejsciowy miqdzy dwiema epokami” [Siownik 2001, 
68-69]. Przywotany siownik nie rejestruje analitycznego okreslenia pogranicze kul- 
turowe, ktorego eksplikacja, w naszym przekonaniu, winna odwolywac sie do obu 
wyzej cytowanych znaczen. Podobny w gruncie rzeczy stan notujq i inne slowniki: 
„obszar w poblizu granicy dzielqcej pewne przestrzenie; zwlaszcza: teren nad granicq 
panstwa” [Siownik 1979, 764]. Nalezy dodac, ze w tym ostatnim stowniku odnoto- 
wane sq takze okreslenia analityczne, takie jak: pogranicze etniczne oraz rozumiane 
w sensie przenosnym -  „pogranicze roznych kultur”.

Obserwujac od wielu juz lat tradycyjnq kultur^ wschodniego pogranicza kulturo­
wego (chociazby na przykladzie obszaru Lubelszczyzny), со jest zasadniczym tematem 
artykulu, a szczegolnie to, со powszechnie definiuje siy jako folklor slowny lub slow- 
no-muzyczny, a takze obrz^dy, mozna zauwazyc, ze ten typ pogranicza jest pojmowa- 
ny jakby w dwu podstawowych perspektywach:

1) raz jest traktowany „imperialnie” (by uzyc jqzyka z zakresu politologii) -  wow- 
czas ustala si§ hierarchicznosc wplywow poszczegolnych zjawisk, со czysto 
sluzy do wyciqgania wnioskow о dominacji historycznej i kulturowej jednego 
etnosu na danym obszarze;
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2) jezeli jednak spojrzenie badacza pozbfdzie sif narzucanej odgornie i zewnftrz- 
nie jednokierunkowosci, uwzglfdni punkt widzenia nosicieli kultury, to widac 
wyraznie, ze w wielu zakresach pogranicznosc kulturowa ma charakter dialogo- 
wego spotkania, ktorego owocem s;j swoiste i oryginalne fenomeny czy wartosci 
charakterystyczne tylko dla obszarow pogranicza.

W tej ostatniej perspektywie, istotnej dla dalszych rozwazan, granice polityczne 
i kulturowe nie segmentuj^ swiata w sposob bezwzglfdny wedlug opozycji: my-wy/ 
oni. Kulturowa przestrzeri pogranicza rodzi sif bowiem nie tylko w wyniku rozgrani- 
czenia geograficznego czy polityczno-administracyjnego, chociaz te uwarunkowania 
maj3 rowniez swoj wplyw na jej stan ogolny, ale jest to efekt wieloletnich wzajemnych 
i wielokierunkowych wplywow, со prowadzi do trwalych i naturalnych przeksztalcen, 
a ostatecznie takze i zmian. Pogranicze jest wife efektem swoistego spotkania w dialo- 
gu [Adamowski 2005, 9-13]. Zatem glownym sensem tak pojmowanej pogranicznos- 
ci jest zachowanie rownowagi pomifdzy rozgraniczeniem a jakosciowo wyrozniaj^c^ 
wspolnotowoscii}.

Ponadto, pogranicze ma takze swoj wymiar duchowy, со w przypadku wschod- 
niego pogranicza kulturowego wi^ze sif rowniez z zasifgiem i stanem oddzialywania 
na tych terenach dwu religijnych obrz^dkow chrzescijanskich: wschodniego (bizantyj- 
skiego) i zachodniego (lacinskiego).

Patrzcjc z perspektywy mieszkanca Lubelszczyzny na tradycyjna kultury tego ob- 
szaru, a szczegolnie na jej czfsc wschodni^, czfsto okreslan^ jako kresowa, mozna po- 
wiedziec, ze powstanie tego typu synkretycznego tworu, jakim jawi sif pogranicze, 
jest efektem oddzialywania kilku podstawowych mechanizmow, ktore postaramy sif 
wyroznic i krotko opisac.
1. Aby mogt sif zrodzic dialog mifdzykulturowy, w pierwszej kolejnosci musi dojsc 

do bezposredniego spotkania kultur s^siednich -  przy uwzglfdnieniu dwu niezby- 
walnych warunkow -  jednosci czasu i przestrzeni. Obszar tak dawnego jak i dzisiej- 
szego wojewodztwa lubelskiego bardzo wyraziscie spelnia te warunki. Tutaj prze- 
ciez od wielu lat wspolzyj^ etnosy polskie i ukrainskie. Efektem tej koegzystencji 
s  ̂chociazby miejscowe gwary, w ktorych mozna obserwowac wzajemne wplywy 
i zaleznosci, a dotycz^ one roznych podsystemow, chociaz najwifcej jest ich na po- 
ziomie leksyki. Dawniej czfsto obie spolecznosci znaly czynnie oba jfzyki. Wspot 
czesnie jest to zjawisko charakterystyczne raczej dla starszego pokolenia.

2. Kwestia jfzyka nie odnosi sif zreszt§ tylko do gwarowej komunikacji potocznej, 
codziennej. W tekstach folkloru tego obszaru, a wife w kontekscie ludowego jfzyka 
artystyeznego, notujemy takze wiele przyldadow wskazuj^cych na wzajemne zwi^z- 
ki. Elementy najogolniej mowiac wschodniej prowenieneji S3 bowiem istotnym 
skladnikiem interdialektu poetyckiego folkloru polskiego, a szczegolnie jego wersji 
kresowej. Liczne tego przyklady dokumentowal i interpretowal ]. Bartminski. Do- 
tycz3 one roznych podsystemow, w tym leksykalnego -  por. takie przyklady jak:

Folklor na wschodnim pograniczu kulturowym
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zazula, krasa, kosa, korowaj, krynica, terem, ale takze slowotworstwa -  matehka, 
polenko, fleksji oraz fonetyki [Bartminski 1973, 271 i in.].

3. Z kolei przyswajanie rozpoczyna sig od zapozyczania. Moze ono miec form§ do- 
slownych cytacji, w tym takze calych tekstow, a nawet szerszych zespotow teksto- 
wych i kulturowych. Na wschodnim pograniczu kulturowym jest tak chociazby 
w przykladach folkloru obrzedowego. Tutaj z jgzyka ukrainskiego, ale i z gwar po- 
wstalych na tym substracie, cytowane sa zarowno:
-  piesni genetycznie wschodnie, „obsluguj^ce” obrzydy pochodzenia ukrainskiego, 

np. wiosenne tzw. hajiwkowe [tesiow 1977, 176]; niektore z tego typu piesni s  ̂
na terenie wojewodztwa lubelskiego notowane tylko w okreslonym, waskim sub- 
regionie, czego dobrym przykladem sg kolydy zyczgce, wykonywane przez grupy 
panienskie w wigilie Nowego Roku, zwane hohotami -  od typowego zaspiewu 
inicjalnego lub refrenowego [Kazimierskie 1994, 27]:

1. Ho, ho, ho, ho, ho, koza niebogo, 
nasial naszpan pszenicy lan.

2. Ho, ho, ho, ho, ho, koza niebogo, 
a przy dolinie wyjedli swinie. ltd.

-  ale takze sg teksty tych form obrzydowych, ktore Щ charakterystyczne dla obu 
sgsiednich kultur, czego ilustracjg sa chociazby piesni weselne; dobra egzempli- 
fikacj^ w tym zakresie przynosi dokumentacja Oskara Kolberga, zamieszczona 
w czesci posvviyconej Chehnszczyznie i Podlasiu. Oto jedna z tego typu piesni 
[Kolberg 1964, 199]:

Pered worota winohrad roste, 
spod winohradu woda tecze, 
tarn Hanula bilila sia, 
jak do slubohku radyta sia, 
swoho batehka pytala sia, 
czy choroszehko ubrala sia?

Ponadto, zapozyczanie moze dotyczyc takze poszczegolnych fragmentow, moty- 
wow czy gatunkow. W tych ostatnich dwu sytuacjach elementy zapozyczone nieko- 
niecznie muszg bye realizowane w jyzyku oryginalu. Jfzykowy cytat absolutny naj- 
czesciej pozostaje tylko w nieprzetlumaczalnych formulach, czego ilustracja mogq bye 
niektore bajki magiezne. Calosc tekstowa jest realizowana w jezyku polskim, ale frag­
ment zakl^cia informatorka zawsze cytuje w jezyku oryginalu.* W ten sposob cytacja 
wypelnia jeszcze dodatkowa funkcjy natury stylistyeznej.
4. Inny mechanizm spotkania kultur na pograniczu to usankejonowane funkejono- 

wanie w jednej strukturze, np. obrzgdzie, tekstow genetycznie i jezykowo sobie ob-

‘ to obserwacje przekazow opowiadan nagrywanych przez autora u Niny Nikolajuk z Dobrynia Duzego.
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cych, to jest polskich i ukrainskich. Jest to rodzaj struktur mieszanych. Dobrym 
przykladem ilustrujacvm to zjawisko jest chociazby dokumentacja taratony ze 
Szlatyna (pow. Tomaszow Lubelski), czyli wiosennego obchodzenia, opasywania 
cerkwi. W pami?ci Joanny Rachanskiej z Lubcza zachowaly si? wykonywane przez 
wszystkich zgromadzonych na tej uroczystosci piesni -  tak ukrainskie, jak i polskie. 
Charakterystyczny dla piesni ukrainskich jest motyw budowy cerkwi:

Czeryz naszy selcy wezut nam dyrewcy; 
kalyna matyna, wezut nam dyrewcy.
A z toho dyrewci budowaly cerkwu; 
kalyna malyna, budowaly cerkwu.

Z kolei repertuar polski w tym kontekscie cz?sto reprezentowaJy piesni о charakte- 
rze milosnym, typu [Adamowski 1992, 52-45]:

Nie licze listejku na daliki strony, 
a ty Jasiuniejku szukaj sobi zony.
Dziezja nieszcz^sliwy bede zony szukal, 
pdjde do Kasiuni, bedy w okno pukal.

5. Mieszanosc (j?zyka, motywow itp.) moze dotyczyc takze pojedynczego tekstu, 
w ktorym w poszczegolnych wersach i strofkach z rozn^ intensywnosciq moga po- 
jawiac si? elementy polskie i ukrainskie. Egzemplifikacja takiej sytuacji jest zapisa- 
na w 2006 roku piesri z Brusa Starego (pow. Wlodawa). Oto jej fragmenty [doku­
mentacja autora]:

Oj, wyjdyze, wyjdy, Maniusienko; 
hej, rano, ranenko, Maniusienko.
Zaprowadz konika do stajenenki; 
hej, rano, ranenko, do stajenenki.
A mlodoho chlopcia do swykrenki; 
hej, rano, ranenko, do swykrenki.
Woronym konikom daj owsa i siana; 
hej, rano, ranenko, daj owsa i siana.
A mlodym chtopakom daj medu i wina; 
hej, rano, ranenko, daj medu i wina.

6. Jakby dalszym etapem przyswajania jest sytuacja przedstawiona w dokumentacji 
wesela z okolic Chelma dokonana przez Paulin? Holyszowy W tym zapisie juz 
w calosci роЬЦ form? j?zykow4 otrzymaly rowniez piesni genetycznie wschodnie, 
w tym przede wszystkim teksty scisle obrz?dowe, со jest z kolei odzwierciedleniem 
rzeczywistej sytuacji komunikacyjnej. Jednakze w tych ostatnich pozostaly zwykle 
nieprzetlumaczalne elementy archaiczne [Holyszowa 1966, 47]:
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7. Osobnym etapem przejmowania jest zjawisko, ktore mozna okreslic jako zapozy- 
czenia czynne i wielokierunkowe. Jego przykktdem jest sytuacja dokumentowana 
w Janowce kolo Slawatycz, gdzie z form4 koltjdnicz;}, zwan$ herodami -  a wi^c 
genetycznie i zakresowo polsk^, chodzila grupa prawoslawna. Dodatkowym wy- 
roznikiem tych wlasnie „herodow” jest i to, ze tylko w tym scenariuszu mozna bylo 
spotkac fakultatywn^ dla widowiska postac Twardowskiego, a wi^c takze bardzo 
„polski” element [Adamowski, Bartminski 1986, 240-293].

8. Niejako koricowym efektem zapozyczeri jest funkcjonowanie na pograniczach teks- 
tow rownoleglych, paralelnych [Adamowski 1997,157 nuty], S4 one cz^sto bardzo 
bliskie sobie j^zykowo, a bywa i tak, ze niektore z nich odroznia wfasciwie tylko 
warstwa brzmieniowa. Porownajmy przyklad piesni zniwnej z Dokudowa, zapisany 
swego czasu od tej samej informatorki w dwu wersjach j^zykowych [ibid., 41]:

A. Oj, panonku nasz, B. Oj, panonku nasz,

W sensie typologicznym mozna si^ pokusic о diagnoz^ dalszego przebiegu i osta- 
tecznego efektu procesu pogranicznego przyswajania. W odniesieniu do przywolane- 
go wyzej przykladu przywolamy zapis tej wersji piesni znacznie dawniejszy, bo pocho- 
dz^cy z 1936 roku [Oleszczuk 1965, 118]. Brzmi on nast^puj^co:

Oj, gumienny nasz, 
juz, do domu czas, 
zagorami, za lasami, 
siedzq wilki z pazurami 
to pojedzq nas.

Podobnych przykladow jest wi^cej. Porownajmy jeszcze kolejm) dokumentacj? in- 
nej piesni -  pochodz^c^ z zapisu z Dokudowa oraz sporz^dzon^ przez A. Oleszczuka 
w Mokranach Starych (1936 r.).

Wersja z Dokudowa [Adamowski 1997, 59]:

1. Oj, komuz ty, Kasienko, klaniajesz, 
kolie ty swoho batenka ne majesz.

Oj, matenko jutko,
Zwijaj sig pr^ciutko, 
Bijjajka i top maslo,
Bo juz nam wpiecu zgaslo.

do domonku czas, 
wszystkie pany popuszczali, 
a ty trzymasz nas.

do domonku czas, 
uz wsie pany popuskali, 
ty tremajesz nas.
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2. Oj, majuja toho rodu niemalo, 
budu klaniali wze za batenka stalo.

Z kolei w zapisie tej weselnej piesni dokonanym przez A. Oleszczuka [1965, 62] 
tekst przyjmuje nast^puj;}c§ form^:

1. Oj, komu dzis ty si$ uklonisz, 
kiedy juz matenki nie masz?

2. Oj mam dzis tu swojq rodzinenkg niemalq, 
oj, chociaz tu mojej matulenki nie stalo.

W ostatnio przytoczonym przykladzie wlasciwie mamy do czynienia z wariantami 
tego samego tekstu. Istotruj zmianej jest tu tylko kwestia adresata: ojciec -  matka, со 
nalezy wi^zac z -  tak istotnym dla funkcjonowania folkloru -  procesem aktualizacji 
sytuacyjnej.

Tlumaczenia mog;j miec zatem charakter dorazny, a wi§c indywidualny, ale mogij 
tez stac si§ trwalym elementem, о czym decyduje uzus j^zykowokulturowy. Так jest 
chociazby z szeroko rozpowszechnionymi na Lubelszczyznie piesniami korowajowy- 
mi czy kol^dami zycz;jcymi, zwanymi potocznie szczodrowkami. W tych ostatnich 
przypadkach nalezaloby mowic о istnieniu szerszego zjawiska -  funkcjonowaniu na 
pograniczach mi^dzykulturowych doktadnych tlumaczeh j^zykowych.

W tym miejscu nalezy takze dodac, ze zjawisko tekstow paralelnych nie odnosi 
si§ tylko do piesni, ale obejmuje rowniez inne gatunki folkloru slownego, w tym na 
przyklad przyslowia. Dobrze to ilustruje zbior paremii poleskich, ktore dokumentowal 
Cz. Pietkiewicz [1938, 308 in.]. Jako teksty Polesia Rzeczyckiego notowal on nast^pu- 
j$ce, znane powszechnie i w polszczyznie, przyslowia:

- Szto kraj, to obyczaj [Pietkiewicz 1938, 308]; wersja polska -  Co kraj, to obyczaj 
[Nowa ksi^ga 1969-1978, por. obyczaj 2];

- Na dwdje bdbka worozyla [Pietkiewicz 1938, 309]; Na dwoje babka wrozyla (po- 
wszechne) [Nowaksi^ga 1969-1978];

- Nie miela baba kldpotu, dak kupila parasia [Pietkiewicz 1938, 310]; Nie miala 
baba klopotu, kupila sobieprosig (ciel^ i in.) [Nowa ksiega 1969-1978; baba 148];

- Kali trywdha, to da Baha [Pietkiewicz 1938, 312]; Kiedy trwoga, to do Boga, kiedy 
tifdza, to do ksigdza, kiedy bida, to do Zyda [Nowa ksiega 1969-1978; trwoga 1].
9. Inna charakterystyczn^ cech^ kultur pogranicznych jest zintensyfikowana obec-

nosc na tych obszarach elementow archaicznych. Mozna tu nawet mowic о kultu-
rowych archaizmach peryferycznych.
Na obszarze polskiego wschodniego pogranicza kulturowego zostaly zachowane 

$zne formy tradycyjnej kultury, ktore maj^ charakter reliktowy lub chociazby prze- 
starzaly. Ich wyst^powanie w folklorze jest po cz^sci kwesti^ specyfiki tego typu prze- 
jawow kulturowych. Jednakze „najciekawsze jest to -  jak w odniesieniu do jgzyka pi-
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sal J. Bartmiriski, ze teksty folkloru zachowuja pewne stare cechy jyzykowe (gdyz ich 
historyczny rodowod fakt ten jasno tlumaczy; konserwatyzm bylby objawem czystej 
inercji, biernosci, zahamowania), lecz podnoszenie cech archaicznych i wychodz^cych 
z uzycia do rangi zywych poetyzmow, przywracanie zamartych w codziennej rzeczy- 
wistosci do zycia w sferze poezji, a dalej -  tez mozliwosc derywowania wedle regul 
wyabstrahowanych z materialu upoetycznionych archaizmow -  form nowych, wzbo- 
gacaj^cych i odswiezaj^cych jyzyk poezji” [Bartminski 1973, 269].

Analizuiac szczegolowiej zachowane w tekstach do dzisiaj folklorowe archaizmy, 
mozna ich „losy” przedstawic w formie nastypujijcej typologii:

1) czysc pozostaje jako rodzaj „skamielin”, czyli konstrukcji zapomnianych, о nie- 
jasnej semantyce -  jest to wynik jyzykowej inercji lub wystypowania w „mocnej” 
pozycji tekstu;

2) inna konsekwencj^ jest melizacja czysci archaicznej leksyki, szczegolnie tej, kto- 
ra wystypuje w pozycji refrenowej;

3) archaizmy podlegaj^ takze roznego rodzaju wewnytrznym przeksztaiceniom:
-  formalnym jako rodzaj fonetycznych asocjacji,
-  semantycznym, czego jednym z przykladow jest zjawisko uogolniania zna- 
czen w podobnej semantycznie grupie wyrazow;

4) czystij konsekwencj^ przeksztalcen jest zmiana realizowanej w folklorze funkcji 
formy archaicznej -  z rejestrujijco-opisuj^cej na oceniaj^c^, со prowadzi do po- 
wstania grupy waloryzantow i traktowania ich jako specyficznie folklorowych 
wyroznikow stylu, poetyzmow [Adamowski 1987, 139-141].

Z kolei kwestiy stosunkowo dobrego stanu zachowania archaizmow na obszarze 
pogranicza moze objasnic znana w j у z у ко z n a ws t vv i e hipoteza о istnieniu tzw. archa­
izmow peryferycznych. ,,Od dawna panuje poglad -  pisze Z. Stieber -  ze archaizmy 
utrzymuj^ sie glownie na peryferiach roznych obszarow jyzykowych, zas innowacje 
szerzej sie z obszarow centralnych” [Stieber 1974, 239]. Zakres pojycia obejmuje ,,zja- 
wiska fonetyczne, fonologiczne, a przede wszystkim wyrazy i formy, zanikle juz w jy- 
zykach ogolnonarodowych, a zachowane w ludowych gwarach, polozonych na peryfe- 
rii danego obszaru jyzykowego” [Slownik 1970, 55].

Na potrzeby naszego artykulu proponujemy wprowadzic pojycie peryferycznego 
archaizmu kulturowego, ktory analogicznie jak w badaniach lingwistycznych, doty- 
czylby przejawow kultury ludowej. Wyrazistym przykladem tego typu zjawiska moze 
bye -  wzmiankowany juz wczesniej, zwyczaj taratony (okr^zania cerkwi). Spoleczna 
pamiyc о tym obrzydzie jest dokumentowana, jak dotychczas, tylko w przekazie jed- 
nej osoby. Jest to opublikowane wczesniej wspomnienie Joanny Rachariskiej z tubeza, 
ale sam opis dotyezy miejscowosci Szlatyn, miejsca zamieszkania babci informatorki 
[zob. Adamowski 1992,42-45].

Taratona to fenomen kultury ludnosci prawoslawnej. Glownie odbywala siy w cza- 
sie swi^t wielkanocnych, ale zdarzalo siy, ze i w innych terminach, np. na „ruskie”
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Przewody czy na Zielone Swi^tki. W pierwszy dzien swi^t wielkanocnych po zjedzeniu 
porannego poswifconego posilku, w poludnie о koto dwunastej, zarowno prawostawni 
jak i katolicy, szli pod miejscowa cerkiew i wszyscy tam obecni robili wokol niej koto: 
Czypialismy sie wkolo i naokoto tej cerkwi takismy chudzili. No ji spiwalismy tepiosenki. 
I to sie nazywali te taratony -  wspomina J. Rachanska [Adamowski 1992, 42]. Byty 
to glownie piesni ruskie: A ty zazulejko, Czeryz naszy selcy wezut nam dyrewcy itd., 
jednakze w drugiej czfsci obchodow wykonywano takze piesni polskie: Stqpnql na ga- 
Iqzki, Tam na Lubczu, na wygoniu czy Jedzie, jedzie Zelman. Prawoslawni, gdy znalezli 
sif pod drzwiami cerkwi, to rowniez sif kkmiali, zegnali, a nawet modlili sif, prosz^c 
Boga о blogoslawienstwo.

Zwyczaj lubelskiej taratony przypomina przyktady rosyjskie czy serbskie zebra- 
ne i opisane przez Nikitf I. Tolstoja, gdzie jednak nazwa ta nie pojawila sif [Tolstoj 
1995, 91-112]. Ich podstawowe sensy autor wigze z ogolnej symbolikt} pasa i opasy- 
wania, a wife z magiczn^ ochron^ przed np. gradem czy chorobami zakaznymi. „Pas 
-  zaznacza autor -  moze bye ty sita, ktora zdolna jest przeciwstawic sif sile nieezystej 
ichorobom” [ibid., I l l ] ,  jest to bowiem przedmiot swifty. Z kolei opasywanie i okrtp 
zanie cerkwi jawi sit; jako magiezny obraz wywolywania urodzajnosci i plodnosci. Nie 
negujgc i takiej interpretaeji (zjawisko moze bowiem miec charakter wieloznaczny), 
opierajac sif na przedstawionym materiale ze Szlatyna oraz na porownaniu go z inny- 
mi formami zachowan wiosennych, nalezy widziec w tym przykladzie rowniez inne 
funkcje obrzfdowe.

1) Wyraznie zaznaezony jest tu aspekt religijny, m.in. poprzez przestrzeri cerkwi 
jako jedynego miejsca zdarzenia; wkjezenie w czas liturgii svvigtecznej -  bezpo- 
srednio po celebrze religijnej i porannym, swiftym sniadaniu; modlitwy w trak- 
cie obchodzenia cerkwi oraz inne motywy religijne i koscielne obecne chociaz- 
by w niektorych piesniach, np. motyw budowy cerkwi [Adamowski 1992, 43].

2) Wpisang w caty obrzfd i poszczegolne teksty funkcje zalotng, realizowang po- 
srednio poprzez intenejf wychwalania panien i kawalerow -  matka chwali sif 
swoim pracowitym synem, ktory rano wstaje i oporzgdza bydlo, chodzi do cer­
kwi, modli sif itp., oraz realizowan^ bezposrednio -  m.in. poprzez uzyeie epite- 
tow о sensie pozytywnie waloryzujacym -  np. dziewezyny sy charakteryzowane 
jako: nadobne, mlode, о stodkich „ggbach” itd.

3) Z kolei obecna i w repertuarze taratony piesn о Zelmanie wskazuje na istotnosc 
dla ogolnego sensu obrzfdu takze funkcji matrymonialnej. Jest ona realizowana 
rowniez poprzez odpowiednie konteksty innych wykonywanych w tym czasie 
utworow. Jeden z nich wprost rozwija motyw poszukiwania przez chlopca zony. 
Motyw ten w Rozkopaczewie kjc/.ony jest z repertuarem sobotkowym [Ada­
mowski 1992, 43].

10. Dla ogolnej charakterystyki zjawisk tradycyjnej kultury wschodniego pogranicza 
bardzo istotne wydaje sif przeanalizowanie roznych problemow zwiazanych z ta- 
kim fenomenem kulturowym jak korowaj. Na wschodniej Lubelszczyznie wystf-
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puje on zarowno w obrzfdach ludnosci pochodzenia ukrainskiego czy bialoru-
skiego, a wi^c najczysciej prawoslawnego, jak i miejscowych Polakow (katolikow).
Za jego zachodniopolski ekwiwalent mozna uznac weselny koiacz, a wspolczesnie
pewnie tort. Jest to tradycja semantycznie wieloaspektowa i dotyczy:
-  repertuaru spiewow zwanych korowajowymi;
-  samej nazwy, ktora wyst^puje w roznych wariantach nazewniczych;
-  przedmiotowego atrybutu i jego zdobien.
Sama nazwa ma charakter zapozyczenia i do polszczyzny weszla juz w XVII wie- 

ku. Znana jest niemal na calej Lubelszczyznie, sporadycznie zasi^g jej wystepowania 
-  w testach piesniowych -  poszerza si^ nawet za Wisl^.

Znacznie щ zszy zasi^g wystepowania wykazuje geografia samego atrybutu przed­
miotowego, chociaz i ta na poludniu wojewodztwa poszerza si<j na zachod na obszar 
powiatow bitgorajskiego i zamojskiego. Ponadto, poludnie wyroznia si  ̂dodatkowym 
typem zdobienia tego ciasta obrz^dowego, tzw. rosochq, a wi^c gat^zitj. Na polnocy jest 
to tylko okr^gly placek z formami zdobienia, zwanymi korowajczyki.

Z kolei recepcja repertuaru spiewow korowajowych uklada si£ w nastepui^cy spo- 
sob. Na wschodzie, a szczegolnie na polnocnym wschodzie wojewodztwa, piesni koro- 
wajowe, przynajmniej u najstarszego pokolenia, znane s  ̂w obu wersjach j^zykowych. 
S;j to zwykle cate cykle tekstow wykonywanych w roznych momentach zwi^zanych 
z samym przygotowaniem pieczywa, ale i z jego wnoszeniem, dzieleniem itp. Spiewy 
s;j tam scisle powi^zane z sytuacj^ obrz^dow^, со si^ wi^ze z zachowaniem odpowied- 
nich gestow czy wierzen i praktyk [por. Adamowski 1988, 173-181]. Jednakze im da- 
lej na zachod wojewodztwa, tym bardziej piesni korowajowe utrwalaj^ si£ w jednej, 
„polskiej” wersji j^zykowej, a z catego cyklu pozostaj^ w spolecznej pami^ci i praktyce 
wykonawczej tylko wybrane fragmenty. Na krancach zachodnich pozostaje wlasciwie 
tylko sama nazwa, ktor^ mozna odniesc takze do pieczywa obrz^dowego, niekoniecz- 
nie przypominajacego rzeczywisty korowaj.

Zatem recepcja tresci i samych tekstow piesni korowajowych ma charakter stop- 
niowalny. Podobnie jest zreszt§ w innych tego typu przykladach. Przyklad ten uka- 
zuje, ze mechanizm pogranicznego funkcjonowania kultur mozna wi^c opisac jako 
pewne kontinuum, ktore rozwija si§ od wiernej (со do tresci i formy j^zykowej) cyta- 
cji, po recepcje paraleln^, az do utrwalenia i upowszechnienia wersji nowej. Z kolei na 
drugim biegunie rozpoczyna si§ proces odwrotny, prowadz^cy w efekcie do zaniku ce- 
chy pogranicznej. Najdalsze zakresy oddzialywania wykazuje same nazwy, ktore mogtj. 
nawet funkcjonowac przy zmianie tresci desygnatu. Natomiast w znacznie ograniczo- 
nym zakresie zachowujg si$ peine cytacje i teksty paralelne.

W powyzszym sensie obszar pogranicza kulturowego daje sit; rowniez zinterpreto- 
wac jako teren przejsciowy tak geograficznie jak i przede wszystkim -  mentalnie. Jed­
nakze pogranicznosc to nie tylko zapozyczenia, ale tez wielokierunkowo motywowany 
fakt kulturowy, ktory w ostatecznosci, jako zespol cech, prowadzi do uksztaltowania
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siy zjawiska о charakterze wyrozniaj^cym wobec sqsiaduj^cych etnosow i ich kultur, 
przy zachowaniu scislych z nimi zwiazkow.

Zaproponowana proba analizy funkcjonowania folkloru z obszaru wschodniego 
pogranicza (dokonywana jednakze tylko z jednokierunkowego, zachodniego punk- 
tu widzenia) ujawnia niezmierne bogactwo roznorodnej problematyki. Wydaje sit; 
wszakze, iz mozna na koniec wskazac na kilka zasadniczych zjawisk i procesow, ktore 
s;j istotne dla funkcjonowania kulturowego pogranicza. Si) nimi;

1. Wybor charakterystycznego i zarazem wyrozniaj^cego dla danych obszarow re- 
pertuaru, nie tylko na poziomie samych tekstow, ale takze gatunkow -  со wczesniej 
dokumentowalismy i obrazowalismy na przykladzie zimowych i wiosennych piesni 
zycz;jcych.

2. Spoleczna otwartosc na innych j^zykowego i kulturowego uzusu oraz specy- 
ficzna, bo aprobujtjca pragmatyka -  w tym wzgledzie mozna przywolac popularnosc 
funkcjonowania na wschodniej Lubelszczyznie obrz^dowego repertuaru (np. wesel- 
nego) о proweniencji wschodniej, takze w oryginalnej, a wi^c „chachlackiej” -  jak tu 
mowiq, wersji j^zykowej.

3. Wyraznie zarysowane zjawisko stopniowalnej przyswajalnosci j^zyka i tekstow.
4. Specyficzny dla pogranicza kulturowego -  bo archaizujacy, ogolny stan zacho- 

wania folkloru.

Literatura
Adamowski 1987 -  J. Adam ow ski, О losach archaizmow wfolklorze, „Polska Sztuka Ludowa”, nr 4.
Adamowski 1988 -  J. A dam ow ski, Podlaskie piesni weselne z Wolki Polinowskiej, „Etnolingwistyka”, 

t. 1.
Adamowski 1992 -  J. Adam ow ski, Wierzenia i zwyczaje polsko-ruskiego pogranicza, „Tworczosc 

Ludowa”, nr 3-4.
Adamowski 1997 -  J. Ad am ow ski, Panszczyznonka. Podlaskie piesni ludowe z repertuaru Aleksandry 

Daniluk, Biala Podlaska.
Adamowski 2005 -  J. Adam ow ski, Pogranicze jako spotkanie w dialogu, [w:] Sztuka sakralna i du- 

chowosc pogranicza polsko-ukrainskiego na Lubelszczyznie (Materialy z Mifdzynarodowej Konfe- 
rencji „Sztuka Sakralna Pogranicza", Lublin 13-15.10.2005 r.), red. Stefan Batruch, Roman Zilin- 
ko, Lublin.

Adamowski, Bartminski 1986 -  J. Adam ow ski, J. Ba rtm in sk i, „Herody” lubelskie -  mifdzy mi- 
sterium a kolgdq iyczqca, [w: ] Kol^dowanie na Lubelszczyznie, red. J. Bartminski, Cz. Hernas, 
Wroclaw.

Bartminski 1973 -  J. Ba rtm insk i, О jfzyku folkloru, Wroclaw-Warszawa-Krakow-Gdarisk 1973.
Holyszowa 1966 -  P. Holyszowa, Nasze wesele, Lublin 1966.
Kazimierskie 1994 -  Kazimierskie nuty. Z repertuaru XXVII Ogdlnopohkiego Festiwalu Kapel i Spie- 

wakow Ludowych w Kazimierzu n. Wislq, zeb. i zred. J. Adamowski, I.ublin-Kazimierz.
Kolberg 1964 -  O. Ko i.berg , Dziela wszystkie, t. 33, Chelmskie, cz. I, Wroclaw-Poznan.

■ . ■ ; * 35



Jan Adamowski

tesiow  1977 - M. Lesiow , Folklor pograniczapolsko-ukrainskiego, [w:] Literatura ludowa i literatura 
chlopska. Materialy z ogolnopolskiej naukowej sesji folklorystycznej 16-18 II 1973, red. A. Alek- 
sandrowicz, Cz. Hernas, J. Bartminski, Lublin 1977.

Nowa ksi^ga 1969-1978 -  Nowa ksifga przyslow i wyrazen przyslowiowych polskich, pod kier. 
J. Krzyzanowskiego, t. 1-4, Warszawa.

Oleszczuk 1965 -  A. O leszczuk , Piesni ludowe z Podlasia, Wroclaw.
Pietkiewicz 1938 -  Cz. P ie t k iew ic z , Kultura duchowa Polesia Rzeczyckiego. Materialy etnograficz- 

ne, Warszawa.
Slownik 1970 -  Slownik tertninologiijgzykoznawczej, red. Z. Got^b, A. Heinz, K. Polanski, Warszawa.
Slownik 1979 -  Slownik jgzyka polskiego, t. 2, red. M. Szymczak, Warszawa.
Slownik 2001 -  Praktyczny slownik wspdlczesnej polszczyzny, t. 30, red. H. Zgolkowa, Poznan.
Stieber 1974 -  Z. Stie b er , О archaizmach i innowacjach peryferycznych, [w:] Studia indoeuropiej- 

skie. Etudes indo-europeennes, Wroclaw.
Tolstoj 1995 -  N. I. To lsto j, Opolzanije i opojasywanije chroma, [w:] idem, Jazyk i narodnaja kul’tu- 

ra. Oczerki po slawjanskoj mifologii i etnolingwistikie, Moskwa.

36



Мария П. Жигалова
Брест

Философия жизни и её отражение в песнях 
пограничья XIX-XX вв. (на примере песен 
Малоритского района Брестской области)
Philosophy of Life and Its Reflection in the Borderline Area Songs o f the 
19th and 20th Centuries (As Exemplified by the Songs ofMalarita District, 
Brest Province)

Problemy zwigzane z okresleniem znaczenia muzyki vv zyciu kazdego czlowieka oraz 
jej roli w spoleczenstwie szczegolnic istotne sg dla mieszkancow wielukulturowego po- 
granicza, gdzie tworczosc piesniowa jest jednym z czynnikow socjalizacji, waznych dla 
harmonijnych relacji miydzyludzkich.
Publikacja stanowi potwierdzenie poglgdu о potrzebie zbadania dziedzictwa kulturo- 

& wego pogranicza, ktdrego czyscig jest piesniowa tworczosc ludovva wielokulturowej spo­il lecznosci, bydgca wyrazem wi?zi Igczgcych narodv i szacunku dla roznych kultur. 
Autorka analizuje tematykg piesni zanotowanych we wsiach rejonu maloryckiego obvvo- 
du brzeskiego, slcdzi problematyk^ filozoficzng piesni funkcjonujgcych na Malorycczyz- 
nie w XIX-XX w„ podkresla odbicie w nich filozofii zycia ludzi pogranicza oraz typo- 
wych dla tego obszaru problemow spoleczno-politycznych. Szczegolna uwag^ zwraca na 

4  piesni, w ktorych wyslawiana jest ziemia zywicielka jako wieczna swigtynia oraz prawda 
zyciowa i sila, polegajgca na stalcj pracy (tvlko praca leczv i „prostuje” dusze ludzkie, 
tvlko ona jest zarazem obrazem i trescig, zyvviolem i celem zvcia. Bez pracy czlowiek jest 

i|| nikim).
| |  W artykule przedstawiono piesni zawierajgce pochwaif podstawowych elementow zycia 
| |  (составляющие жизни). Nalezy do nich przede wszystkim ukochana przyroda, harmo- 

nijnie oddzialujgca na charakter cziowieka, ktory sam jest jej czgstka. Sg tu tez wierni 
przyjaciele, z ktorymi kontakty dodaja nam skrzydel. Sg ukochani, z ktorymi spotkania 
dodajg zyciodajnej sily i posiadaia moc uzdrawiajgcg. Sg takze tradycje ludowe stanowig- 
ce podstawg kultury pogranicza.
Autorka stwierdza, ze wziyte z zycia Bialorusinow tresci piesni wykonywanvch na bialo- 
rusko-polskim pograniczu vv roznych jgzykach slowianskich, uosobione w prawdziwych 
i pelnych mgdrosci zyciowej obrazach, odzvvierciedlajg charakterystycz.ne ccchy Slowian, 
udostypniajg ludzkosci obraz.y naturv i svviat odczuc, bardzo dokladnie „namalowanych 
muzycznym pifdzlem ludu”.
Slowa kluczowe: Malorycczyzna, etnokulturowa rozpiytosc (roznorodnosc), tradycje 
chrzescijanskie, obraz-przezycie
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The problems connected with judgement of music in life of each person and definition 
of its role in society, are especially important for inhabitants of a multicultural Border 

j,| zone where song creativity is one of the factors influencing consolidation of a society, on 
harmonisation of relations in it.

Ц  The thought on necessity and value of comprehension and judgement of a cultural heri­
tage of the Border zone reflected in song creativity of multicultural society and directed 
on a unification of the people and the valid relation to different cultures affirms as article, 
fhe author makes for the first time attempt to comprehend the philosophy of life re­
flected in song creativity of specific region of the Belarus-polsko-Ukrainian border zone
- Maloritchiny. Owing to historical events in vialoritchin multicultural society constantly 
and actively there was a rapprochement of the people of different ethnic statuses, some­
times levelling their national distinctions. And traditions and mentalities ol the different 
people were postponed in social memory of multicultural space of this frontier region
- first of all, in subjects and language of song creativity which is means of interaction of 
generations, cultures and civilisations.

Щ The author analyzes subjects of the songs which have been written down in different 
years from inhabitants of villages of Maloritskv area of the Brest area, the philosophical 
problematics of the songs occurring and executed in Maloritsky edge in X1X-XX centu­
ries is traced, the emphasis is placed on reflexion in them philosophy of life of bound­
ary region, its sociopolitical and moral-philosophical problems. The special attention is 
turned on a song in which the earth-wet nurse as an eternal relic was sung, vital truth 
and force which consists that only work treats and straightens souls of people, because 
it both an image, and the maintenance, both elements, and the life purpose. Without it 
the person anything.
For the first time in article songs in which the basic making lives were sung are offered. It 
and the native nature, in harmony to character of the person which particle it both itsell 
is; and loyal friends dialogue with w'hich inspires; and favourite, meetings with which 
give vivifying, curative force; and the national traditions making a basis ol culture of the 
Border zone.
fhe author asserts that the maintenance taken from depths of life of Byelorussians and 
put in songs, executed on the Belarus-Polish border zone in the different Slavic languag­
es, embodied in the images full of truth and vital wisdom, reflects lines of a Slavic nation­
ality, opening mankind of a picture of the nature of polycultural region and the world of 
feelings so it is thin embodied by a musical brush of the people.
Key words: Малоритчина, an ethnocultural range, Christian traditions, an image- 
experience

Известно, что песенное творчество своим содержанием имеет жизнь. 
Постигая тайны человеческого бытия, определяя своё жизненное кре­
до, осознавая вечность и бесконечность жизни, а также непреходящее 

значение в ней человеческих ценностей, песни своим содержанием отвечают 
на вечные вопросы, гармонически дополняя друг друга. Художественно нари­
сованные в них картины жизни обогащают наш ум знаниями, волнуют чувст­
ва, побуждают к действию, к воплощению в жизнь тех благородных качеств,
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которые всегда остаются востребованными в любом обществе. Неудивительно, 
что в 2015 году национальная государственная телекомпания Беларуси и теле­
канал «Беларусь 3» проводят народный хит-парад «Сто песень для Беларусь 
[см. http://3belarus.by (проект «Сто песень для Беларусь], в котором участву­
ют 15 композиций. Композиция «Свящ мкячэньку», записанная у Степаниды 
Степанюк из д. Доропеевичи Малоритского района, в исполнении брестчани- 
на Виталия Прокоповича (аранжировка Юрия Ващука) на 20.02.2015 находи­
лась на первом месте по голосованию слушателей, что свидетельствует о её 
актуальности.

Не претендуя на фундаментальность исследования, проследим, как в тематике 
и проблематике отдельных песен, бытующих и исполняющихся в Малоритском 
крае в XIX-XX вв„ отразилась философия жизни этого пограничного региона, 
его социально-политические и нравственно-философские проблемы.1

Следует отметить, что значительное внимание в социуме того времени было 
уделено патриотическим песням, воспевающим любовь к родному краю, как 
в песне «Родны край...» [см. Песенник, 25-26].

Заметим, что на белорусско-украинско-польском пограничье, где находит­
ся Малоритчина, родным краем назывался весь пограничный регион, который 
в разные исторические периоды принадлежал разным государствам. Поэтому 
песни здесь звучали на разных языках и повествовали о судьбах народов разных 
национальностей. Были и шуточные песни, в которых предпочтение отдавалось 
женщине-белоруске, её трудолюбию как основному качеству. Вот как об этом 
поётся в шуточной песне «Взял бы я цыганку...» [см. Песенник, 19-20]. Кста­
ти, последняя строфа этой песни всегда была очень динамична и могла изме­
няться в зависимости от этнической среды и культуры исполнителя. Поэтому 
исполнение песен на разных языках и о людях разных национальностей всегда 
консолидировало общество пограничья. А звучали здесь песни как о Беларуси, 
так и о Польше («Шла дивчына до лясэчка»), Украине («Волынь моя») [см. Пе­
сенник, 31], России («У моей России очи голубые...» и др.).

В песнях 19-20 веков рассказывалось о верности и преданности Отчизне, 
а позже, особенно в период СССР, пелось о том, как на службе в далёких краях 
осваивались солдатами новые военные профессии, которые закаляли их волю 
и рождали мечту о встрече с родными и близкими. Вот как об этом поётся в пе­
сне «Море» [см. Песенник, 32].

Распевались песни и о тех далёких временах, когда молодые юноши призы­
вались на двадцатилетнюю службу в армию («На сопках Манчжурии», «Скакал

1 Запись анализируемых песен сделана авторами этой статьи в разные годы в Малоритском районе 
Брестской области: от информантов Прокопук Анны Игнатьевны, 1921 года рождения, жительницы 
д. Збураж, Назарука Петра Тимофеевича, 1928 г. рождения, д.Збураж, Власюк Марии Савельевны, 1930 г. 
рождения, д. Збураж, Бегезы Ольги Степановны, 1946 года рождения, д. Перовое, Прокопук Нины 
Мартыновны, 1947 года рождения, г. Малорита.
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казак через долину»), «Выражала маты сына у солдаты...», о сложностях защи­
ты Отечества в военное время, о долгих днях ожидания, как например, в песне 
«За лесом, за дремучим»: За лесом, за дремучим, где тёмные леса / Там был по­
строен домик, в нём вдовушка жила / Однажды два героя просились ночевать: /
-  «Пусти-пусти, хозяюшка, нас ночку переспать». / -  «Я в поле день работала, 
устала, чуть пришла /Я печи не топила, гостей я не ждала» / -  «Не надо нам, 
хозяюшка, не надо ничего / Мы завтра рано встанем, оденемся й пойдём / Один 
герой садится, садится за столом, / Другой герой садится заводит разговор. /
-  «Скажи-скажи, хозяюшка, а где ж твоя семья, / Скажи-скажи, хозяюшка, с ка­
ких ты пор вдова» / -  «В двенадцатом годочку, как вспыхнула война / Я мужа 
провожала, шэй сына-сокола» / -  Теперь узнай, хозяюшка, ты мужа своего / Ещё 
узнай хозяюшка сыночка родного / Узнай-узнай, хозяюшка, какой муж стал се­
дой / Ещё узнай хозяюшка, какой сын стал герой». / Узнать я не узнала, узнать 
я не смогла / Сознанье потеряла от радости она. /

Большое место в песенном творчестве Малоритчины занимали песни о зем- 
ле-кормилице, дающей человеку относительную независимость и свободу. Род­
ная Земля служила и опорой в жизни, и средством к существованию и потому 
считалась большим богатством и ценностью (песня «За горою у колодца»): За 
горою у  колодца, / Где студённая вода/Вслед за жнейкою вязала / Снопы девка 
молода. / Эх, вязала, песни пела, / Что на свете любо жить, / Если честно де­
лать дело, / Если труд свой полюбить. I А в ответ хлеба шумели, / Говорили 
ей о том, / Что колхозное богатство I Смело входит в каждый дом. / Эх, могу­
ча наша сила, / Широки у нас поля, / И здобыльная родная, / Славься, Беларусь- 
земля. /

Следует обратить внимание и на то, что в песнях воспевалась земля-корми­
лица как вечная святыня, с которой человек должен обходиться бережно, мо­
литься на неё. Песни помогали раскрывать жизненную правду и силу, которая 
заключается в том, что только труд лечит и выпрямляет души людей, потому 
что он и образ, и содержание, и стихия, и цель жизни. Без него человек ничто.

В песнях воспевались все составляющие жизни: и родная природа, гармо­
нирующая характеру человека, частицей которой он и сам является; и верные 
друзья, общение с которыми окрыляет, и подруги, встречи с которыми дают 
живительную, целебную силу. Это и жизненный опыт, который с годами чело­
век приобретает на родной земле. Не претендуя на высокую значимость в этом 
мире, лирический герой исполняемых песен все же надеется, что будет понят, 
принят и оценен людьми и Землёй, его взрастившей.

Воспевались в песнях и народные традиции, в которых скрыта великая сила, 
любовь к Родине и незримая связь поколений, христианских отношений славян 
к жизни и человеку. Вот как об этом поётся в песне «Тычэ ричынька нэвэлы- 
чэнька...» [см. Песенник, 13].

Мария II. Жигалова
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Философия жизни и её отражение в песнях пограничья...

Народ был уверен и в том, что счастливым человек может быть только тогда, 
когда душу его согревает родной дом, место и все, что с этим связано. Особенно 
значимым для каждого человека являются слова “родительский дом”, “родные.” 
Дом всегда ассоциируется с теплом, уютом, пониманием твоего мира, радостью 
ожидания и появления в нём, с поддержкой и помощью, то есть с тем местом, 
где тебя не предадут и не осудят. Родные? Кто они такие? Те, кто близок тебе по 
крови? Или, может, по духу? И какое счастье, когда родные по крови, являются 
ещё и родными по духу! Отвечая на этот вопрос, песни пограничья убеждали 
в том, что дороже и ближе нет никого на свете. С уходом из жизни наших род­
ных “...что-то с ними умирает в нас”. Понять эту родни мысль помогают песни 
«Ой лытила зозулэчка...» и др. [см. Песенник, 39-40].

В песнях часто обращается внимание и на вечную проблему отцов и детей. 
Как часто в жизненной суете родители и дети не выполняют своего родитель­
ского и сыновнего или дочернего долга. Забывают согреть светлые души роди­
телей своей лаской и вниманием при жизни. И как, порой, горько отзывается 
в душах отцов и детей их позднее раскаяние -  “не успел”...: В песне «Ой, на гори 
пшаныця...» поётся о таких жизненных ошибках [см. Песенник, 41].

Песни утверждают, что никакие богатства не заменят человеку Родины, не 
сделают его счастливым. Поэтому любовь к Родине в песнях пограничья -  это 
великий труд души и жертвенность, и великое право, данное судьбой. Песни 
убеждают, что ни время, ни расстояние не властны над этим чувством. Как бы 
благополучно ни сложилась жизнь на чужбине, лирический герой мечтает об 
одном -  вернуться на родину, в своё родное село, к своим родным, потому что 
уверен: там будет понят и принят. Песня «Ой пиду я в лис по дрова...» [см. Пе­
сенник, 29] об этом: Он, пиду я в лис по дрова / Нарубаю клёну. / Завив мэнэ 
дурный розум / В нужу, в чужую сторону. / А в чужэи сторонойцы -  / Ны батька, 
ны нэнькы / Тилъко в саду зэлэнэму / Поють, поють соловэйкы. / Пойте, пойте, 
соловейки, / Всимы голосами, / А я пиду в сад зелёный, / Зальюсь, зальюся слёза- 
мы. I Болыть моя головойка I Чым я пэрэвяжу? / Ой, далэко до родыны / Кым я, 
кым я пэрэкажу? / Пырывяжу головойку / Шелковым платочком, / Пырыкажу до 
родыны / Сизым, сизым голубочком. / А той шелковый платочок / Головкы ны 
звяжэ, / Л той сызый голубочок / Правды, правдойкы ны скажэ / Он возьму я ру- 
жу-квитку / Тай путчу на воду / Плывы, плывы ружы-квитка / Тай до, тай до 
мойгороду IПлыла-плыла ружа-квитка / Тай стала кружыцця, / Прыйшла маты 
воду браты / Тай ста, тай стала журыцця. I Ой, чого ж ты, ружа-квитка, / Тай 
на води стала, / Ой, чого ж ты, моя доню, / Така, така, марна стала / Чы ты, 
доню, рик хворила / А два горовала, / Шо так рано, моя доню, / Навсиг, навсигды 
завяла. I А я, мамцю, ны хворила / И ны горовала / Выйшла замуж за нылюба / 
Навик, навики пропала /.

Таким образом, в песнях пограничья образ -  переживание -  это счастье осоз­
нания себя как личности, человека, всегда причастного к судьбам своих родных,
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к счастью иметь возможность влиять на их судьбу. Это и вера в умение человека 
понимать значимость своего Отечества, красоту своей Земли как святыни, ико­
ны, которой надо молиться. Это и отношения к труду как величайшей ценности 
на Земле. Это и чувство скованности и невозможности соединиться с родной 
землёй, тебя взрастившей, это и мечта о далёкой и прекрасной встрече с родным 
домом, твоей “тихой малой родиной” Грустная мечта, в которой всё-таки звучит 
надежда на возможность возвращения в родные пенаты, но, к сожалению, иног­
да это происходит слишком поздно, как об этом поётся в песне «Разбушевалось 
сине море»: Разбушевалось сине море, / Разбушевался океан, / На берегу сидела 
Лиля, / А с  нею рядом капитан / Ах, моя Лилька, дорогая, / Ну как же я тебя 
люблю / Завтра рано, чуть Светочек, / В сине море уплыву / Проходит год, про­
ходит другый, / А Лилька милого всё ждёт / На бережок она выходит / И грустну 
песенку поёт / Взойди, взойди, луна морская / И освети морскую тьму, / Чтоб 
мне, девчонке, легче было / Уплыть сейчас к морскому дну. / А назавтра, чуть Све­
точек, / Корабль к пристани пришёл / И капитан с разбитой грудью /Своей тут 
Лильки не нашёл / Ах, моя Лилька, дорогая, / Посмотри, какой я стал, / А где ж 
ты эти ласки брала / Меня никто так не ласкал /.

Правда, время и пространство в песнях организованы таким образом, чтобы 
исключить осуществление грустной мечты. У времени в песнях нет ни начала 
ни конца, как, например, в песне «Лита молодыи» [см. Песенник, 23]: По-над 
горамы крутымы / Голубы лытають. / Ны бачыла роскошонькы, / Вжэ лита мы- 
нають. / Ны бачыла роскошоньки / Ни в батька, ны в нэнькы, / Пролытилы мои 
лита, / Лита молодэнькы. / Запрагу я пару конэй / Коны вороныйи. / Тай пойи- 
ду доганяты / Лита молодыйи / Доганяла, доганяла, / Стала на помосци. / Ой, 
вырнитэсь, мойи лита, / Хоть до мэнэ в госци. / Ны вырнэмся, ны вырнэмся, / Бо 
ныма до чого, / Трэба було шановаты, / Як здоровья свого. / А я була молодая, / 
И того нэ знала. / Свои лита молодыи / Тай, ны шановала. / Ой, нэ знае, й нэ га- 
дае / Мий батъко старэнькый, / Як промчалысъ йёго лита, / Тоже молодэнькы /.

Кажется, что время остановилось, застыло. Пространственное расстояние 
здесь непреодолимо: у лирического героя есть только миг между прошлым и бу­
дущим. Этот миг -  воспоминания, в которых запечатлелась его жизнь и история 
народа, его нравы и традиции.

Иногда в песнях в смысловом отношении образ-переживание -  это и мета­
фора одиночества и разобщённости людей вообще и родных в особенности, это 
и предостережение, потому что в нём сталкиваются реальность и мечта, удача 
и ошибка, как, например, в песне «Ревность»: Из-под каменя, камня белого /Тычэ 
ричэнька, ричка быстрая. / А у той рацэ дивка мылася. / Дивка мылася-вымыва- 
лася. I А ревнивый муж вёл жену топить, / Она плакала и просылася: / «Не топи 
меня среди бела дня, / А топи меня поздно вечером. / Поздно с вечера будут люди 
спать / Будут люди спать и не будут знать». / Пожалел жену и обнял рукой, / 
И обнял другой, и пошли домой /.
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Проблема духовного мира песенного героя -  это проблема его философии 
жизни. Уже в песне «На городи чорнобыль...» [см. Песенник, 22], создавая 
полный обаяния образ юности, чувствуется предостережение молодёжи 
от ошибок и неудач, о чём заявляется в песне со всей открытостью: На 
городи чорнобыль пид ногами стэлыцця, / Я пойиду в тэ сыло, де муй мылый 
жэныцця. / Запрагай, брату, коня, коня воронэйкого, / А я сяду й пойиду до свойго 
мылэнького. / Зайихала в тэ сыло, стала на подвирочку, / Стала на подвирочку, 
а в хаты высилличко. / «Ой, ты дивко, Татыпянко, оставайся дивкою, / А я сяду 
й пойиду со свойеию жинкою» /.

Песни пограничья -  это не только акт пения (самовыражения), но одновре­
менно и молчания, так как задушевный разговор идёт с самим собой как глу­
бокий внутренний монолог, как разговор души с душой, как это происходит 
в песне «Заходыть мисячык за хмару...»: Заходить мисячык за хмару / И всю 
долину освытыв / Як освытывшы всю долину / И зное за хмару заходив / А втый 
долины е хатына / А в тый хатыны тры окна / Там маты дочку навучала / Доч­
ка засмучана булла / Ты, доню, есць в мэнэ одная/Як тая розочка цвыла / Ны жди 
козачыйка з похода / Него в живых давно ныма / И тико чуты плач дочки /На 
трэтим тыжни за нылюба / Вона чыпляла рушники  /.

Лирическое «я» песен и их лирический герой часто не только мечтают и ощу­
щают при этом полноту счастья, но и погружаются в размышления о сложно­
стях жизни, о нормах человеческой морали и вечности бытия. В песне «Дру­
зья» чётко сформулировано понимание философии жизни, внутреннего мира 
человека, ответственности его за содеянное как слово, так и дело. Песни часто 
предостерегают от разрушительных жизненных пороков: зависти, праздности, 
фальши, измены и трусости: Друзья любили друг друга крепко, / Когда были ещё 
детьми. / И часто-часто они шептали, / Что не забудем друг друга мы. / Шест­
надцать лет ему минуло / В пилотну школу он пошёл, / В машине быстрой, 
с звездой на крыльях / Утеху он себе нашёл. / А восемнадцать ему минуло, / Дру­
зья писали издалека, / Они писали с насмешкой злобной, / Что уж не любит она 
тебя. / Если не любит, так и не надо, / Зато уж я её люблю, / А что мне стоит 
в полёте быстром, / Мне сделать «мёртвую петлю». / Упал, упал... похоронили, / 
Пропеллер был его крестом, / И часто-часто на той могиле / Рыдала девушка 
невинная ни в чём /.

Художественный мир песен пограничья расцвечен яркими драгоценными 
красками; вся природа, и человек, и его сердце в движении, в порыве, чувства 
переполняют душу. Лирический субъект песен -  преимущественно восторжен­
ный, влюблённый человек, хотя временами его восторг сменяется меланхолией 
как в песне «Ой ты, дубэ кучэрявый...» (см. Песенник, 15): Ой, ты дубэ кучэ- 
рявый, / Широкий лист на тоби. / Ой, ты, хлопыцъ, хлопыцъ молодэйкый, / 
Нэма правдойкы в тоби. / Ты божывся, прысягався/Ны покыну я тыбэ, / А тыпэр 
ты мэнэ спокыдаишь, / Сэрцю жалю задаешь / Тыпэр серцэ жаль в пэчали, / Ны
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бырэш замуж мэнэ, / Ой, ты, хлопыць, хлопыцъ молодэйкый, / Нэма правдойкы 
в тыбэ /.

Эмоции восторга в песнях передаются то в зримых, пластических образах- 
эмблемах, то в поэтических аллегориях, то в эмблемах добродетели, которые 
раскрывают сущность поэтического мировидения человека. Отмечая особен 
ности каждой из предложенных песен, можно сделать акцент на доминантном 
направлении творческих поисков составителей -  мире природы и человечеких 
переживаний, месте человека в ней. Широко и последовательно раскрываются 
истоки формирование характера лирического героя. Им является сознатель­
ный человек, который вырос на лоне природы и родной культуры. Он духов­
ный максималист, реалист, сильная натура и в то же время это мечтательный 
романтик, сын своей эпохи. В песнях «Не магу я знайсци тое слова..,», «Мы на 
лодочке катались.,.», «Ой чыя-то ныва...», «...У церкви стояла карета...» (см. 
Песенник, 18), «На горе колхоз» (см. Песенник, 20), и др. лирический герой дан 
в динамике. Это неравнодушный ко всему человек, то сильный, то беззащит­
ный перед жестокой реальностью; это и художник, который слушает свою душу, 
сердце и совесть, верит в идеалы; это и пессимист, передающий неуютность зем­
ного существования, это и оптимист, знающий цену жизни и её радостям, как, 
например, в песне «На горе колхоз...»: На горе колхоз, а под горой совхоз, / А мне 
милый мой задавал вопрос, / Задавал вопрос и смотрел в глаза, / А ты колхозни­
ца - тебя любить нельзя. / А я на тот вопрос ему ответ дала, / А я колхозница, 
но не люблю тебя. / Я пойду туда, где густая рожь, / Полюблю того, кто на меня 
похож. / И пошла туда, где густая рожь / И нашла того, кто на меня похож /.

Так последовательно, переходя от песни к песне, от темы к теме (тема при­
роды и родины, тема памяти и возрождения, тема любви, тема жизни и смерти, 
тема предназначения человека на Земле и др.), прослеживается в песнях Мало- 
ритчины эволюция лирического героя, отмечается её открытость.

Языковые явления в песнях предстают перед нами в широком этнокуль­
турном и поликультурном диапазоне, отличаются полилингвизмом. Языковые 
явления окрашиваются в песнях различными переносно-метафорическими 
оттенками и сплавляются выражаемой песенной идеей в единую систему. Осо­
бую роль в эмоциональном постижении характера песенного героя играют кра­
ски. Они выступают здесь как метафоры определенных культурных значений, 
которые на психологическом уровне выглядят как устойчивая семиотическая 
система. Иными словами, краски (например, «коны вороныи», «ружа-квитка», 
«озэр блакит» и др.) имеют свой язык, так же как сны, цветы и т.д. И символика 
цвета, как правило, здесь связана с его принадлежностью к какому-либо обра­
зу-чувству, реже к предмету. Иногда обнаруживаются обобщенные и абстрак­
тные цветообозначения, что свидетельствует о тонкости передаваемых в песне 
ощущений.
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Для выражения поэтической мысли в песнях используются самые вырази­
тельные слова и располагаются в единственно возможном сочетании, чтобы 
создать неповторимый образ-переживание. Тем самым, так передаётся особое 
видение мира, вызванное сопереживанием и стремлением вызвать слушателя 
на искренний и откровенный разговор. В этом и проявилась диалогичность 
и полилогичность песенного творчества, где чётко обозначен полилог лириче­
ского героя песни, исполнителя и слушателя, а значит, сиюминутного и вечного.

Следует заметить, что в песенном творчестве Малоритчины, есть песни, 
страстные и научительные, шутливые и печальные, а иногда и язвительные, как 
например, «Ой, там, на толчку, на базары...» (см. Песенник, 21): Ой там, на 
толчку, на базары, / Жинкы чоловыкив продавалы. / Як прыйдэцця до ладу, то 
я свого повыду, / Тай продам. / Из лык мотузок иссукала, / Взяла свойго мыпого 
загнуздала, / Тай повэзла на базар, до тэрнэцы привязала. / Як найихало купо- 
вальниц, / Як найихало торговальниц. / Сталы думать и гадать, шчо за мойго 
мужа дать? I А за мойго мужа нада даты, IА  за мойго мужа надо взяты: / пару 
конэй вороных, шэй сто рублив золотых. I А я стала, подумала: с киньмы трэба 
возыцця, / с гриилмы трэба носыцця, / А мый милый чорнобрывый до роботы нэ 
лынывый, / вунь для мэнэ знадобыцця. /Ни продам /.); «На городе воркун ягодок 
ны родыть...» (см. Песенник, 22): На городе воркун ягодок ны родить, / А кум до 
кумы шчовэчора ходить. / Ой, кумцю моя, прынысу я жыта, / Ой ны йды, й ны 
нысы, бо я буду быта. / Ой, кумцю моя, прынысу ячмэню, / Ой ны йды, й ны нысы, 
дэ ж я його змэлю. / Ой, кумцю моя, прынысу я грэчкы, / Ой ны йды, й ны нысы, ны 
роби супэрэчкы. / Ой, кумцю моя, прынысу я сала, / Ой, прыйды, прынысы, я того 
чакала. I Ой, кумцю моя, прынысу я грошы, / Ой, прыйды, прынысы, мылый мий 
хороший. / На городе воркун ягодок ны родыть, / А кум до кумы як ходив, так 
ходить /); «Ой, женился старый дзед...» [см. Песенник, 20-21): Ой, женился 
старый дед / Узяу дзевку 20 лет / Ой, дана, ой дана. / ПалягалIяны спащ, / А ужо 
дзеда не вгдаци / Ой, дана, ой дана. / Отзывается дзед з печы, / Дай погршю co6i 
плены. / Ой, дана, ой дана. / Погрей плечи, погрей спину, I А я выйду на хШну. / 
Ой, дана, ой дана. / Тольт дзверы адчышла, / Там чакае ужо Дашла. / Ой, дана, 
ой дана. / Цаловалкя на ганку, / Дзед на печы спау да ранку. / Ой, дана, ой дана /.

Песни Малоритчины удивляют остротой тематики и слогом, знанием наци­
ональных традиций, жизни и желанием донести до исполнителя -  слушателя 
смысл и радость человеческого существования, пребывания его на Земле веч­
ной и бесконечной. А потому песни Брестско-Подлясского пограничья всегда 
так по -  человечески просты и по-философски мудры, как например, песня 
«У церкви стояла карета...» [см. Песенник, 18].

Может быть, потому так широко и многообразно представлены в песнях Ма­
лоритчины вечные проблемы времени, философии жизни. В них говорится об 
Отечестве и служении ему, о груде как основе человеческой жизни, о народных
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и национальных корнях, о преемственности поколений. В них показано и тепло 
родного очага, и недосягаемость мечты как двигателя жизни человека, и вечное 
стремление к её осуществлению, и совесть, и ответственность каждого человека 
за содеянное, и счастье с которым всегда соседствует несчастье, и смерть, и веч­
ность мироздания...

Отвечая на вопрос, что есть Человек, можно сказать, что в песнях пограничья 
он рассматривается как часть природы и подчёркивается величие и значимость 
его деяний для развития прогресса во все времена. Одновременно в песнях че­
ловек выступает и как тонкий психолог, предчувствующий своё безотчётное 
стремление к бесконечному, и прекрасное понимание невозможности его до­
стижения.

Часто человек в песнях пограничья полон какого-то ожидания. Он ощущает 
приближение чего-то нового, но не способен рационально объяснить это неве­
домое, оставаясь в пределах внерациональных предчувствий. Иногда, кажется, 
что он хочет найти нравственную опору, которая сделала бы его морально стой­
ким перед лицом активного зла. Такую опору можно получить в песнях-воспо­
минаниях о лучших людях, с которыми свела человека судьба. Вместе с тем вос­
поминания оказываются средством преодоления скоротечности жизни. Время 
бежит, всё течёт, всё изменяется и исчезает. Воспоминание даёт возможность 
остановить этот процесс и вернуться к милому сердцу прошлому. Следует заме­
тить, что в песнях пограничья проблема воспоминаний приобретает отнюдь не 
социальный аспект, а скорее морально-психологический. Слушая песни, мож­
но выработать свою философию жизни и, некоторым образом перефразировав 
слова известного поэта В. А. Жуковского, сказать, что в жизни каждого человека 
«существует только то, чего уж нет! Будущее может не быть; настоящее может 
и должно перемениться; одно прошедшее не подвержено непеременяемости: 
воспоминание бережёт его». И если это воспоминание чистое, то оно есть ангел- 
хранитель нашего счастья; оно утешает нас в горести; оно озаряет перед нами 
неизвестность будущего; оно -  «ясный фонарь» на дороге жизни. Заметим, что 
нравственной ценностью обладает отнюдь не любое воспоминание, а чистое, 
удовлетворяющее душу. Несмотря на то, что воспоминание -  это воссоздание 
в памяти дней юности, милых образов друзей и подруг, задушевных разгово­
ров с ними, общих бесед, всё же в песне «Это было давно...» [см. Песенник, 28] 
констатируется другое, печальная судьба и грустное воспоминание, воспоми­
нание-месть, то, что разрушило счастье жизни. Воспоминание здесь выдержа­
но в экспрессивно-эмоциональном лирическом стиле, заполнено вопросами то 
к настоящему, то к будущему, взволнованными восклицаниями -  заверениями 
в верности и чистый обман.

Воспоминание в песнях часто выступает как двойник совести человека. Жить 
без воспоминаний -  означает жить без совести, потому что помнить о друге, 
о любимой, о добром деле -  означает быть верным, благодарным, поддерживать
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традицию добра. И потому романтическое и реальное начала в песне находятся 
в тесном единстве.

В песенной лирике Малоритчины выделяются и пространственно -  времен­
ные пласты, ассоциирующиеся со временами года. Весеннее чувство -  чувст­
во радости и недосягаемости мечты, летнее чувство -  спокойствия и осеннее 
чувство -  тоски. Все они сливаются с родственной воздушной стихией. Это 
переживание единения создаёт ощущение лёгкости, душевной окрылённости, 
пробуждения душевных сил, порыва, сердечного движения в вышину вместе 
с птицами поднебесными, чаще всего, аистами, журавлями, с сердечной готов­
ностью принять неведомое будущее, которое кажется желанным, сладким, ми­
лым, но уже навсегда утраченным, как в песне «Журавли»: Высоко летят над 
облаками / и курлычут журавли над нами / Вдаль скользя по ветру лёгкой те­
нью / Тают птицы в синеве осенней / В путь неближний провожать их выдем /
И простор земли далёко виден / Ленты рек, озёр разливы / До свиданья, птицы, 
путь счастливый /... И вместе с тем «осеннее чувство» -  это и таинственное 
молчание-исповедь о неизведанном, о тайне и итогах жизни, о самопознании её 
нравственных глубин так до конца и не изученных человеком.

Песня иным навевает воспоминания, других зовёт к переоценке ценностей, 
ибо в нашем меркантильном и мобильном мире всё-таки человек должен на­
ходить время для того, чтобы остановиться и задуматься: “А правильно ли 
я живу?” Чтобы услышать не только тех, кто рядом, но и себя, свою душу.

Так лирический герой песенного творчества Малоритчины открывает чита­
телю, казалось бы, извечную истину, но так до сих пор и не понятую многими 
людьми, что человек -  частица природы и может быть счастливым только тогда, 
когда будет жить в гармонии с ней. Она -  храм, который очищает и обогащает, 
даёт живительную силу и энергию для высоких деяний. Вместе с гем лириче­
ский герой песен осознаёт величие и вечность мироздания и свою значимость 
в нём, при этом хорошо понимая зависимость человеческого счастья и от Выс­
шего Предназначения, Рока, Судьбы. Вот как об этом поётся в песне «Житей­
ское море»: Житейское море играет волнами, / В нём радость и горе всегда перед 
нами. / Никто не ручится, никто не узнает, / Что может случиться, что за­
втра с ним станет. / Сегодня ты весел и жизнью доволен, / Раздолья круг тесен, 
а завтра ты болен. / А может быть завтра сырая могила / Возьмёт безвозврат­
но кипучая сила. / А счастье пригрело, но ты не гордися, / Нельзя сказать сме­
ло, ешь, пей веселися. / Легко может статься больной и с сумою / Пойдёшь ты 
скитаться с горячей слезою. / Так море житейско: волна за волною / Сменяются 
резко под нашей ладонью, / По этому морю все плыли святые, / И с бурей боро­
лись до самой кончины /. v

Не претендуя на фундаментальность анализа песенного творчества пограни­
чья, мы отмечаем, что содержание, заложенное в песнях, свидетельствует о том, 
что авторы черпают его из глубин жизни белорусов, воплощая в образах, пол-



ных правды и жизненной мудрости, открывая человечеству черты белорусской 
национальности, белорусского мира чувств, картин природы, так тонко запе­
чатлённых музыкальной кистью народа. А уроки жизни, сформулированные 
в песнях Малоритчины XIX-XX вв„ остаются актуальными и сегодня, так как 
основаны на мудрости народа, его традициях, вере и чистоте помыслов.

Таким образом, песни белорусско-польско-украинского пограничья, к кото­
рому относится и Малоритчина, -  это исповедь о смысле человеческого сущест­
вования и одновременно предостережение молодого поколения от драматизма 
бытия. Это и уроки жизни для каждого, кому близок и дорог этот вечный, так 
до конца и не разгаданный, но расцвеченный драгоценными красками мир. Его 
существование вечно, а мы в нём временные. Помнить об этом -  значит, пони­
мать своё высокое предназначение на Земле.

Мария П. Жигалова
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Шна М. Борсук
Брэст

Хараство пачуццяу i дум: далучэнне 
да песеннай спадчыны Камянеччыны
Grandiosity of Emotions and Thoughts: The Song Heritage 
of Kamenets Area

,',V W artykule scharakteryzowano tworczosc piesniowq jedncgo z regionow Slowianszczy 
zny - Kamieniecczyzny. Analizie poddano autentyczne utwory zanotowane przez pra- 
cownikow Katedry lyzyka Biaioruskiego i Rosyjskicgo Panstwowego Uniwersytetu Tech 
nicznego w Brzesciu oraz studentow tegoz uniwersytetu we wsi Nawickawiczy, a takze 

;;;y ponad 30 piesni weselnych z miasteezka Klepaczy.
Kamieniecczyzna jest ezyseig Polesia Brzesko-Piii.skiego, regionu wyrdzniajacego siy na 
tie Slowiariszczyzny. Charakter Bialorusina zamieszkujqcego ten teren ksztaltowal sig 
pod wplywem otaczaj^cej przyrody. Poleszukow cechuje swoiste postrzeganie rzeezy 
wistosci, zrodla ich wielu pogkjdow nalezy szukac w poganstwie. Trzeba tez brae pod 
uwagf fakt, ze wladza radziecka przyszta na ziemie zachodnie obecnej Bialorusi (tzw. SC kresy wschodnie) dwadziescia lat pozniej niz na wschod kraju. Z tego powodu w regio- 
nach zachodnich pozniej zacz^la sif kolektywizacja, chfopi pozniej utracili ziernig, zatem 
i godnosc cztowieka mniej ucierpiaia. Na zachodzie kraju ludzie bardziej pracowici, 
bardziej сепц ziemiy i rodzing. Wedlug autora te okolicznosci moga uzasadniac rozpo- 
wszechnienie sig w okolicach Kamienca duzej liezby piesni zniwnych.
Ciekawym i istotnym dokumentem epoki jest, jak si^ wydaje, powiesc U. Gniiamiodaua 
Chabry mi miedzy, utwor opisujacy historic mieszkaricow Kamieniecczyzny, Przodkowie 
Poleszukow borykali siy z lieznymi problemami spoleczno-gospodarczymi, polityczny- 
mi i osobistymi, zas aktywnosc, jak,") musieli siy wykazac w trakeie ich rozwigzywania, 
ksztaltowaia genetvezny i intelektualnv potenejai Biaiorusina. Ulad/imir Gnilamiodau 
urodzit si£ we wsi Krugiel w rejonie kamienieckim, styd potrzeba przywolania wymie 
nionego utworu i podkreslenia zaintcrcsowania pisarza weselnym folklorem 
Przeprowadzona analiza pozwala stwierdzic, ze wartosci tradycyjnej kultury ludowej sta- 
nowia podstaw^ tworeza i ideowa dokonan wielu pisarzy.
Siowa kluezowe: Kamieniecczyzna, piesni autentyczne, obrzfd weselny, motyw zwrotu, 
kompozyeja, obraz, tropy, gatunek, przyspiewki

I he songwriting in Kamenets district, a distinctive district in Slavonik region is present 
ed in the article. Analyze authentic songs recorded by teachers of the department of the 
Belarusian and Russian languages EH «Brest State Technical University» and the students
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of the above-mentioned educational institution villagers Novitskovichi and songs (more 
than thirty), included in the wedding ceremony the town Klepach.
Kamenctz -  part of Brest, Pinsk Polesve special region in the Slavic jvorld. Ihe character 
of Belarusians in the region, of course, shaped by the nature of Polesve poleshukov at­
titude, which was a lot of paganism. One can not ignore the fact that the Soviet govern­
ment in the western lands («eastern suburbs») was established almost twenty years later 
than in the eastern, for this reason, in the western region began alter the collectivization, 
the peasant dispossession, and thus, was knocked down and weaker base dignity. More 
clearly seen in the character of Westerners dedication to work, land, kinship. This, in our 
opinion, one of the reasons kroetstsa widespread in Kamenctz reaping songs, which also 
stops the author.
An interesting and important document of the era seems to us a novel B. Gnilomedova 
Cornflowers on the border - a work in which you can trace the history of the spiritual life 
of the inhabitants Kamyaneehchyny, because our ancestors were forced not only to over­
come a lot ol socio-economic, political and spiritual trials, hut also to develop the neces­
sary level of life, which, of course, shaped genetically-valuable and intellectual potential 
of Belarusian. Born Vladimir Gnilomedov the v illage Krugel Kamenctz district. It is for 
this reason that the author could not stay at the above-mentioned works, in particular, 
could not help but show the deepening of the writer in folk element of the wedding. 
Ihus, we are able to ensure also that the values of traditional folk culture - the basic 
ideological and meaningful for many older writers.
Key words: Kamenets region, authentic songs, wedding ritual, motif ot recipration, com­
position. image, tropes, genre, wedding songs

Шмат хараства i глыбокага зместу, святла i горычы, трывоп i радасщ за- 
ложана у беларускай народнай песш. Слав1цца ceaiMi набыткам1 пе­
сенная творчасць Камянеччыны.

Камянеччына -  сасгауная частка Берасцейска-Шнскага Палесся, адметнага 
рэпёна у славянсюм свеце. Характар беларуса гэтага рэпёна фарлнравауся над 
уплывам прыроды Палесся, светаадчування палешукоу, у яюм шмат чаго было 
ад паганства: “Язычшк я. Другой не маю веры” (паводле паэта М. Пракапов1ча), 

Дасведчаная Еуропа добра ведае !мя У. Гншамёдава як лиаратуразнауцы, гра- 
мадскага дзеяча, але мала каму вядома, што родам Уладз1м1р Васшьев1ч з вёсш 
Кругель Камянецкага раёна. Сёння У Гшламёдау належыць да лжу тых, хто з ма- 
стацкай вытанчанасцю, натуралктычнай перакананасцю, глыбоюм веданнем 
сялянскай фшасофн, павагай i гонарам раскрыу у мастацкай прозе прауду жыц- 
ця беларускага люду у Заходняй Беларуа у розныя пстарычныя часы i сканцэн- 
травау пшьную увагу на адлюстраванн1 самабытнасф роднага краю.

Раман У. Гншамёдава “Валошю на мяжы” уяуляецца нам щкавым i важным 
дакументам эпохи па твору можна прасачыць псторыю духоунага жыцця на­
рода. Знаходзячыся на перакрыжаванн1 шляхоу знос1н, на мяжы духоунага раз­
лому, нашы upoflKi вымушаны был! не толью пераадольваць безл1ч сацыяль- 
на-эканам1чных, палНычных i духоуных выпрабаванняу, але i выпрацоуваць 
неабходны узровень жыццядзейнасц1, што, зразумела, фарм1равала генетычна- 
каштоунасны i 1нтэлектуальны патэнцыял беларуса.
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Хараство пачуццяу i дум: далучэнне да песеннай спадчыны Камянеччыны

Абрады, што узгадваюцца на старонках KHiri Ваяошт на мяжы, намаляваны 
палНрай багатых фарбау: калядаванне, шчадраванне (“готуха”), радзшы, вясел- 
ле i шш. Напрыклад, паглыбленне шсьменшка у фальклорную стыхно вяселля 
адбываецца праз рознааспектнае засваенне щэйна-эстэтычнага зместу лан- 
цужка падзей, з якгх складаецца вяселле у Прусцы (пад такою назваю выступае 
родная вёска шсьменшка) -  допытау, сватоу, запошау, ладоу, дзявочага вечара, 
каравая, шлюбу у царкве, вясельнай бяседы у маладой i маладога.

Ад аутара рамана Валоит на мяжы чытач даведауся, што у сваты было пры- 
нята выпрауляцца удва1х у сераду, атрымаушы напярэдадгп згоду бацькоу ня- 
весты. Па перакананш прускауцау, важныя справы робяцца у вузюм коле i ме- 
навПа у сераду, бо, як кужуць на радз1ме У.В. Гшламёдава, панядзелак -  цяжю 
дзень, а у ауторак -  аб’едзеш дзявок сорак. Важным момантам у рытуале сва- 
гання зяуляецца бэлёк, -  сцвярджае шсьменшк услед за CBaiMi землякам!. ‘Тэта 
тоустае бервяно, пакладзенае зверху упапярок хаты, на iM ляжала столь. Бэлёк 
як бы дзял1у хату папалам i з’яуляуся мяжой пам1ж дзвярыма i сталом, што ста­
ну у куце пад абразам!, i тэта быу вельм1 важны момант у рытуале сватання, ён 
азначау, што бацью гатовыя весц1 размову па сутнасцГ [Гншамёдау 2014, 383].

У рытуале вянчання таксама усё мела сэнс, у тым л1ку i хаджэнне маладых 
вакол аналоя з перавязаным1 ручн1ком рукам1, шго азначала: вянчаемыя захава- 
юць вернасць адно аднаму да самай смерц1; i кавалак палатна, падсцеленага пад 
Hori падчас вянчання у царкве, каб багатыя быт.

Па традыцьп вясельнае застолле пачыналася у хаце нявесты з выкупу мала­
дой, госщ рассаджвал1ся згодна вясковаму звычаю: халастыя хлопцы -  з левага 
боку, жанатыя -  з правага. Дзяльба караваю, яю спякл1 каравайн1цы -  замужшя 
жанчыны, сяброук1 маладой, суправаджалася жартоуным! пажаданням1: Авеч- 
каю ператваю, / Каб жыл1, як у  раю!...; Ператваю рабою свтнёю, ! Каб згодна 
жылг м!ж сабою!; Кладу белы грошы, / Каб дзецi былi харошы!

Зачараваныя духоунай прыгажосцю землякоу аутара рамана, выкладным ка­
федры беларускай i рускай моу УА “Брэсцю дзяржауны тэхн1чны ун1верс1тэт” 
разам са студэнтам1 адправшкя на радз1му шсьменшка. Ад жыхарю вёск1 Кле­
паны Казанже Н.Ф., 1940 года нараджэння, нам1 быу запканы поуны вясельны 
абрад з прыказкам1, прыпеукам1 (дзесяць адзшак), песням! (ix больш трыццащ). 
Абрад пачынаецца з necHi-роздуму маладой дзяучыны над сва1м лёсам, з песнь 
звароту да дол1: Сыдыт Манечка за новым столом / 3 долею размовляе / Ах доля 
моя, чы будэш добра, !дь до шлюбу зо мною. / Ой доля моя, як будэш лиха, плынъ 
на морэ з водою. / Плынъ ты на piKi, згшь ты на &Ш / Ны ж!в! ты зо мною (песня 
«Сыдыт Манечка за новым столом»).

На наш погляд, жанр твора можна вызначыць i як замова. Замаулялыпк, вы- 
карыстаушы кампазщыйны прыём: каб было нешта (або каб не было чагосьщ), 
неабходна прагаварыць пэуныя словы, звяртаецца да сш прыроды з жаданнем 
загаварыць долю на дабро, шчасце. М1норны лад, спакойная штанацыя, зва-
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рот дзяучыны, старажытныя напевы -  характэрныя элементы разглядаемага 
твора. Выдзеленыя KypciBaM радю выкарыстоуваюцца i у necHi «У горыдчыку 
у новэнькому, зыллечко зацвытае». Адзшае: замест радкоу “Ах доля моя, чы бу- 
дэш добра”; "Ой доля моя, як будэш лиха” народ спявае: “Ой чы якая доля до­
брая”, “Ой чы якая доля л!хая”. Варта здз1вщца мудрасщ народных песняроу, 
яюя, двойчы выкарыстаушы за час вясельнага абраду словы замовы, ёмюта аха- 
рактарызавал1 веру у сшу мальвы (словы мал1тва i замова для жыхароу Камя- 
неччыны паняцщ сходныя, толью у замове, па ix перакананш, пераважае загад, 
а у мал1тве просьба).

Функций матыву звароту прасочваюцца у песнях-зваротах да маладых -  з па- 
жаданнямй Св1корко нывктку з выном встречав. / flimomci коханы, прошу до 
хаты, / Прошу до хаты, буду частоваты 13 мэдом, з пэрцём, з щырым сэрцём. / 
После частовання поезду взглядаты. / Ты молодая, коб ты всё знала, / А мы 
старэнъш, нам помогала; да мащ маладой -  Ой выйды, свахо, витай зятя, / Ой 
выйды, свахо, встричай зятя; да роднай мащ -  Молода Манечка ходыт. / Своей 
матёнш просыт. / Ой выдай, матёнко, коровай, ой выдай, pidnan, коровай / 3 но­
вой коморы, з завчасной скрыт. / Ой выдай, матёнко, коровай, ой выдай, pidnan, 
коровай; да сябровак -  са слова-Mi разв1тання: Бувайтэ здоровы, Moi товарышкг, 
да сястры -  з просьбай: Ходым, сэстрынко, пообидаем зомною, I Пообидавшы, 
пуйдым на подил з тобою. / Тоби, сэстрынко, одна хусточка, а мны дви. / Бо ты, 
сэстрынко, будэш з матенкой, а я ны; да шшых гасцей -  з прапановай: Иштэ, 
гостоньки, иштэ; да свата -  Ой свату-свату, расточы хату; да зяця -  А ты, 
Ванечка, гляды, гляды, / Новы чэрвычт купы-купы, / ТЦоб вона боса ны ходыла, I 
Щоб горшком воду ны носыла.

Пастаянныя эттэты  (яснэ сонце, ясна зыронька, сванечка сыстрынка, pidHa 
матёнка, бшы ножкы, на стопи тысовому, на брусы бэлёному), метафары (з до­
лею размовляе; двир под зомкамы, под сторожимы. / Замш помоцюю cmopoMi 
почуют; ой просывся коровай), параунанш (над цэрквою хмара, / Там cmoim 
дыток пара. / Обое рывнусенъкй / Як nanip белюсенькг), рытарычныя пытанш 
(.хто ж тым сэрпом будэ жаты?; ой ты думала, моямотёнка, що вик нызбудыш 
мэнэ) i шшыя вщы тропау надаюць вясельным песням асабл!вы каларыт. Песш 
у выкананш народнага фальклорнага калектыву «Орлща» Навщкавщкага СДК 
(КамянецО р-н) паланш1 наш розум i сэрца. Тым не менш, кожны з прысутных 
выразна усвядом1у, што галоунае у песш -  словы, тэкст, а музыка адыгрывае дру- 
гарадную ролю, раскрывае настрой, схаваны м1ж радкоу. “Мова -  лепшая кветка 
усяго духоунага жыцця народа, якое пачынаецца далёка за гранщам1 псторьп. 
Гэтая кветка niKoni не вяне, але вечна распускаецца. У мове адухауляецца увесь 
народ i уся краша; у мове творчаю сшаю народнага духу ператвараецца у думку 
i вобраз неба Бацькаушчыны, яе паветра... -  увесь той глыбою, поуны мыап 
i пачуцця голас роднае прыроды, каторы гаворыць так гучна аб любов1 чалавека 
да яго Бацькаушчыны...” [Шырма 1993, 259): Ой ны рш яра пчолонъка до дуба, /
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щшштштттт1ттттт(тштт01ттттттшшшш^шшш^ж^тш^^т иин мини азнмн шж» шя т мини« i
Идэ Ванечка из родыною до дому (2 р.) / Як подыхавши под воротычка схопывся, 
/ Свош матёнцы до б!лых ножок склонывся. / Ой ны гнывайся, моя матёнко, на 
мэнэ, шо прыв1з, прыв1з чужое дытя до тэбэ. / Ой ны гтвайся, моя матёнко, на 
мэнэ, но прыймы, прыймы з чужым дытятом до / сэбэ. Як добрый будэш ты, муй 
сыночку, до мэнэ, То прыйму, прыйму з чужым дытятом до сэбэ. / Як лихий будэш 
ты, мий сыночку, до мэнэ, I То з Богом, Богом з чужым дытятом од мэнэ (песня 
«Ой ны рш яра пчолонька до дуба»).

Як бачна, народная песня, якая па сваёй кампазщьн уяуляе дыялог (дарэчы, 
пераважная большасць вясельных песень, зашсаная намц -  песш-дыялоп), нясе 
маральнае здароуе, нагадвае моладз1 пра паважл1выя адносшы да бацькоу.

3 мэтаю ушанаваць альбо прышзщь заклжаньпуп маладую альбо маладога 
у аснову пабудовы песш часам пакладзены анташм1чны прынцып: маладая при­
гожая, а малады непрывабны; маладая працавНая, а малады гулыай i г.д.: Моя 
матёнка, пэрэборныця, / Выбрала зяця ны роботныка: I Ораць ны eMie, косыць 
Hbicuie / Хто ж мм молодуй поле засые? / Засыю поле хоцъ пшоныцёю, забороную 
хоцъ курыцёю. / Засыю поле хоцъ коноплям1, забороную хоцъ воробьями (песня 
«Моя матёнка -  пэрэборныця»).

Не пакщае абыякавым слухача вобразатворчы вопыт народнага мыслення. 
У песш «Як вшенула сыва зозулька из гаю» зязюля -  тэта амвал жыцця мала- 
дой жанчыны у горы, смутку, жальбе: Ой бо вжэ мыт в этом гаю ны буты, / Ой 
бо вжэ мыт такой воды ны пыты. / Як въпхала молода Манечка з nodeipKa, / Як 
вымахнула той хустонъкую в горюдыц / Ой бувай, бувай, яра рутонъка, здоро­
ва, / Вжэ назначана мм до ceixopKi дорога /.

У песш «А у Маруси хата на памосце»* (песш пад зорачкай зашсаны ад спя- 
вачак вёск1 Навщкав1чы Камянецкага раёна) зязюля выступае прадвесшцай 
нешчаапвага кахання. Покуль хлопец працуе i марыць, як ён “з Марусей на 
ручшку стане”, птушка прыносщь яму сумную вестку: Годзе, Ясю, зелейка капа- 
щ, / Бо у Mapyci, бо у Mapyci вяселлейка у  хаце, / А у  Mapyci хата на памосце, / 
Прыязджал1 да Mapyci на вяселле у  госцн У песш «Чоловику догодыла»* птушка 
-  вяшчунка горкай жаночай долг

Вобраз зязкуи аздабляе паэзда сучасных мастакоу слова. Разам з тым ён зна- 
ходзщь у кожнага творцы шдывщуальна-аутарскае вырашэнне. Напрыклад, 
зязюля увайшла у паэзш 3. Дудзюк як вяшчунка экалапчнай бяды (верш Не 
прыляцщъ у мой куток зязюля).

Суразмоунщай герани вясельных песень выступае вппня (песня «Вжэ ты Ма­
нечка отслужыла»). Тэта невыпадкова. На Камянеччыне л1чаць, кал! дакранеш- 
ся да ягадак Bimni, то будзеш шчаонвы, памацаеш яе трапятк1я niojiKi -  у к1шэн! 
з’явяцца грошы. Дзяучына, каб удала выйслц замуж, павшна была абхапщь дрэ- 
ва i паведаць яму усе самыя таемныя сакрэты, Адсюль перакананасць бацькоу: 
кв1тнее дрэва -  значыць у дачм усё добра. Гэтую думку адчуць дапамагае над- 
звычай характэрны для народнай творчасц1 пс1халапчны паралел1зм, пры яим
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з’явы чалавечага жыцця суадносяцца са з’явам1 прыроды: Росты вышенко высо­
кая, / Жывы, Манечко, высёлая. / Росты, вышенько, рогатая, / Жывы, Манечко, 
богатая. / Росты, вышенько, разростайся / Жывы, Манечко, размывайся /.

Згодна з народным паданием, быццам вш ня служыць абярэгам ад зла, до- 
рыць маладосць, прыгажосць, шчасце, вобраз вшш, вшнёвага саду давол1 
распаусюджаны у песеннай спадчыне Камянеччыны (necHi «Ой у вишневаму 
саду»*, «Кажуць люды,..»*).

У.В. Гншамёдау на старонках рамана Валошт на мяжы звяртае увагу чытача 
на гое, як шчырая, светлая душа беларуса чуйна рэагуе на рознага роду забабо- 
ны, прыкметы. Паводле прускаусюх прымхау на месяц нельга паказваць паль­
цам: “Свецщь -  хай свецщь. Прауда святло нейкае невясёлае, як бы мёртвае. 
Не дз1ва, шго жывое пад гэтым святлом ператвараецца у застыглае, соннае, не- 
жывое. HiKora не вщаць! Краты пахавалкя у норах, а людз1 -  у хатах! Спяць, 
займаюцца каханнем, сняць сны, а заутра зноу пачнуць сваю штодзённую -  без 
пачатку i канца -  работу” [Гншамёдау 2014, 89].

Свае традыцьп, прыкметы кнавал1 i у naBiTyxi: “Бачыш, пятачка у яго якая 
выгнутая! -  жыць будзе доуга”. Пупав1ну, якая адвальвалася у малога прыклад- 
на на пяты дзень, мащ з бабуляю закапвал1 у глыбпп двара пад дрэвам. Абгрун- 
тавана выб1рал1 кума: каб добры быу, абаронца, настаушк, заможны. Невыпад- 
кова сярод прускауцау была распаусюджана прымаука: “Сыр не закуска, кум 
не сваяк”. На Грамнщы мясцовыя пчаляры стукал1 у вулей, каб упэунщца, ц1 
жывыя пчолы. Як бачна, у шанаванн1 i захаванн1 традыцый бацькоускай зямл1 
У Гншамёдау бачыць духоунае выратаванне i узвышэнне нас як людской суполь- 
насц1, каб кнаваць годна, прыгожа, у суладнасц1 з сабой i светам, м1нуушчыны 
з цяперашн1м жыццём.

Як не дз1у7на, але i сёння жыхары Камянеччыны вераць ва усе вышэйпералк 
чаныя прыкметы. Мнопя з ix, дзякуючы народным песнярам, знайшл1 адб1так 
у тэкстах вясельных песень: Тэстэнька зяцъ выном встрэчае. / Сванечка сыст- 
рынка прыстырэгае. / Ны пы, братыку, пэршого npueimy, / Пэршого прывиту, 
другого прьизду, / Излш коныкам, той на грывонъку, / Ныхай потопчут eopoei 
под Hoei, / Bopozi под nozi i злые uucni, / Коб вам, молодым, за столы скты, / За 
столы асты, пыты и шопы (песня «Тэстэнько зяць выном встрэчае»). Богату 
матёнку Манечка мае, / Вылику монету в коровай кидае, / Дрибну монету суби 
вставляв (песня «Богату матёнку Манечка мае»). Кроны, маты коня, / Коб Бог 
зносыв дытя / До Божого дому, щасливу дорогу (песня «Кропы маты коня»).

Многа гумару, жартаул1васщ, вясёласщ у каротюх, аднаматыуных песеньках 
-  прыпеуках. Яны выконвалкя i на вяселлц i у часы застолля. Прыпеую прасяк- 
нуты розным1 жыццёвым1 намёками нярэдка маюць эратычны змест. Яны, як 
правша, звязаны з абрадам1 i уваходзяць у ix як аргашчная вербальная частка. 
Найболыпая трупа прыпевак асвятляе тэму кахання, раскрывае душэуныя пе- 
ражыванш маладой жанчыны, якую неузлюбша свякроу: Мэнэ маты гудува-
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ла, мною тышылася, / А свикруха проклинала, коб повисылася. Значная частка 
прыпевак мае гумарыстычны характер: у ix у кам1чным выглядзе абмалёуваецца 
свыкруха, липытуха, як у поли лебэда, I Вона мэнэ бговорыла, як я була молода; 
нядбайная гаспадыня, што на пычы опыт лапы задэрла. / Прышов пип, прышов 
дяк, Тытяну ховаты, IА  Тытяна на пычы стала рыготаты.

Шырока адлюстроуваюцца сямейныя узаемаадносшы, асабл1ва прашкнёна 
раскрываецца гора жанчыны, трашушай замуж за п’яшцу. Тугой прасякнута 
песня «Кажуць люды...»*: Кажуць ляды муж не пье. / Вэчор на вэчор з корчалки 
йдэ. Маладому сэрцу сумна i сорамна, бо муж npaniy нават “коня вороного”: 
Пропыу коня вороного, / Идэ до стаиньки по другого, / Мила моя, выкупь коня. / 
Як не выкупиш, убью тебя. А як вядома, жыццё вяскоуца не уяуляецца без вер- 
нага сябра -  каня. Нельга не ул1чваць той факт, што у мшулыя часы гаспадаром 
на вёсцы л1чыуся той, хто меу каня. Конь быу не проста кармщелем сям’], ён быу 
яе членам. Пагэтаму i адводзшася яму вялжае месца у песнях (necHi «Озэрэч- 
ко»*, «А у Маруси хата на памосце»*). Таму гаспадыня: Не раз, не два выкупляла / 
У вишнивом саду ночовала (2 р.). / У вишневом саду ноговала, / 3 саловееньком 
размовляла (2 р.). / Соловенько чи-чу, чи-чу, / А я молода плачу, плачу (2 р.).

Як сведчыць змест песш, “молода” не губляе надзе1 на светлае i шчасл1вае 
жыццё. Асабл1вую пранжнёнасць песенным радкам надаюць вобразы вшнёва- 
га саду, з як1м асацьйравауся пачатак добрых спрау, i салауя. Здауна л1чылася, 
што салавей прыносщь у дом шчасце i радасць. Згодна апазщьп «чысты -  нячы- 
сты», якая ахопл1вае амаль ycix птушак i супадае з апазщыяй «бясшкодны -  дра- 
пежны», да чыстых, безумоуна, можна аднесц1 не толью голуба, ластауку, жава- 
ранка, кляста, бусла, лебедзя [Гура 1997, 527], але i салауя.

Кажуць, беларуская песня сумная. Думаецца, сум inioy ад туп па светлай 
долг Але, як мы мел1 магчымасць пераканацца, не адзш л1рычны сум нясе бела­
руская песня, яна мае многа ккрыстага гумару, здаровага вясёлага смеху (песня 
«Ой там на торгу»*), цудоуныя дыялоп, спакойныя 1нтанацьп. Гэтым1 адметнас- 
цям1 перасыпаны вясельныя necHi. Песня ахопл1вае усе 6aKi побыту чалавека: 
i цяжкую працу, i маладую шчырасць кахання, i глыбоюя грамадск]я пачуцщ, 
i самаахвярнасць мацярынства (прыклады калыханак знаходз1м на старонках 
рамана У. Гшламёдава Banoumi на мяжы). Песш добра ведаюць i маладыя людзц 
i прадстаун]к] старэйшага пакалення, выконваюць ix з асабл1вым 1мпэтам, хутка 
у кампан11 знаходзщца той, хто гатовы падыграць на музычным шструменце: 
rapMOHiKy, г1тары, скрыпцы, цытры. “Mima патроху акампанавау на цытры, кра- 
наючы струны адразу усёй далонню. Атрымл1валася так, што усё было дарэчы 
i на сва1м месцы. У некаторых выц1скал1ся з вачэй слёзы” [Гншамёдау 2014, 143]. 
Шкада, што навыю 1гры на апошшм страчваюцца.

Савецкая улада на заходшх землях (“крэсы усходн1я”) усталявалася амаль на 
дваццаць гадоу пазней, чым на ycxofluix. Па гэтай прычыне у заходн1м рэг1ёне 
пазней пачалася калектыв1зацыя, абеззямельванне селянша, а значыць, i слабей 
была падкошана аснова годнасщ асобы. Больш выразна выяуляецца у харак-
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тары заходшкау адданасць працы, зямлд сваяцтву. Заходнш, як сцвярджау У 
Калесн1к, “маюць гаспадарчую пахалопю” [Калесшк 1993, 149]. I у гэтым мы 
схшьны бачыць выток1 мудрасщ “народа-фшософа”. У гэтым, на наш погляд, 
кроецца адна з прычын шырокай распаусюджанасц1 на Камянеччыне жшуных 
песень («Жыто в поли»*, «Посылала меня маци»*, «Зажиносные»*, «Дожыноч- 
ные»*, «А нам жито вродылося»*): Вылитай пирыпилко, / Бо вжэ у нас жыта 
стылько (2 р.). / Вылитай у  чужое, / Бо чужое зеленое (2 р.). IЯ  й не буду выли- 
таты, / Буду в поли зымоваты (2 р.) / Ой, де нам рябины взяты, / Перепилочку 
убраты (песня «Дожыночные»),

Падчас збору песеннай спадчыны народа, далучыушыся да духоуных набыт- 
кау Камянеччыны, мы зразумел1 простую кцшу: тольк1 праз духоуную еднасць 
чалавека з яго вытокам1, лучнасць з бацькоускай зямлёй можна пасталець, на- 
быць духоуную моц, наталщца энерг1яй, аптым1змам. Мы мел! магчымасць пе- 
раканацца таксама i у тым, што каштоунасц1 традыцыйнай народнай культуры 
-  асноватворныя i щэйна-значныя для сталення MHorix пкьменн1кау. I тэта не- 
выпадкова, бо, як адзначае У Конан, “фальклор быу на пачатку мастацкай куль­
туры чалавецтва” [Конан 1989,27].
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Osobliwosci piesni pogrzebowych z Dubicz 
Cerkiewnych na Bialostocczyznie 
(na tie polsko-bialoruskiego pogranicza 
etnolingwistycznego)
Peculiarities of Funeral Songs from Dubicze Cerkiewne
in the Bialystok Region (In the Context o f the Polish-Belarusian
Ethnolinguistic Borderland)

Предметам даследавання з’яуляюцца тэксты пахавальных песень (ксеракопп ру- 
кашсау), сабраныя аутаркай у Дуб|чах Цэркевных на Беласточчыне у 2001 i. Тэ- 
рыторыя Ьеласточчыны уяуляе сабой моунае i культурнае паграшчча у шырок1м 

Щ-i значэнш гэтага слова. Жыхары Дуб1чау Цэркевных - праваслауныя, размауляю- 
ць на пауночна-заходняй украшскай гаворцы, маюць беларускую наныянальную 
свядомасць (называюць сябе беларусам1 або „русымГ у арха1чным значэнн1 ‘ус- 
ходнеславянскГ).

е У артикуле анал1зуюцца песш на рускай, украшскай, польскай мовах i мясцовай 
укра1нскай гаворцы. Матэрыял супастауляецца з тэкстам1 таго ж жанру на шитых 
абшарах польска-беларускага паграшчча: пауночнай Беласточчыны, дзе права- 

У слауныя размауляюць на беларускай гаворцы, Гарадзеншчыны, дзе пражываюць 
к атал т  з польскай нацыянальнай свядомасцю (штодзённай мовай з’яуляецца бе- 
ларуская гаворка, а пахавальныя necHi -  польскамоуныя), а таксама з асяродкам1

!>-Т стараверау.
Увага звяртаецца на крышцу паходжання тэкстау (з царкоуных спеун1кау, сярод 
ix -  аутарсюя, ц1 народныя, пры некаторых песнях выяуленне крын1цы паходжан- 
ня праблематычнае). Зроблена спроба клас!ф1кацьп сабраных пахавальных песень 
паводле мэты (просьба, развПанне, перасцярога), паводле адрасата (Бог, Мащ Бо- 
жая, жывыя i г.д.), паводле тэматык1 (пра укрыжаванне Icyca Хрыста, прысвеча- 

Й  ныя Дзеве Марьи, пра нетрываласць i марнасць зямнога жыцця, пра суд Божы, 
жалобныя i г.д.).Ж
Асобнае месца у публ1кацьн адводзщца катэгарызацьн свету, якая знайшла адлюс- 
траванне у дадзеным жанры сямейнай абраднасщ i у своеасаблтвы смутны момант 
чалавечага жыцця уплывае на уяуленш усёй вясковай грамадскасцт, што прымае 

,t удзел у пахаваннь У песнях замацавалтся пэуныя стэрэатыпныя вобразы, icTOT-
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ныя для моунай карцшы свсгу: Бога, Maui Божай, .viaui (звычайнага чалавска), 
душы, раю (неба), пекла, чалавска (якi жыне i памерлага), дому (пасля c\icpui), 
цуду (цудоуных месцау), крыжа i г.д.
Публжацыю завяршае пералш yeix удакументаваных песень, выкарыстоуваюцца 
першыя радм творау ( i  назвы, K a n i  таюя кнуюць, з рукашеау).
Словы-ключы: пахавальны абрад, пахавальныя n e c H i ,  польска-беларускае 
памежжа, канцэптуал1зацыя, моуная карцша свету

The subject of research are the texts of funeral songs (photocopies of manuscripts), 
collected by the author in Dubichy Tserkevny in Bialystok region in 2001. 'The territory 
of Bialystok is a linguistic and cultural borderland in the broad sense of the word. The 
residents of Dubichy Tserkevny are orthodox believers, speak the north-western Ukrai­
nian language, have Belarusian national consciousness (call themselves Belarusians or 
„Russians” in the archaic meaning o f‘East Slavic’).
The article analyzes the songs in the Russian the Ukrainian language and the local Ukrai­
nian speech. The material is compared with the texts of the same genre in the other 
spaces of the Polish-Belarusian border region: the northern part of Bialystok, where the 
orthodox believers speak the Belarusian dialect, and Grodno region, where Catholics 
live with the Polish national consciousness (the Belarusian language is a daily speech, but 
funeral songs are in Polish) as well as the centre of the Old Believers.
The attention is drawn to the origin of texts (from church song books, among which 
are authors songs, or people’s songs, the identification of the origin of some songs is 
a problem). The attempt to classify the collected funeral songs was made according to 
the purpose (request, farewell, warning), according to the destination (God, the Virgin, 
the living, etc.), by category (about the crucifixion of Jesus Christ, dedicated to the Virgin 
Mary, about the fragility and futility of the life on the Earth, the God judgement, mourn­
ful songs, etc.).
A special place in the publication is given to the categorization of the world, which is 
reflected in this genre of family rituals and in a mournful moment of a human life af­
fects the representation of the whole village community that takes part in the funeral. 
Certain stereotyped images have been fixed in the songs, that are essential for a language 
picture of the world: God, the Virgin Mary, the mother (the common person), the soul, 
the paradise (the sky), the hell, human (living and dead), home (after death), the miracle 
(miraculous places), the cross, etc.
Tire publication completes the list of all written songs, uses the first lines of songs (the 
names of the manuscript_s, if there are any).
Key words: funeral rites, funeral songs, the Polish-Belarusian border region, the catego­
rization of the world, a language picture of the world

W ies Dubicze Cerkiewne odwiedzilam w 2001 roku podezas objazdu tere- 
nowego pod kierunkiem prof. Elzbiety Smulkowej w ramach Sesji Bia- 
lostockiej Mi^dzynarodowej Szkoly Humanistycznej Europy Srodkowej 

i YVschodniej Pogranicze polsko-biaiorusko-litewskie: historia, kultura, j$zyk (17 czerw- 
ca-30 czerwca 2001).
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Osobliwosci piesni pogrzebowych z Dubicz Cerkiewnych na Biaiostocczyznie...

Poglebienie warsztatu badacza terenowego (wowczas mialam za sob a badania 
obrz^dowosci pogrzebowej i narodzinowej w srodowisku Polakow na Bialorusi oraz 
bylam w trakcie zbierania materialu do pracy doktorskiej na temat fleksji gwarowej) 
nie moglo nie wzbudzic mojego zainteresowania lokalruj obrzedowoscitj. pogrzebowa. 
Maj^c wowczas bardzo niewiele czasu, moglam jedynie wykonac kserokopie r^cznie 
zapisanych zeszytow, wypozyczonych w wymienionej miejscowosci od osob zaangazo- 
wanych w przebieg obrzfdow pogrzebowych. Niestety, nie potrarty w tej chwili podac 
nazwisk wszystkich osob, z ktorymi rozmawialam (wi^kszosc tekstow pochodzi od 
Maryny Kiryluk, zamieszkalej w Dubiczach Cerkiewnych).

W moim przekonaniu udokumentowany material stanowi bardzo cenne zrodlo 
badawcze nie tylko dla muzykologa czy folklorysty, ale rowniez dla jyzykoznawcy. 
Teren eksploracji przedstawia sitj jako szeroko rozumiane pogranicze j^zykowe i kul- 
turowe. Miejscowa ludnosc prawoslawna, maj^ca bialoruskg tozsamosc narodowos- 
ciow;j (wymiennie mianuje siebie Bialorusinami i Iudzmi „ruskimi”), posluguje si§ 
polnocno-zachodniij gwara j^zyka ukrairiskiego. Gwarze Dubicz Cerkiewnych oraz 
okolicznych wsi (m.in. Czechow Orlanskich, Grabowca, Jelonki) poswi^cono wiele 
opracowan, bardziej lub mniej obszernych (m.in. Wladyslawa Kuraszkiewicza, Mi- 
chala Kondratiuka, Mikolaja Roszczenki, Elzbiety Smulkowej, Michala tesiowa, Niny 
Sajewicz. Bibliografig dolyczgcg gwary szczegotowo omawia Nina Sajewicz [Sajewicz 
1995, 185-186]). Znacz^ce wplywy j^zyka polskiego na t£ gwar£, szczegolnie na 
poziomie slownictwa. Naturalnie, miejscowi mieszkaricy mowia rowniez po polsku. 
Wplywy j^zyka biatoruskiego z kolei stj symboliczne. Jest to jeden z powodow, dla 
ktorych warto poddac analizie piesni pogrzebowe z tych okolic.

Jednoczesnie mozna si§ pokusic о porownanie analizowanych tekstow z podob- 
nym materialem z innych terenow pogranicza polsko-bialoruskiego, np. z Grodziensz- 
czyzny na Bialorusi [Дода 1996, 309-320; Adamowski, Doda, Mickiewicz 1998, 287- 
318], gdzie przewaza ludnosc katolicka о polskiej swiadomosci narodowej (najcz^sciej 
z prymarnym j^zykiem bialoruskim oraz ze znajomoscit} polszczyzny i jezyka rosyj- 
skiego), z Bialostocczyzny, na ktorej terenie ludnosc prawoslawna posluguje (poslu- 
giwala) sie gwarg bialoruskg [Barszczewski 1995, 95-109], z roznych osrodkow sta- 
roobrz^dowcow [Никитина 1989, 149-161 itd.] oraz z polskojgzycznytni piesniami 
pogrzebowymi z Litwy [por. Syrnicka 2005, Syrnicka 2006, Syrnicka 2007, Syrnicka 
2008, Syrnicka 2009].

Piesn pogrzebowa jako gatunek tekstu

Warto zaznaczyc, ze piesni pogrzebowe, zarowno religijne, jak i ludowe, na pocz^t- 
ku XXI wieku nadal sg zywym elementem obrz^dowosci pogrzebowej polsko-bialo­
ruskiego pogranicza1.

1 Np. T. Marcinkowska dwadziescia lat temu pisaia о zanikaniu dawnych pozakoscielnych spiewow pogrze­
bowych w woj. krakowskim [Marcinkowska 1994, 58-59].
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Piesni pogrzebowe2, podobnie jak lamenty ludowe, „oplakujg zmarlego” [STL 
1988, 354], spiewane przy zmarlym od momenta smierci do zakonczenia stypy 
po pochowku. „Opfakiwanie zmarlego” nie wyczerpuje jednak funkcji tego gatunku. 
Piesni pogrzebowe „ukazuj^ [bowiem] niezwykly moment spotkania ze smierci^, od- 
slaniajt) jej potyge i bezwzglednosc, ucztj czlowieka pokory i regul zycia, cz^sto go 
upominaj^ i ostrzegapy inne, nasycone tresciami religijnymi, objawiaj^ miydzy innymi 
dogmatyk^ kalolickq [tu: prawoslawn^ -  J.K.-D.] i zasady moraine, ujawniaj^ ludzkij 
wiary i glfbok^ ufnosc w milosierdzie Boze, w nieustanntj pomoc Matki Boskiej, wielu 
swiftych oredownikow i patronow” [Turek 1993, 40-41].

Piesni pogrzebowe s^ odtwarzaniem juz istniej^cych utworow, odrozniam je od la- 
mentow, tymczasowych „przejawow indywidualnej ekspresji cztowieka” [Turek 1993, 
41]. Pomagaj^ pogodzic siy ze smierci^ jako nieuchronnym faktem biologicznym. 
Poza tym, razem z modlitwami majkj pomoc zmarlemu osiagtujc zbawienie.

Forma utrwalenia i zyk piesni pogrzebowych 
z Dubicz Cerkiewnych

Uzyskatam 106 stron formatu A4 kopii rykopisow. Rykopisy podobnych utworow 
znane stj z innych terenow pogranicznych (m.in. ze srodowiska staroobrz^dowcow 
[Никитина 1989, 155] oraz Polakow na Bialorusi [Дода 1996] itd.). Sposob funkcjo- 
nowania piesni pogrzebowych, czyli zapis, w odroznieniu od tradycyjnych, ustnych 
gatunkow folkloru, ma swoje uzasadnienie. Po pierwsze st} to utwory, ktore w swojej 
wiykszosci ,,ma]4 drukowan^ genez^” -  spiewniki, poza tym to teksty dose dlugie 
i wykonywane generalnie tylko na pogrzebach [Adamowski 1994a, 15].

Zebrany material piesniowy ulozytam wedtug incipitow (pierwszych wersow) 
w kolejnosci alfabetycznej. W sumie material zawiera 75 piesni, niektore z nich maj^ 
warianty (wszystkich tekstow jest 88).3

Do zapisu piesni w Dubiczach Cerkiewnych uzywano cyrylicy oraz lacinki: 
35 tekstow zapisanych jest cyrylicy, 53 -  lacinka. W obu rodzajach zapisu widoczne st} 
wplywy miejscowej gwary. Dla porownania -  Polacy na Bialorusi poslugujjj. si<j cz^sto * i

Jadwiga Kozlowska-Doda

3 Wschodnioslowianski folklor. Slownik naukowej i ludowej terminologii, wydany w 1993 roku w Mirisku, de 
finiuje piesni pogrzebowe jako utwory „wykonywane podezas pogrzebu oraz podezas uroczystosci ku czci zmar- 
lych. Wiele z tych piesni napisanych jest przez wiejskich diakonow, opierajtjcych siy na poetyce piesni ludowych, 
na ludowych wyobrazeniach i melodyce. Ogolnie rzecz bionjc, nawiqzuj^ do sredniowiecznych kantow (z lac. 
cantus ‘uroezysty spiew, zawieraj^cy pochwal^, swiecki lub cerkiewny. Gatunek bardzo popularny na Rusi w XVII
i XVIII w.’, БТСРЯ 2000, 415) oraz psalmow. Z jednej strony, tresc i motywy piesni pogrzebowych utrzymane s  ̂
w tym samym stylu со piesni duchowne, z drugiej zas, mozna je jednoczesnie odniesc do dlugich ludowych piesni 
lirycznych. [... ] Zwykle wykonywane zespolowo, jest to spiew kilkuglosowy, ale mozliwe jest takze wykonanie 
przez jednego z krewnych zmarlego jako lament” [ВФ 1993, 2321.

' Jedna z piesni jest kolyd£) 3 Новым роком идем от хаты до хаты , nie wiadomo, czy w rykopisie znalazla 
sip przypadkowo, jednak jej tre^c nie sugeruje, by miala sluzyc podezas pogrzebu konkretnemu celowi, jak np. 
piesn wielkanocna Weselcie sip, smierc zwycifzona, spiewana na Sl^sku w celu podniesienia na duchu krewnych 
i s^siadow [Turek 1993, 79].
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Osobliwosci piesni pogrzebowych z Dubicz Cerkiewnych na Bialostocczyznie...

cyrylic^, poniewaz nie wszyscy znajij pisowniy polskip niektorzy nawet polszczyzn^ 
mowion^ poslugujtj si<y okazjonalnie [Дода 1996, 315; Kozlowska-Doda 1999]. Jezeli 
chodzi о jyzyk samych piesni pogrzebowych, to w Dubiczach Cerkiewnych to jyzy- 
ki: rosyjski, ukrairiski lub miejscowa gwara ukrairiska. Jedna piesri -  Makary wpustyni 
si$ modlil -  zostala zapisana w jyzyku polskim.

Pochodzenie utworow (spiewniki cerkiewne lub piesni ludowe)

A. Barszczewski, omawiapjc teren wschodniej Bialostocczyzny (okolice Bielska 
Podlaskiego, Siemiatycz, Hajnowki), twierdzi, ze wiykszosc piesni pogrzebowych po- 
chodzi z rosyjskich spiewnikow cerkiewnych, i dodaje, ze na calym tym obszarze ,,ist- 
nieje zaledwie kilkadziesiat autentycznych ludowych piesni religijnych” [Barszczewski 
1995, 107]. Podobnie sytuacja wygl^da w Dubiczach, tyle ze tu w slownictwie piesni 
zauwazalny jest, jak juz wspomnialam wyzej, duzy wplyw jyzyka ukrainskiego, a nie 
bialoruskiego, jak na terenie badanym przez Barszczewskiego.

Charakteryzujijc polskie piesni pogrzebowe, J. Adamowski zwraca uwagy na jesz- 
cze jedno zrodlo ich pochodzenia, mianowicie tzw. kartki, „rozne druki ulotne sprze- 
dawane na odpustach czy w miejscach kultowych” [Adamowski 1994a, 14]. Zapewne 
takiego pochodzenia rozpowszechnionych w Dubiczach Cerkiewnych piesni pogrze­
bowych tez nie mozna wykluczyc, jednak wymaga to sprawdzenia w terenie.

Klasyfikacja piesni pogrzebowych

Czysto w klasyfikacjach piesni pomija siy podziai na podstawowe grupy: ludow^, 
religijn^ i swieckg (propozycja }. Kolbuszewskiego) [Kolbuszewski 1986, 50-51], po­
niewaz osobne piesni religijne i swieckie ulegaiy procesowi „uludowienia” (folklory- 
zacji). Bardzo trudno jest dokladnie wyznaczyc gran icy miydzy tekstami „sfolkloryzo- 
wanymi” a stride wyznaniowymi „koscielnymi piesniami pogrzebowymi katolickimi, 
protestanckimi i prawostawnymi”. Co wiycej, „ludowymi piesniami pogrzebowymi 
staiy siy w ciagu przynajmniej dwoch stuleci [...] nie tyle piesni przez lud wytworzone, 
ile utwory przez lud aprobowane i wykorzystywane” [Kolbuszewski 1986, 51]. Z tego 
powodu w niniejszej publikacji nie stawiam sobie za zadanie wyodrybnienia wymie- 
nionych grup, choc szczegolnie interesujgce wydaje siy wydzielenie archaicznych lu­
dowych piesni pogrzebowych, ktore przetrwaly m.in. w repertuarze dziadowskim, np. 
piesri dziadowska о duszy stukajijcej do nieba [por. Kolbuszewski 1986 (za J. S. Bystro- 
niem), 51; Turek 1993,42; Barszczewski 1995,107-109], w materiale Вылетела душа 
с тела...

Bez dodatkowych badari nic siy nie da powiedziec о przypisaniu konkretnych 
utworow do struktury obrzydu. Zwykle brana jest pod uwagy tresc i tematyka piesni 
oraz lokalne upodobania [Дода 1996, 319]. Na poszczegolnych terenach w konkret­
nych momentach obrzydu wykonywane s;j inne utwory, badanie tego rodzaju nale-
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zatoby przeprowadzic w przyszlosci. Istotne znaczenie, jak zaznacza K. Turek, „map) 
nastgpujgce okolicznosci: kto umarl, w jakim wieku, w jakiej rodzinie, jaki byt status 
zmarlego, jego pozycja i ranga w hierarchii spolecznej, wreszcie kto uczestniczy w mo 
dlitewnym spotkaniu” [Turek 1993, 73], dlatego badaczka proponuje uporz^dkowac 
material piesniowy pogrzebu (glownie piesni religijno-wyznaniowe) w grupy: piesni 
zwigzane z przebiegiem obrz^du; piesni uwzglgdniajace wiek i ptec zmarlego; piesni 
okreslone wi^zami rodzinnymi; piesni zwi^zane z zawodem lub statusem spolecznym; 
glowne wijtki tematyczne piesni pogrzebowych [Turek 1993,43-44].

Piesni pogrzebowe posiadaj^ „glyboko religijne tresci” i tym samym „wzmacniajg 
s% calego modlitewnego aktu” [Turek 1993, 73]. Stpd istotnego znaczenia nabiera 
ich temat. Jezeli chodzi о klasyfikacjg tematyczna, to wydaje sig ona krzyzowac z in- 
tencjonalnosci;) piesni pogrzebowych, na ktbrc) zwracal uwagf J. Adamowski jako na 
„istotny kulturowo skladnik” tego gatunku piesniowego [Adamowski 1994a, 16]. Fakt, 
ze kazdy gatunek mowy charakteryzuje sic „inlencj;) komunikacyjn^”, niejednokrotnie 
podkreslali tez inni badacze [por. Wierzbicka 1983, 134 i nast.]. Wyodr^bnia si  ̂trzy 
podstawowe intencje piesni pogrzebowych: prosba, pozegnanie, przestroga.

Adresatami prosb piesni pogrzebowych z Dubicz Cerkiewnych s;p
-  Bog (Спаситель, спаситель, согрэй мою душу..., Ах Божэ, мой Боже з высокого 

нэба... И О Боже мой, услышь ты молитву мою..., Со святыми упокой, спасэ души 
всэх лудэи..., К Тэбэ, о Божэ, я взываю..., Ах Иисусе мой Назаранский..., Страшно 
бушует жительское море..., Орлицею я летала по различным сторонах...б

-  Matka Boza (К тэбэ о Дэво прэсвятая..., О Святэйшая Дэво..., Царица 
нэбэсная, зорочка ясная..., В коленном преклонении с поникшей головой..., Царица, 
Мать Господа..., Прэсвятая Дэво, свэтлая зарница...)-,

-  sw. Trojca (Прэсвятой Тройцэ);
-  Aniol Stroz (Прэсвэтлыи ангэлъ мой господэн...);
-  ludzie (dzieci, rodzice, duszpasterz itd.): Я лежу в могиле уже сорок дней... / 

Я лежу во гробе уже 40 дней..., Послушайте, христиане, святой церкви рыдание..., 
Отец мой духовный, за Вас я молюся..., Умоляла мать родная своё милое дитя...;

-  zmarli (Мое дитя, мой сын любимы..., Спи, наша милая мама в глубокой 
могилэ сырой..., Мама, ты спишь, а тебя наряжают твои родные...,) -  w tych fra- 
zach piesni zwerbalizowana jest obietnica modlitwy za dusz§ zmarlego oraz wiecznej 
pami^ci.

W Dubiczach Cerkiewnych prosby do zywych najczysciej dotyczp modlitwy 
{Я лежу в могиле уже сорок дней..., Ах вы братья, мои сестры, вы прийдите все, 
друзья...), ale sg takze prosby np. do sieroty о to, aby w przyszlosci poswigcila si у Bogu 
(Умоляла мать родная своё милое дитя...); do zmarlych о wstawiennictwo u Boga 
za zywymi (Как прекрасна жизнь земная, но она уж не долга...) itd. Piesni pogrzebo- 4

Jadwiga Kozlowska-Doda

4 Zachowano oryginaln<| pisowni^ incipitow (w przypadku zapisu lacinkij dokonano uproszczonej trans- 
krypcji).
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Osobliwosci piesni pogrzebowych z Dubicz Cerkiewnych na Bialostocczyznie...

we z Grodzienszczyzny to najczysciej prosby о:opieke i przebaczenie, modlitwe, zmilo- 
wanie, odpuszczenie win czy wstawiennictwo [Дода 1996, 319].

Intencjy pozegnania przedstawiajij piesni, w ktorych /.marly zegna siy ze swiatem, 
jak rowniez te, w ktorych zmarlego zegnaja zyjgcy, koniecznie przebaczajac mu jego 
winy. Do piesni takich nalezq: Я лежу в могиле уже сорок дней... И Я лежу во гробе 
уже 40 дней..., Ах Божэ мой Боже з высокого нэба... И О Боже мой, услышь ты 
молитву мою..., Мое дитя, могi сын любимы..., Спи, наша милая мама в глубокой 
могилэ сырой..., Вылетела душа с тела, на зеленой траве села... itd.

Intencja przestrogi odwoluje siy do funkcji: przypomnienia grzesznikom о karze 
w postaci piekla, myki czysccowej itd., wezwania do zmiany zachowania, do posty- 
powania wedtug przykazu Bozego (np. Опять зашумели народы, а пушки, ракеты 
гремят...).

Poza lynti trzema gldwnyrni intencjami w piesniach pogrzebowych z Dubicz Cer­
kiewnych zwraca uwagy jeszcze jedna intencja -  pocieszenia, ukojenia (Если сил не 
хватает порою..., Не тоскуй ты, душа дорогая, не печалься, но радостна будь...), 
poniewaz nie jest ona frekwencyjnie czysta, mozna byloby jej traktowac jako uzupet- 
nienie intencji pozegnania. Podobnie, jako rozwiniycie sytuacji pozegnania, interpre- 
tuje J. Adamowski slowa podziykowania, jakie zmarly kieruje do krewnych [Adamow- 
ski 1994a, 17].

Kryterium tematyczne prowadzi do wyroznienia jednorodnych cykli piesni po­
grzebowych, takich jak: pasyjne (piesni о Мусе Pahskiej), maryjne, do patronow 
i swiytych, о przemijaniu i marnosci swiata, zalobne, о Sgdzie Ostatecznym [Turek 
1993, 112-113; Szymanska 1998, 215-220].

Swiadome nawi^zanie do tematyki Myki Pahskiej, do piesni pasyjnych jest po to, 
aby podniesc na duchu rodziny zmarlego oraz calg wspolnoty smutku. Tradycja spie- 
wania piesni dotycz^cych myki Chrystusa wywodzi siy z kanonow ars bene moriendi 
[Wlodarski 1987, 71-79]. Radzity one nasladowac теку Zbawiciela w czasie smier- 
ci. Wsrod piesni zebranych w Dubiczach Cerkiewnych do tego cyklu odnosz^ siy: 
Для Исуса умираю, для Иисуса буду жит..., Крэст тяжолы, крэст тяжолый... И 
Крест тяжелый, крест тяжелый, надо мне его нести..., Сон Божей Матери, Вот 
в эти дни и теперь Христос снова грядет на распятье..., Спит сён и дремлет 
злоба, спит во гробе царь царей..., Прийдите, грешные, под крест креста..., Горько 
плакала Мария..., Возложили на Исуса крест тяжелый несть..., Что за народ 
толпой идет, за собою узника ведет..., Вышла луна, на небе ясна..., Ерозолимский 
сад прекрасной..., На ужасной горе, у  подножья креста...

Dose lieznie jest poswiadezona grupa piesni tematyeznie zwi^zanych z postaci^ 
Matki Bozej jako glownej patronki umierajgcych i posredniezki lask Bozych. W XVII- 
-wiecznych instrukcjach dobrej smierci wielokrotnie wskazywano na wagy jej wsta- 
wiennictwa [Wlodarski 1987, 71-79]. S§ to nastypuj^ce piesni: О Святейшая Дева..., 
Царица небесная..., В кольэнном прыклоненйй с поникшэй головой..., Царица, 
Мать Господа..., Ты Яс\н)а Мати Царица Небэсная..., Прэсвятая Дэво, свэтлая
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зарница..., [В] древние, древние годы, улицей злого села..., Горько плакала Мария..., 
На ужасной горе, у подножья креста пречистая матерь стояла...

Poczet swi^tych, patronow konania i dobrej smierci, jest bardzo obszerny na 
Grodzienszczyznie (swiyci: Barbara, Jozef, Anna, ale takze Michal, Stanislaw, Win- 
centy, Jan z Boleslawa), pelni;} oni funkcj^ skutecznych posrednikow w mediacjach 
mi^dzy czlowiekiem a Bogiem [Дода 1996, 317, рог. Aries 1989]. W Dubiczach Cer- 
kiewnych swi^ci zwracaj^ si§ ogolnie do aniolow oraz do Aniola Stroza: Проспали 
мы, пролежали мы всо царство Твоэ всо небесное..., Святая тая путь, там гдэ 
странники идут..., Прэсвэтлыи ангэль мой господэн.... Do tej grupy piesni zalicza 
si§ takze ewangeliczn^ przypowiesc о tazarzu (Било два брата на свиэтй родни, 
одын був брат Лазарь...) [Szymanska 1998, 216], nalezaloby tu wkjczyc rowniez 
piesri о sw. Aleksym (Песнь Алексея / Я родился в города Рим...) oraz о chrzcie wod^ 
przez Jana Chrzciciela (В далекой стране Палестине струица река Иордан...).

W zebranym materiale zrodlowym odr^bny cykl tworz^ piesni tematycznie zwi$- 
zane z przemijaniem swiata, z jego sprawami i problemami oraz z zyciem ziemskim 
czlowieka. Wijtek marnosci i kruchosci swiata i ludzkiego zycia zawierauj przede 
wszystkim piesni: Спаситель, спаситель, согрэй мою душу..., Настала на свэты 
нежданно трывога..., Все живём на этом свете и не думаем о том.... Вылетела 
душа с тела, на зеленой траве села..., Последний взор подходит, Господ зовет 
на пир..., Опять зашумели народы, а пушки, ракеты гремят..., Жиз[нь] уныло 
наступает, лучше братья посмотреть..., Проходят по городу вести, Господь 
наш идет, посетит..., Христос перед смертью друзей поучал..., В жизни светлая 
дорога, сердце бьется пред тобой...

Problematyka poszczegolnych utworow wyraznie koncentruje si$ wokol biblijnej 
sentencji vanitas vanitatum et omnia vanitas. W^tek przemijania i marnosci swiata 
l^czy si$ z innym -  memento mori. W tekstach piesni pogrzebowych zwraca si£ uwag£ 
na: potrzeb^ zycia z Bogiem, modlitw^, pomoc blizniemu, dobre relacje dzieci i rodzi- 
cow (Нема добра и не буде, прогневляют Бога люде... itd.

Grupa piesni pozegnalnych, J^cz^ca si£ z wyzej omowionymi tekstami, nawi^zu- 
je do sytuacji ostatecznego pozegnania swiata zywych, m.in. Как прекрасна жизнь 
земная, но она уж не долга..., Умоляла мать родная своё милое дитя..., Мама, 
ты спишь, а тебя наряжают твои родные..., Ах вы братья, мои сестры, вы 
прийдите все, друзья..., На всех солнце светит, на меня уж нет..., О милый муж, 
зачем так рано, зачем покинул ты меня..., Узрел лежащего меня без чувств, без 
плача...

Odrybny cykl piesni pogrzebowych slanowia utwory na temat Sijdu Ostatecznego. 
Obrazy nieba, piekla i czyscca dzialajij na wyobrazniy zebranej spolecznosci wiejskiej. 
Wsrod piesni na ten temat znajduj^ siy: Помэнтайтэ, Христиане, шчо сэ с вами 
потом стане -  на ежи..., О яка то радость будэ нэ могу сказати, коли господь 
своих вирных будэ забираты... / О якая то радость буде, о якая смость буде 
ни могу сказаты, коли господ своих верных буде забыраты..., Прийдэт година,
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для всэх эдина..., Встревожимся и устрашимся о соих лотах..., Прийдут веки, 
прийдутут годы, вдруг заколышется земля..., Ах Иисусе мой Назаранский..., 
Настане на свете велика тревога, нихто из людей не хотев..., На что, братья, 
осуждать друг друга, знай над нами Бог судья..., С другом я вчера сидел, дисяй 
смерть его увидал..., Опомнитесь все люди, ответьте на вопрос..., Звезды на небе 
сияли, ночь была тиха, светла..., Узрел лежащего меня без чувств, без плача..., 
Послушайте, христиане, святой церкви рыдание...

Osobmj tez grup^ tworza piesni о cudownych obrazach oraz miejscach kultu: 
Старокорнянъская быль, Если сил не хватает порою в Божйй храм поскорей 
поспеши..., Ъижат у Печаев стежкй по дороге5... // Бегут в храмы стежки и до­
рожки, там Божие звоны гудут..., О пречудная икона, Вихлёмская звезда..., 
Ерозолим прекрасной в Боже чыстоты велик..., Гора Айрон, гора святая, престол 
где Господа стоит...

W piesniach zwi^zanych z pogrzebem mozna, jak sy wydaje, wyodr^bnic takze 
punkt widzenia: zmarlego, zywych, Boga, Matki Bozej itd.

Piesni pogrzebowe jako zrodlo badan nad stereotypami 
j ̂ zykowo-knl turowymi

W piesniach pogrzebowych z Dubicz Cerkiewnych wystypuje ta sama tradycyj- 
na metaforyka smierci: smierc jako droga, sen itd. Pojawia sig motyw ptakow znany 
w obrzedovvosci bialoruskiej (orlica, gokjb). Motyw ten czfsto wyst^puje w lamentach 
bialoruskich, w ktorych zmariego porownuje sie do odlatuj^cego ptaka.

W dalszej cz^sci swojego opracowania chciatabym przedstawic probe konceptua- 
lizacji poszczegolnych pojgc, czysto wystepukjoych w piesniach pogrzebowych. Jak 
wiadomo, na znaczenie wyrazu skladaj^ si§ znaczenia: leksykalne, zawarte w pracach 
leksykograficznych, oraz kontekstowe [por. Laskowski 1978, 403]. Specjalnym typem 
kontekstu jest „konwencja gatunkowa tekstu” [Adamowski 1994b, 53].

Opierajjjc sif na zalozeniach etnolingwistdw lubelskich, podj^lam starania, aby 
wyodrebnic i scharakteryzowac glowne motywy zawarte w piesniach pogrzebowych, 
skladaj£)ce si у na poszczegolne ludzkie wyobrazenia. to (w nawiasie podano incipity 
piesni):

♦ Dusza (Вылетела душа с тела; Я лежу в могиле уже 40 дней; Ах Боже, мой 
Боже, з высокого неба)
1) ро smierci rozl^cza sif (rozstaje sy) z cialem;
2) po smierci 40 dni „chodzi” wokol domu i rodziny;
3) placze z niewiedzy о tym, со j§ czeka;
4) mfczy sy (nifka wieczna);

5 Chodzi о Poczajowsbj Lawr  ̂(Почаевская лавра), jeden ze sfynnych m$skich klasztorow prawosiawnych 
w obw. tarnopolskim na Ukrainie.
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5) nie ma stalego miejsca;
6) moze „pojsc” do Boga (niebo), sprawiedliwa „idzie” do nieba;
7) szuka zbawienia;
8) w dele grzeszyta; byta grzeszna; grzeszna „idzie” na m^k^;
9) jej los zalezy od Boga; „idzie” na S^d Bozy;

10) porusza si£ („idzie”, „szuka” itd.);
11) prosi о modlitw^;
12) samotna (po ludzku) -  Aniol Stroz pami^ta о swojej duszy (prosi Boga о wyba- 

czenie, zmilowanie);
13) moze pomoc zywym (zmarly moze wstawic si$ za zywymi).

♦ Krzyz (Крест тяжелый)
1) jest cifzki;
2) jak sitj' go ma, trzeba go niesc;
3) jest milosci^ Boga;
4) czlowiek jest za staby, by go dzwigac, potrzebuje Bozej pomocy;
5) Bog tez upadal pod ci^zarem krzyza, ale go nie zostawil (nie drewno, tylko cier- 

pienie);
6) czlowiek powinien nasladowac Boga -  powinien niesc krzyz w slady Boga;
7) nie wolno narzekac, nios^c krzyz; trzeba cierpliwie go niesc;
8) sily i cierpliwosc dadz^: Bog, Matka Boza, Aniol Stroz (trzeba prosic);
9) jest drog^ do zbawienia.

♦ Matka -  Matka Boza (Bogurodzica)
A. matka czlowieka (Спи ты наша милая мама...)
1) opiekuje siy i troszczy о innych;
2) jest ciepla i serdeczna;
3) jest pracowita i ofiarna;
4) jest sprawiedliwa;
5) daje radosc;
6) czeka na nas;
7) tylko ona takij czutoscnj obdarza dzieci.
B. Matka Boza (В коленном преклонении, О святейшая дева, Царица небесная, 

Молитвенная песнь Богородицы, Ты ясна Мати, Царица небесная; Бежат у По- 
чаев стежки и дороги; Сон Божей Матери)

1) jestpann^;
2) jest Matk;} Boz^; Matk;} Chrystusa; zawsze towarzyszy Synowi;
3) jest matk;} kazdego czlowieka (jest matk;} wszystkich ludzi); potrafi czlowie­

ka chronic przed nieszcz^sciem; pomaga ludziom; zawsze pami^ta о ludziach 
(rowniez grzesznikach; jest matk^ nieba i ziemi;

4) jest swifta; jest w niebie, jest gwiazda; „promieniuje” swiatlem;
5) jest krolow;} w niebie; jest krolow;} nieba;
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6) jest opiekunka grzesznikow; pomaga najwi^kszym grzesznikom; modli sic za 
nimi;

7) daje mitosc, by cztowiek potrafit bye wierny Bogu; uezy kochac, wybaczac;
8) wstawia sif za ludzmi u Boga;
9) jest obron^: przed tzami, cierpieniem, chorob^; przed пц sktaniamy glow^, sto- 

imy na kolanach; do niej si£ modlimy; prosimy о zbawienie duszy; prosimy о 
wybaezenie grzechow; potrafi obronic cztowieka na Stjdzie Ostatecznym;

10) jest posredniczk4 mi^dzy Bogiem a czlowiekiem;
11) daje pokoj, nadziej^;
12) daj§ uciech^, pocieszenie;
13) wzmacnia w nieszcz^sciu.

Cudowny obraz -  Swiete miejsce (Если сил не хватает порою, Старокорнян-
ская быль, Бежат у Почаев стежки и дороги)
1) daleko i (od dawna) о tym wiadomo;
2) tam dziej^ si<j cuda (Matka Boza placze);
3) s  ̂z milosci Boga / Matki Bozej do ludzi;
4) w miejscu takim jest cudowne drzewo z objawionym obrazem (obok znajduje 

sif zrodto z „zyvvjj” vvodij);
5) jest swiete („promieniuje” swiattem);
6) ma zbawcz^ sil^, ktora pomaga wyzdrowiec (leezy); daje ulg$;
7) uzdrawia nie tylko cialo, ale i dusz^ (by dzieci nauezyly si£ kochac); daje prze- 

baezenie i mitosc;
8) do niego zmierzaj^ liezni pielgrzymi; tam zbieraj^ si£ ttumy; nadci^gaj^ ludzie;
9) daje nam site;, wiary, nadziejf; ratunek; btogoslawieristwo (dobra nowina); na- 

dzieja na niebo;
10) wobec niego potrzebuj^cy (np. chorzy) czuj^ pokor^ (brak honoru);
11) miejsce to pozwala odzyskac pewnosc;
12) cztowiek przed nim musi oczyscic dusz^;
13) daje pocieszenie;
14) jest to miejsce modlitwy i adresat modlitwy;
15) za okazane taski ludzie ofiaruj;} tzy, zywe kwiaty, szczenj mitosc;
16) opozyeja: honor (pycha), „zimna” dusza, „kajdany” na sercu, brak tez, grzech, 

brak modlitwy, brak prosby о rozgrzeszenie, ,,lod w sercu”, „oezy nie widz^”, 
slepota itd.

Bog (Для Иисуса умираю, Спаситель, спаситель, согрей мою душу, Пресвятой
Троице, Настало на свете нежданно тревога)
1) jest stworc^ swiata i ludzi;
2) wszystko wie о cztowieku (zna jego zmartwienia);
3) pomaga ludziom; wybaeza grzechy; „ogrzewa” dusz§ cztowieka; potrafi zbawic 

dusztj cztowieka; jest mitosierny; moze wybaczyc w dzien Sadu Ostatecznego; 
jest mitosciwy;



4) dal ludziom wolmj wol? (pozwala czlowiekowi zejsc z drogi, ale tez powrocic do 
siebie przez modlitw?, skruch?, spowiedz);

5) nalezy do Trojcy, ktora zbawi swiat, jezeli ludzie b?d^ si? modlic;
6) syn Bozy umarl za ludzkie grzechy na krzyzu;
7) syn Bozy, umieraj^c, pocieszat swoj^ matk?;
8) syn Bozy pozwolil, by proroctwo si? dokonato (calkowite zaufanie Ojcu);
9) syn Bozy dokonywal cudow;

10) jezeli czlowiek umrze z powodu syna Bozego, to po smierci zmartwychwstanie; 
zbawienie jest mozliwe jedynie przy wierze w Boga;

11) trzeba bye z Bogiem (trwoga bez Boga, nie mozna о Bogu zapomniec);
12) jest swiatlem czlowieka;
13) jest tareze) (obron^) czlowieka;
14) pomaga czlowiekowi w trudnych zyciowych sytuacjach;
15) uspokaja czlowieka (daje nadziej? i oparcie);
16) pozwala dostac si? do Raju i spocz^c tam obok innych dusz zbawionych;
17) jest (b?dzie) s?dzi^; za grzechy Bog os^dzi ludzi.

♦ Duszpasterz (Отец мой духовный, за Вас я молюся)
1) pomaga odkryc Boga; wyprowadzic z ciemnosci (grzechu); daje spokoj duszy, 

ulzy czlowiekowi; daje radosc; moze rozgrzeszyc grzesznika; zbawic dusz?, dac 
jej milosc; jest „lekarzem” duszy; daje spokoj duszy przed S^dein Ostatecznym;

2) moze modlic si? za grzesznika bardzo gorliwie (tak, jak za siebie);
3) czlowiek ma si? modlic za duszpasterza.

♦ Miejsce czlowieka po smierci {Ax Боже, мой Боже, з высокого неба)
1) ziemia (mokra, gl?boka);
2) trawa i drzewa (np. czerwona kalina);
3) dom rnaly bez okien;
4) grab (wilgotny mokry grab);
5) zmarly b?dzie tam sam.

♦ Raj (niebo) (Моё дитя, мой сын любимый; Орлицою я летаю; Пресвятой ангел 
мой Господен)
1) т а  drzwi zamkni?te;
2) otwiera si? je za zgodij Pana Boga, gdy sej- odkupione grzechy, dzi?ki modlitwie 

zywych;
3) tam nie ma miejsca dla grzesznikow;
4) tam znajdziemy spokoj;
5) tam nie ma cierpienia, biedy;
6) tam jest tylko radosc, nie ma smutku, brak ptaezu.

♦ Smierc
1) to sen i odpoczynek (spi, odpocznij); spokoj (wieezny spokoj);
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2) po smierci grzesznikow czeka pieklo;
3) smierc nagla (utoni^cie, smierc w pozarze) nie pozwala przygotowac si$ do 

odejscia;
4) kojarzona jest z ciemnosckg
5) Bog moze zbawic od smierci przypadkowej (np. utoni^cie, smierc w pozarze).

♦ Zmarty (Моё дитя, мой сын любимый; Сон Божей матери)
1) „idzie” (motyw drogi, w^drowki);
2) z nim mozemy si§ zobaczyc tylko po naszej smierci;
3) dato zmariego rozt^cza si^ z dusz:j.

♦ Swi^ci (np. Jan Chrzciciel, tazarz, Aleksy, В далёкой стране Палестине)
1) posJani przez Boga (Jan Chrzciciel);
2) poslani po to, by ludzie porzucili grzech;
3) mowi^ lub ukazuji] swoj^ mizernosc wobec wielkosci Boga;
4) do nich ciagmj tlurny z nadziejg na oczyszczenie;
5) im tovvarzyszt) cuda.

♦ Aniot Stroz (Проспали мы, пролежали мы; Пресветлый Ангел мой Господен)
1) wyst^puje w postaci bialego got^bia; golfbicy;
2) to opiekun duszy i data;
3) moze doprowadzic do nieba.

♦ Orlica
1) dusza.

♦ Golab
1) Aniol Stroz;
2) Aniot w niebie;
3) Duch Swigty.

♦ Woda
1) ma moc oczyszczajijc^ (chrzest);
2) leczy („zywa” woda) z dolegliwosci fizycznych, psychicznych.

Na materiale badan terenowych w srodowisku staroobrzgdowcow S. Nikitina 
stwierdza, ze kultura chrzescijanska, majaca swe zrodto w tekstach pisanych, jest ge- 
nez§. gatunkow i motywow kultury ustnej, wzbogaca j^ i na nowo ksztattuje folklory- 
styczny obraz swiata. Teksty pisane, znajduj^ce sig w obiegu konkretnej kultury lokal- 
nej, dzi^ki dziatalnosci spiewakow mog§ przeksztalcac sig w repertuar ustny, znikac 
z niego i znowu si«j odradzac [Никитина 1989, 156]. Obserwuj^c repertuar piesni 
pogrzebowych z Dubicz Cerkiewnych, trudno jest z tym si§ nie zgodzic.
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Piesni pogrzebowe w Dubiczach Cerkiewnych stanowuj gatunek wciijz zywy 
w lokalnej obrz?dowosci pogrzebowej. Spiewy pogrzebowe pozwalaja zaakceptowac 
fizyczne odejscie bliskiej osoby, pogodzic si? ze smiercuj jako nieuchronnym zjawi- 
skiem biologicznym, przynoszij pokrzepienie.

Innym waznym zagadnieniem sy jak potwierdzaj^ rozwazania, same teksty piesni, 
utrvvaliiy bowiem spoiec/.nie utarte wyobrazenia. W zwiazku z tym sianovvitj zrodlo 
badan nad ludzkim postrzeganiem swiata. Piesni zwi^zane z pogrzebem charaktery- 
zuj^ si? ustabilizowanymi s^dami na temat Boga, matki (Matki Bozej i matki czlowie- 
ka), swi?tego (osoby lub miejsca), domu, nieba (Raju), piekla (zaswiatow), smierci, 
duszy, krzyza itd. Teksty piesni pogrzebowych odzwierciedlaja wyobrazenia ludnosci, 
nawet wowczas, gdy nie sg to autentyczne teksty ludowe, tylko pochodzyce ze spiew- 
nikow cerkiewnych. Ich tresc jest znana i akceptowana przez miejscow^ ludnosc, a na 
osoby mniej zaangazowane w zycie religijne na со dzien oddzialuj^ podczas czuwania 
i uroczystosci pogrzebowych. W tekstach piesni pogrzebowych odnalaziy swe odbicie 
-  tradycyjny ludowy swiatopogl^d oraz wplywy chrzescijariskie.

Piesni pogrzebowe rozpowszechnione na terenach pogranicznych s  ̂ jednym 
z wielu gatunkow piesni obrz?dowych, w ktorych inozemy odnotowac wzajemne za- 
pozyczenia i asymilacje sysiednich etosow, kultur i j?zykow. Interesujace wydaje si? 
np. pojawienie si? na przelomie XX i XXI w. w srodowisku Polakow w rejonie woro- 
nowskim na Bialorusi piesni bialoruskiej -  Ax, Божа мой, Божа, з высокого неба...,6 
ktora funkcjonuje rowniez w Dubiczach Cerkiewnych jako ukrainska On, Боже мой, 
Боже, з высокого неба... Jak widzimy, mial racj? J. Kolbuszewski, piszrjc: „[...] wi- 
dzye w piesni pogrzebowej interesujace zjawisko kulturowe, pami?tac warto, ze nawet 
najlepiej przeprowadzone mechaniczne podzialy о wszystkim rozstrzygac nie mogy 
piesni protestanckie byly spiewane przez katolikow i vice versa, zas zjawiska, ktorych 
«ludowosci» moglibysmy bye pewni, wyst?powa!y takze w kulturze «wysokiej»” [Kol­
buszewski 1986, 51].
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Incipity udokumentowanych piesni:7

1. Makary w pustyni sig modlit
2. А милый муж, зачем так рано, зачем накинул
3. Ах вы, братья мои, сестры, вы прийдите все друзья
4. Ах Иисус мой Назаранский терпел
5. Бегут в храмы стежки-дорожки, там Божие звоны гудут // Бижат у Печаев стежки по 

дороге
6. Боже, услыши, как жаждет несмелое, бедное сердце моё (Пресвятой Троице)
7. Было два брата на свете родных (о Св. Лазаре)
8. В далекой стране Палестине струится река Йордан
9. В жизни светлая дорога, сердце бьется

10. В коленном преклонении, с поникшей головой
11. Возложили на Иисуса крест тяжелый
12. Вот в эти дни и теперь Христос снова идет на распятье
13. Все живем на этом свете и не думаем о том
14. Вставай, вставай, госпадару, и на восток спогляды
15. Встревожимся и устрашимся
16. Вылетела душа с тела, на зелёной траве села
17. Вышла луна на небе ясна, сад Ерозолимский
18. Где царствует древо и толстое (Старокорняньская быль)
19. Гора Айрон, гора святая, престол где Господа стоит
20. Горько плакала Мария
21. Для Иисуса умираю, для Иисуса буду жить
22. Древние, древние годы, улицой злого села
23. Ерозолим прекрасный, в Боже чистоты
24. Если сил не хватает порою, в Божий храм поскорей поспеши
25. Жиз[нь] уныло наступает, лучше братья посмотреть // Жизнь уныло наступает, лучше 

братья посмотреть
26. 3 Новым роком идем от хаты до хаты
27. Звезды на небе сияли, ночь была тиха, светла
28. К Тебе, о Боже, я взываю
29. К Тебе, о Дева Пресвятая, люблю молиться в час ночной (Молитвенная песнь Богородице)
30. Как прекрасна жизнь земная, но она уж не долга (Песнь о вдове)
31. Крест тяжёлый, крест тяжёлый, нету сил его поднять И Крест тяжелый, крест 

тяжелый. Надо мне его нести
32. Крещюся, молюся до Бога (Сон Божей Матери)
33. Лисиянской горнице убранной Христос трапезу совершал
34. Мама, ты спишь, а тебя наряжают И Мама, ты спишь, а тебя наряжают твои родные

7 Niektore teksty maj^ warianty, incipity wariantow oddzielone sq znakiem //.
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35. Мое дитя, мой сын любимый
36. На брачной горе у подножья креста пречистая матерь стояла И На ужастной горе у 

подножья креста пречистая матерь стояла
37. На всех солнце светит, на меня уж нет
38. На что братья осуждать друг друга // На что, братья, осуждать друг друга
39. Настала на свете нежданно тревога, никто из людей не хотел И Настане на свете 

велика тревога, нихто из людей не хотев
40. Не тоскуй ты, душа дорогая, не печалься и радостна будь
41. Нема добра и не буде, прогневляют Бога люде
42. О пречудная икона, вифлеемская звезда
43. О святая тая путь, там, где странники идут
44. О Святейшая Дева й матерь Христа, ты споручница грешных
45. О яка то радость буде не могу сказати И О якая то радость буде не могу сказаты // О 

якая радость буде, ой якая смутость буде
46. Ой, Боже мой, Боже з высокого неба И О Боже мой, услыш ты молитву мою
47. Опомнитесь все люди, ответьте на вопрос
48. Опять зашумели народы, а пушки ракеты гремят
49. Орлицею я летаю по различным сторонам И Орлицою я летаю по различным сторонам II 

Орлицою я летаю по различных сторонах
50. Отец мой духовный, за Вас я молюсь
51. Паментайте, христиане, что сея с Вами потом стане
52. Последний взор подходит Господ, зовет напир???
53. Послушайте христиане святой церкви рыдание
54. Пресветлый ангел мой, Господь, хранитель Ты души моей
55. Придут веки, прийдут годы, вдруг заколышется земля
56. Прийдет година для всех едина
57. Прийдите грешные под крест
58. Проспали мы, пролежали мы все царство Твое Небесное
59. Проходят по городу вести, господ наш идет
60. Прыйдут веки, прыйдут годы
61. С другом я вчера сидел, дзисяй смерть его увидал
62. Со сятыми упокой, спасе души всех людей
63. Спаситель, спаситель, согрей мою душу (Спаситель)
64. Спи, ты наша милая мама, в глубокой могиле сырой
65. Спит сён и дремлет злоба, спит во гробе царь царей
66. Страшно бушует житейское море
67. Ты ясная Маши, Царица Небесная
68. Узрел лежащего меня без чувств, без глаза
69. Умоляла мать родная свое милое дитя
70. Христос перед смертью друзей собирал
71. Хто себе вьшыжшае, буде унижен
72. Царица Небесная, зорочка ясная
73. Что за народ толпой идет, за собою узника ведет
74. Я лежу в гробе уж сорок дней // Я лежу в могиле уже сорок дней
75. Я родился в городе Рим (Песнь Алексея)



Лариса В. Лаурэенка
Брэст

Песш «каляндарнага цыкла» (гадавога 
земляробчага круга) жыхароу Палесся 
у 20-30-я гг. XX ст.
The Songs of the “Annual Cycle” (“Agricultural Annual Circle”) of the 
Polesian Inhabitants in the 1930s

Piesniowa tworczosc muzyczna ma istotne znaczenie w zyciu codziennym ludnosci bia- 
loruskiej, poniewaz towarzyszyla zawsze wszystkim znaczqcym wydarzeniom. Bialoru- 
sini od dawna uprawiali ziemi£, dlatego piesni przy pracy na roli sq szczegolne wazne. 
Piesni „cyklu rocznego” mialy swoje charakterystyczne cechy: zroznicowanie gatunko- 
we, zakorzenienie w bialoruskich tradycyjnych warunkach zyciowych. Wlasnie tu tkwi 
aktualnosc tematu artykulu.
Autor zaznacza, ze zlozone warunki zycia spoleczno-gospodarczego ludnosci bialoru- 
skiej, negatywny wplyw polityki wtadz polskich w dziedzinie kultury stanowily prze- 
szkodij w formowaniu si§ bialoruskiej profesjonalnej kultury artystycznej. Dzialalnosc 
artystyczna ludu bialoruskiego ograniczala sif do form amatorskiej tworczosci muzycz- 
nej, ktore mialy charakter epizodyczny i lokalny. Stwierdza, ze mimo braku struktur or- 
ganizacyjnych, ludnosc zachodniobialoruska wytrwale piel^gnowala swoje zamilowanie 
do tworczosci piesniowej. Tworczosc ludowa oddzialywala na swiadomosc zarowno 
obywatelskq, jak i narodow^, byla pomocna w estetycznym wychowaniu mlodziezy oraz 
jej socjalizacji.
Autor dochodzi do wniosku, ze piesniowa tradycja rolnicza, zarowno na terenie Pole- 
sia, jak i calej Biatorusi, wywarla wplyw na bialorusk^ klasyk^ muzyczn^. Piesni cyklu 
rolniczego przenikaty do ludowo-klasycznego repertuaru piesniowego lat 20-30 XX w„ 
tworz^c z nim jedn^ calosc, mimo roznorodnosci stylistycznej.
Slowa kluczowe: piesniowa tworczosc muzyczna, cykl roczny, piesni przy pracy, kultura 
artystyczna, ludowo-klasyczny repertuar piesniowy

Singing musical creativity to recoup an important role in the daily life of the Belarusian 
population -  all the important events in the life of the Belarusian people were accompa­
nied by songs. Belarusians have long been farmers, so the song of the agricultural work 
in their life and work occupied a central place. Songs ‘calendar cycle’ had its own charac­
teristics: open genre system, rooted in the traditional life of Belarus. It should hence the 
relevance of this topic.
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The author notes that the complex conditions of social and economic life ol the Belaru­
sian population, the negative impact of the policy of the Polish authorities in the branch 
of culture prevented the formation of a professional Belarusian culture. Artistic life of 
the Belarusian population is almost entirely limited to amateur forms of musical activ­
ity, which had sporadic and localized. It is said that despite the lack of organizational 
structures, zapadnobelorusskoe population continues to maintain its commitment to the 
work of folk songs at the household level, which affect both the civic and the national 
consciousness, held aesthetic education of youth, her socialization.
The authors conclude that the agricultural tradition of performing songs on the territory 
of Polissya, and the whole territory of Belarus led to a lead role calendar melody all the 
way to the development of Belarusian classical music. Songs of the agricultural cycle 
permeates the entire Peoples classic songs of 20-30-ies of XX century and combines it 
into a single, although stylistically laminated together.
Key words: musical-song creativity, annual cycle, songs at work, artistic culture, classi­
cal-folk song repertoire

Беларускае Палессе як псторыка-этнаграф1чны рэпён уяуляе вялшую наву- 
ковую щкавасць асабл1васцям1 матэрыяльнай i духоунай культуры, мовы 
яго насельнщтва. З’яуляючыся часткай арэала былой прарадз1мы славян, 

найстаражытнай этнакантактнай зонай, Палессе захавала шматлшя рэлшты 
агульнаславянскай i усходнеславянскай культуры, вывучэнне яих -  неадклад- 
ная задача даследчыкау розных галш навую. Сваю спецыфжу маюць i сучасныя 
этнакультурныя працэсы на гэтай тэрыторьп, лакальныя асабл1васщ у розных 
абласцях культуры i побыту як усяго насельнщтва Палесся, так i асобных яго 
частак.

Агульныя складаныя умовы сацыяльна-эканакпчнага жыцця беларускага на­
сельнщтва пауплывал1 на асноуныя Kipyrnci развщця яго мастацкай культуры. 
Па меры актыв1зацьп грамадскай актыунасщ беларусау у 1920-я гады распау- 
сюджванне атрымала музычна-тэатральнае мастацтва.

На заходнебеларусюх землях кнавала шэраг мастацк1х калектывау, як1я 
адрозн1валкя пам1ж сабой узроунем выканальн1цкай культуры, актыунасцю. 
Нягледзячы на адсутнасць спецыял1заваных нацыянальных мастацк1х устаноу 
(фшармонш, кансерваторый), намаганням1 асобных прадстаушкоу штэлкен- 
цьп беларуская музычна-тэатральная дзейнасць дасягнула высокага узроуню 
свайго развщця. Утчваючы захаванне аграрна-патрыярхальнага укладу жыцця 
палескай вёскц галоунай крын1цай папаунення яе рэпертуару была пераважна 
народная спадчына. Традыцыяй збору i апрацоую беларускага песеннага фаль- 
клору займалкя А. Грынев1ч i Р. Шырма. А. Стапов1ч размяшчау сабраныя на- 
родныя песн1 у заходнебеларуск!м друку [Ваб1шчэв1ч 2010, 123].

Нягледзячы на адсутнасць аргашзацыйных структур, заходнебеларускае на­
сельнщтва працягвала настойл1ва захоуваць сваю прыхшьнасць да народнай 
песеннай творчасщ на побытавым узроун1. Беларуск1я песш гучал1 падчас вя-
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сковых забау щ сямейных свят. Сярод народнай песеннай творчасщ неабходна 
вылучыць necHi так званага каляндарнага цыклу (necHi гадавога земляробчага 
круга). Беларусы спрадвеку был1 земляробамц таму у ix жыцщ i творчасщ necni 
земляробчай працы займал1 адно з цэнтральных месцау. Песш земляробчага ка- 
ляндара маюць свае асабл1васцп разгорнутасць жанравай астэмы, укаранёнас- 
ць у беларусюм традыцыйным побыце [Мухарынская 1993, 23].

Асноуным1 рысамц характэрным1 для усяго мас1ву песень беларускага гада­
вога земляробчага круга, был! разнастайнасць паэтычных сюжэтау i матывау, 
дэтал1заванасць распрацоую тэм, дакладнасць прымацавання да дат календара 
i найцяснейшая сувязь прымеркаванасц1 выканання з традыцыйнай паслядоу- 
насцю земляробчых работ. На БеларуН цыкл каляндарных песень быу больш 
моцна звязаны з працай i побытам земляроба, даужэй служыу мэтам грамад- 
скай аргашзацьп жыццёвага укладу. Усе сезонныя песш жыхароу Палесся мож- 
на падзялщь на 4 трупы: «вясна», «лета», «восень» i «з1ма». У ix склад уваходзии 
necHi, ямя выконвалюя падчас сезонных сельскагаспадарчых работ. Песш, яюя 
выконвалкя у перыяд уборю хлеба, прыбл1жалкя i да восеньсюх. Да восеньсюх 
адносиися таксама песш, яюя спявалкя у час зб1рання у лесе позн1х ягад i гры • 
боу. Затым у рэпертуары палешукоу iiuni necHi, яюя выконвалкя зшой, у пе- 
радкалядны пост [Мухарынская 1993, 25]. Да трупы «31ма», акрамя некальюх 
сезонных песень, уваходзип necHi, як1я выконвалкя у любую пару года. Паколь- 
Ki на вёсцы з1мою было больш вольнага часу, таму necHi болей спявалкя з1мой 
[Шепелевич 2014, 7]. Сувязь абрадавай творчасщ з працай i працоуным1 звыча- 
ям1 народа найбольш яскрава адлюстроувалася у песнях летняга каляндарнага 
круга (зажыначных, дажыначных i г.д.). у якасц1 прыклада можна прывесщ на- 
ступныя necHi: «Ой, i дай, Божэ, лето» (в. Клетнае, Шнек! раён): Ой, i дай Божэ, 
лето, / 3apodi ж, Божэ, жыто. / Да вжэ жытэчко курэ, I ДгД бабу з пэчы турэ. / 
Годэ ж, бабо, пэжаты, / Пора жытэчко жаты. «Вясна» (скрипка) [Традыцыйная 
мастацкая культура беларусау 2008-2009]. «Ужэ лИо й начынае» (в. Псышчава, 
1ванауск1 раён): Ужэ nimo й начынае, / Йа выноргад розлягае. / -  Ты, зылёный 
выноградэ, / Ой, хто ж тыбэ й обламае? / -  Й обламаюць нас дывочкы / На зылё- 
ныш выночкы. / Й обламають малодыш /На выночкы зылёныйi / [Традыцыйная 
мастацкая культура беларусау 2008-2009].«I утэ жы сонцэ» (в. Яжэукц Лушнец- 
Ki раён): I угэ жы сонцэ, / I угэ жы сонцэ, коко... кокочэцца, / Кокочэцца. / Мне 
додому не хо... не хочэцца, / Не хочэцца. / В мэне дома не свой, не свой бацъко, / 
Не свой бацъко. / Стране мэне в воро... в вороцечках, / В вороцечках. / Серпа 
з руки - вэдро, вэдро ж в рукi, / Вэдро ж в рукi: -  Йдзi, невехно, по во водзщу / По 
водзщу. / Йу в холодную кры...йу в крынщу [Традыцыйная мастацкая культура 
беларусау 2008-2009]. «Да на болоН жы косяр косыць» (пас. Рэчыца Столшсю 
раён): Да на болотi жы косяр косыць, /Ды кынув косу дай голосыцъ: / -  Да чы то 
жы моя жы коса й тупа, / Да чы то моя жынка скупа? / Ой, моя жы коса жы, як 
мэч гостра, / А моя жынка як тч товста [Традыцыйная мастацкая культура 6е-
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ларусау 2008-2009]. «Ой, Пэтро 1льлю юпчэ» (в. Горталь, 1вацэв1чсю раён): Ой, 
Пэтро 1лълю кл1чэ: / -  Ой, Ыьлща-сестрыца, / Ой, 1льлща-сестрыца, I Да ходз1, 
погуляймо. / -  Ой, гуляй, Пэтро, гуляй, / Як mo6i гуляецца. / А мне, ‘Лы, нема коли 
/ В мэне жэнчыки в поли / Йа косцы по болоцц /Вселюдз1 поробоц/ [Традыцыйная 
мастацкая культура беларусау 2008-2009].

Да песень веснавога цыклу жыхароу беларускага Палесся адносщца песш: 
«За горою выл бушуе» (в. Вулька-1, Луншецю раён): За горою выл бушуе, /Выл 
бушуе -  вэсну чуе. / Не бушуй, воле, не бушуй, воле, / Набушуесса. I Прыйдзе вэсна, 
прыйдзе вэсна -  / Найорэсса. / Не плач, дз1вко, замуж пыйдзеш, / Не плач, дз/вко, 
замуж пыйдзеш, / Замуж пыйдзеш -  наплачэсса [Традыцыйная мастацкая куль­
тура беларусау 2008-2009]. «Ой, прылытилы галочкы» (в. Рагодашч, 1ванаусю 
раён): Ой, прылытилы галочкы, / С/лы в чэтыры радочкы. I Ой, дэся взявся гор­
линок, /Ой, дэся взявся сывэнькш... / Тыш галочк1 розогнав, / Шчойнайчырнейшу 
co6i взяв. / Шчойнайчырнейшу co6i взяв. / На шш тр’ечко й опустыв, / На шш 
тр’ечко й опустыв, / А шш м ’ясо сам iз ’шв / Повыходылы дывочкы, / Сталы в чо- 
тыры радочкы. / Ой, дэсё взявся жэнышок I Ой, дэсё взявся й молоды / Тыш ды- 
вочт розыгнав / Шчойнайхоршчу co6i взяв [Традыцыйная мастацкая культура 
беларусау 2008-2009]. «Заплакала ж д1вочка» (с. Багданаука, Луншецк1 раён): 
Заплакала ж dieoHKa, / Шчо ж рано да з/ма стала, / Шчо ж рано да 3iMa стала, / 
Стгом рута припала. I Да з ничего вэнка звыты, / На голывку ж наложим. / 
Опадае ж лкточок / Да на жовтый пэсочо [Традыцыйная мастацкая культура 
беларусау 2008-2009].

Прыкладам веснавога харагода выступае песня «Ой, не расыц жы, кропе» 
(в. Адвержычы Столшсю раён): Ой, неросьщ жы, кропе, / Повышэй огорода. / Ой, 
не xodei жы, старый, / До мене й, молодое... / Бо я й старэньго / Здалегаць полю- 
бта. I Бо я его жы следы / Персценъком накоцта / Бо я его жы з двора /Музыкой 
проводзта [Традыцыйная мастацкая культура беларусау 2008-2009].

Валачобныя i велжодныя песш адлюстроувал1 у сва1м змесце увесь цыкл 
палявых работ з поуным ашсаннем ix паслядоунасщ -  ворыва, сяубы, уборкг 
Вытворчым1 был1 юраусшя абрады i песш з рытуальным выгнаннем жывёлы на 
пашу, з праходамншэсцям! жанчын-жней па сяле, з абавязковым абходам палёу, 
песенным! заюпкам1 да Юр’я адамкнуць зямлю, каб прыйшло цяпло i дажджы.

Падводзячы вышк вышэй сказанаму, неабходна адзначыць, шго земляроб- 
чая песенная традыцыя як на тэрыторьп Палесся, так i на усёй тэрыторьп Бе- 
napyci абумовша вядучую ролю каляндарнай мелодык1 на yciM шляху развщця 
беларускай музычнай Kaacixi. Песн1 земляробчага цыкла прашзвал1 усю народ- 
на-клас1чную песеннасць 20-30-х гг XX ст., аб’ядноуваючы яе у адз1нае, хоць 
i стылштычна шматслойнае цэлае.
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Agnieszka Dudek-Szumigaj
Lublin

W tej kolpdzie kto dzis bpdzie, kazdy sip ucieszy, 
czyli uwagi о piesniach w obrz^dzie kol^dowania 
na pograniczu polsko-wschodnioslowianskim
W  tej k o lfd z ie  kto dzis b^dzie, kazdy sie ucieszy or remarks about songs in 
the rite of going caroling in the Polish -  East-Slavic Borderland

Артикул прысвечаны асаб/пвасцям песень абраду калядаваннм. Агпсваецца струк­
тура i функцьп абраду, а таксама змест калядак. Лнал1зуюцца абрадавыя каляд- 
ныя necni у выкананш калектыву “Румэнок” з Галовна (першы радок neciii Н тэй 
коленъдзс кто дз^сь бэньдзе) i спевакоу з Розвадувю (першы радок necHi Тушонц 
пастэжз, жэ дзень бтеко). Анал1з зместу абедзвюх песень паказау, шго 616л1йныя 
матывы (нараджэнне Христова, наклон нованароджанаму, дары мудрацоу) пера- 
плятаюцца з элементам!, харак горным! для польскай вёсм (!мёны персанажау, ш- 
струменты, дары i г.д.) У публжацьп парушаепца характэрнае для пагражчча иы- 
танне, т.зв. паратэкстау -  перакладау, яю носяць вонкавы i павярхоуны характер, 
выражаны фанетычныхп i марфалапчньжп субстытуцымк свайго роду “калькам!” 
тэкстау з адной мовы на шшую з захаваннем та го ж сштаксгсу i той жа лекежн 
Як прыклад паратэксту разглядаюцца nacrapaai Го-го, го-го-го, коза нового i Добры 
вечур, шчодры вечур, анал1зуецца прыклад лекачнай субстытуцьп i набор магывау 
(сяуба збожжа, зшшчэнне ураджаю звярам!, сустрэча пана з вауком, гаспадарчыя 
матывы i г.д.). Як паказау анатмгз творау, у Taxix перакладах болыпасць лекам то-
есная (лшеарная), слоны маюць раз украшскую, iiiniu раз польскую фанстычнуюШ-%
постаць.
Ключавыя словы: паграшчча, калядаваннс, калядка, пастараль, иаратэкст, 
сельскагаспадарчыя матывы, б!бл!йныя магывы.

The paper is devoted to the specificity of the song accompanying the rite of going carol­
ing. It discusses the structure and functions of the rite, and the textual content of carols. 
Analysis covered the carols sung by the “Rumenok” group from Holowno (the song with 
the incipit: VV' tej kol^dzie kto dzis bi^dzie] and by the singing group from Rozwadowka 
(with the incipit: Tuszac pasterze, ze dzien blisko). The textual content of the two songs 
was analyzed, showing the combination of the Biblical motifs (Christ’s birth, obeisance 
to the newborn infant, gifts given by the Magi) with the elements characteristic of the 
Polish rural areas (names of the figures, instruments, gifts, etc.). The study discusses the
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characteristic feature present in the borderland: the issue of so-called paratexts - variant 
texts that are superficial, external translations consisting in phonetic and morphological 
substitutions, a kind of “calquing” of a text from one language into the other, preserving 
the same syntax and the same vocabulary. The following New Year carols with the incipit 
Ilo-ho, ho-ho-ho, кого neboho and Dobrv wieezor, szczoiiry wieezor, were discussed as 
examples of paratexts; the analysis covered the example of lexical substitution, a set of 
motifs (the corn sown, destruction of the crops bv animals, an encounter of the lord with 
a wolf, farm motifs, etc.). As the analysis showed, in this type of translation the majority 
of words are identical and they have once a Ukrainian and then Polish phonetic version. 
Keywords: borderland, going caroling, singing carols, carol, paratext. Biblical motifs.

Pogranicze jest fenomenem poznawczym przyciagajcjcym uvvagy badaezy z roz- 
nych dziedzin. Szczegolnie interesujtjce problemy znajduja tu badaeze kultury 
i jyzyka, pogranicze bowiem to me tylko -  jak vvynikaloby z defmicji slowniko- 

wych - linia delirniLujaca przestrzen, to przede wszystkim strefa wspolistnienia roz- 
nych grup etnicznych, roznych kultur, religii i jyzykow, strefa wzajemnych wplywow 
i przenikania elementow kultury, religii, je/.yka.

Pogranicze polsko-wschodnioslowianskie -  zawyz.one tytulem niniejszej publikaeji 
do pogranicza Polski i Bialorusi, a badaniami autorki tekstu do polnocno-wschod- 
niej c/.ysci wojewodztwa lubelskiego1 -  jest miejscem styku rzymskiego (zachodniego) 
i bizantyjskiego (wschodniego) krygu kulturowego. Rezultaty tego kontaktu odnalezc 
mozna na roznych poziomach kultury, folkloru i jyzyka.

Jednym z przykladow ilustrujtjcych zjawisko pogranicza j yzy kowo - к u ltu rowego 
jest obrzed kolydowania, znany na szerokim -  nie tylko slowianskim -  obszarze Eu- 
ropy [zob. Caraman 1933,passim], Nazwa pochodzi zjyzyka lacinskiego, gdzie slowo 
Kalendae oznaeza ‘kalendy; u Rzymian pierwszy dzieri miesitjea, dzieri splaty dlugow’, 
zwi^zane z calare ‘zwolywac, wywolywac, 4volac [Bruckner, 245; ESUM, II, 526-527, 
Borys 2005, 244]. Pierwotnie nazwa ta odnosila siy do pierwszego dnia kazdego mie- 
siaca, kiedy oglaszano publieznie, со ma siy w nim wydarzyc, oraz praktykowano zwy- 
czaj obdarowywania siy i skladania sobie zyezen [Gawel 2012, 27].

Ob tv. yd kolydowania spelnial wiele funkcji, a do najistotniejszyeh nalezalo magicz- 
ne zaklinanie powodzenia w gospodarowaniu w nowym roku, zachowania zdrowia, 
zebrania obfitych plonow, zawarcia szczysliwego zwitjzku malzenskiego, chyc podtrzy- 
mywania spolecznych wiyzi wspolnoty wioskowej, a takze nie mniej istotna funkeja 
ludyezna [tamze],

Kolydowanie jest obrzydem о okreslonej strukturze. Jego pierwszy etap stanowi za~ 
powiedz kolydowania, zawierajact} prosby о zgody na wykonanie piesni i wygloszenie 
zyezen. Po otrzymaniu zgody kolydnicy wchodza do domu lub zostaji) pod oknami 
chaty i rozpoczynaja kolejny etap obrzydu, ktorego centralnym elementem jest piesn. 
Po jej wykonaniu kolydnicy skiadaja gospodarzom powinszowania. Obrzyd zamykaja

1 Badania terenowe przeprowadzone w 2015 roku w powiecie bialskim i parezewskim
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krotkie prosby о wynagrodzenie oraz tormuly dziykczynne wygtaszane po otrzymaniu 
datkow [Winogradowa 1982, 23].

Jak stwierdza J. Bartmiriski, dzi^ki pokjczeniu w jedna calosc slowa, muzyki i za- 
chowania kolydy s;} gtownym czynnikiem organizupjcym sytuacje obrzydowe w ro- 
dzinie, we wspolnocie s^siedzkiej, w relacjach mi^dzy ludzmi obcymi i rownoczesnie 
modeluj^cym przezycie tych sytuacji przez uczestnicz^cych w nich ludzi [Bartminski 
1986, 78].

Jak juz powiedziano, centralny element obrzydn koledowania stanowi piesri, czyli 
kol^da. Za J. Okoniem mozna stwierdzic, ze kol^da jest wytworem nie tylko poezji i ze 
przekracza w zwiazku z tym granice dostypne badaniom literackim. Kolyd si^ nie czyta 
i nie recytuje, lecz si у je spiewa, s;} zatem gatunkiem zvviqzanym nierozdzielnie z me- 
НЦ2 -  to zas odsyla nas z miejsca do samych poczsjtkow poezji w ogole, do sytuacji, 
gdy powstawala jako przejaw kultowy, jako wyraz uczuc cztowieka, poza swiat metd ta 
physika, fizykalny, uczuc zatem jak najbardziej wznioslych, a przy tym powszechnych, 
wyrazanych nie tylko stowem, ale tez melody, ruchem i gestem. Na drodze filolo- 
gicznej mozemy wskazac taki wlasnie rodowod kol^d, przyjmuj^c za sw. Lukaszem, 
ze to sami aniolowie oddali jako pierwsi hold Nowonarodzonemu (Lk 2, 13) i ze to 
od nich nauczyli si§ slownych pochwal pasterze, ktorzy wracali od zlobka, wielbujc 
i wyslawiaj^c Boga piesnk} pochvvahuj. Так wife kolfdy nalezy postrzegac w szerokim 
kontekscie kulturowym, jako zjawisko nie tylko literackie, ale tez estetyczne i spolecz- 
ne, jako realizacjf muzyczn^ a zarazem jako wypowiedz religijncy, indywidualn;j i zbio- 
row^ [Окоп 1996, 21].

Okres wykonywania kolfd przez grupy kolfdnicze to Boze Narodzenie i wigilia 
Nowego Roku. Kolfdy bozonarodzeniowe i noworoczne гогпц sif w zakresie tresci: 
te pierwsze odnosz^ sif do wydarzen ewangelicznych zwi^zanych z narodzeniem Je- 
zusa w stajence betlejemskiej, czfsto zawieraj^ takze elementy zyczeniowe dotycz^ce 
gospodarstwa, rodziny, malzeristwa itp. Kolfdy noworoczne zas s;j prawie pozbawione 
elementow religijnych, a ich tresc odnosi sif do prac gospodarskich, dostatku w domu 
czy pomyslnosci w sprawach matrymonialnych.

Ponizej przytacza sif tekst piesni wykonywanej podczas koledowania. Spiewaczki3, 
czlonkinie zespotu „Rumenok” w Holownie, okreslajtj te piesri jakopastoralkg, tlurna- 
cz^c, iz kolfda to piesri utrzymana w bardziej powaznym tonie, mozna ц  wykonywac 
w kosciele, pastoralka zas jest piesni;} zartobliw;} i chociaz jest osnuta na biblijnym wy- 
darzeniu narodzin Jezusa, to wystfpuj^ w niej elementy smiechu, humoru, dowcipu, 
a w zwiazku z tym nie powinno sif jej spiewac w kosciele. Oto tekst takiej pastoralki:

W tej kolgdzie kto dzis bfdzie, kazdy si% ucieszy,
A kto со та podarowac, niechaj prgdko spieszy.

1 Melika (be. melicus, z gr. melikos -  dotycz^cy spiewu, muzyezny) -  jeden ze skladnikow melodii, dobor 
interwalow bez uwzgl^dnienia rytmu.

3 Informatorzy: Marianna Rurzec, ur. w 1936 r. w Holownie, Marianna Stupak, ur. w 1933 r. w Holownie; 
wywiad przeprowadzono w roku 2012, material zweryfikowano w roku 2015.
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Dac dary z tej miary dla Pana malego,
By doznal po smierci zbawienia wiecznego.
Kuba stary przyniosl dary; masla na talerzu,
Tomek golqbeczkow par$, takich jeszcze wpierzu.
Wziql Tomek gomulek i jajeczko gfsie,
A Bartek nie mial со dac, dobre chfci niesie.
Walek sprawial tluste raki nierychlo z wieczora, 
Nalozywszy dwie kobiele, biegl z nimi przezpola.
Az tu strach napotkal Walka nieboraka,
Stanly dwa wilki niedaleko krzaka.
Gdy obaczyt owe gady, podskoczyl wysoko,
Wielkim strachem przestraszony wybil sobie oko.
Uciekal przez krzaki, podarl se chodaki,
A wilcy mu targali z kobieliny raki.
Szymek wziql koz$ na powroz, prowadzi do pana,
Spiewa sobie, wykrzykuje, dana moja, dana!
Koza si$ zbrykata, powroz mu urwala,
Skoczywszy jak dzika, do lasu biezala.
On, porwawszy si$ prqdziuchno, biegl za niq przez krzaki, 
Koza skacze jak szalona, sploszylyjq ptaki.
Uchwycil za ogon, trzymajqc со mocy,
A koza fkn$la, podbila mu oczy.
Stack kudlaty, chlop bogaty wziql czerwony zloty,
Nie chcial sig nikomu ktaniac, bieglprosto do szopy. 
Uderzyl Jurka w brzuch, az mu kiszki wzruszyl,
A Jurko go za leb, kudly mu osmuszyl.
Glupi Wojtek nie wziqlportek, mowil -  leciej bgdzie,
Po kolgdzie sperki zbierac, gdzie ktore nab^dzie.
Biegl Wojtek bez portek, po sniegu, po grudzie,
Cieszq si$, smiejq si$, ha, ha, ha, ha, ludzie.
Maciek biegl po sliskim lodzie, wybil sobie гфу,
A chwycil mleko polykac, lecialo mu zggby.
Biegl prgdko i upadt, rozbil z mlekiem dzbanek,
Smucilsizalowal, gdy mial ten trafunek.
Przeto wszyscy oddawajmy temu Panu dary,
Pan to dobry, wszystkim szczodry, przyjmie nas do chwaly. 
Niech bgdzie, niech bgdzie Jezus pochwalony,
Ktoryjest, ktoryjest w zlobie polozony!4

4 Piesn wykonaly Marianna Burzec, ur. w 1936 r„ i Marianna Stupak, ur, w 1933. Zapisu w miejscowosci 
Holowno dokonala A. Dudek-Szumigaj w 2012 r.
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Piesn jest utrzymana w wesolym, pogodnym tonie. Swiat biblijny przenika sie ze 
swojska rzeczywistosci^ polskiej wsi i w humorystyczny sposob opisuje radosc z na- 
rodzenia Jezusa w stajence betlejemskiej (Niech bgdzie, niech bedzie Jezus pochwalony, 
ktory jest, ktoryjest w zlobie polozony) i skladanie mu darow (Przeto wszyscy oddawaj- 
my temu Panu dary) -  w Biblii przez m?drcow ze Wschodu, w pastoralce zas przez 
zwyklych mieszkancow wsi. Postaci wyst?puj4ce w piesni nosza swojsko brzmi^ce 
imiona, popularne na polskiej wsi (Kuba, Tomek, Bartek, Walek, Szymek, Stach, Jur- 
ko, Maciek), i niosij nowo narodzonemu Jezusowi dary, ktore przyniesc moze zwy- 
kly mieszkaniec wsi: maslo, mleko, ser, goi?bie, raki, koz?. Najbogatszy z nich ofiaro- 
wuje pieniadze, a ubogi, choc nie т а  со podarowac, takze spieszy do stajenki oddac 
poklon, ofiarowujijc „dobre ch?ci”. Podczas w?drowki do stajenki przez grudniowe, 
a wiec w Polsce pokryte sniegiem i lodem szlaki, bohaterowie doswiadczaj^ drobnych 
przygod, zdarza si?, ze traca swoje dary dla Jezusa, przezywaja spotkanie z wilkami itp. 
Sacrum, jakim jest narodzenie Panskie, l^czy si? tu z profanum wiejskiej codziennosci, 
a warstwy te spaja radosc, humor i zart.

Inn^ pastoralk? wykonuje zespol spiewaczy z Rozwadowki w gminie Sosnowka, 
powiat bialski. Oto tekst tej piesni (pocz^tkowe zwrotki z transkrypcji nagrania5, pel- 
ny tekst na podstawie kantyczki z 1888 r., z ktorej korzystajq spiewaczki [Pastoralki i 
kolendy, 317-324):

Tuszqc pasterze, ze dzien blisko,
Wygnali owce na pastwisko 
Z obory, z obory, z obory,
Zapgdzili pod bory, pod bory,
Trafili na dobrq trawg,
Poktadli sif na murawg,
Posngli, posngli,
A bydto jadlo, jadlo, jadlo 
Potent sie pokladlo.
Wilk zas wypadlszy od ugoru 
Zagnat im owce az do boru,
О bieda, о bieda, о bieda,
Kozom sig wilk pasc nie da, pasc nie da.
Podusiwszy juz kozlgta 
Suwa jeszcze pojagnigta 
Masz tobie, masz tobie,
Juz trzoda cala, cala, cala.
W rozsypkg pdjsc miata.
Lecz porwawszy sig ze snu Kuba

* Piesn wykonaly Jadwiga Szypilo, ur. w 1949 r„ Maria Kosciuczyk, ur. w 1941 r„ Janina Olesiejuk, ur. 
w 1941 r., i Halina Jaszczuk, ur. w 1951 r.
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Spojrzawszy widzi, ze tu zguba,
A to со, a to со, a to со!
Jak skrzyknie swq mocq, swq mocq, 
Nieszczpsne mych lat momenta,
A kpdyzsq moje jagnipta,
Juz po nich, juz po nich.
A aniol led, led, led,
Jasnosciq swq swieci 
Wtem Kuba na pol umarl zgola, 
Slyszy spod niebios gios aniola: 
Gloria, gloria, gloria,
Ach toe ija, toe ija, toe ija 
Z bydlem razem zginqc muszp,
Nie wiem, czy mq zbawip duszp,
Bom grzesznik, bom grzesznik.
Ach, Panie, Panie, Panie, Panie,
Coz sip ze mnq stanie.
Gwoli potem slow dochodzi,
Aniol nuci: Bog sip rodzi,
I wstaje, i wstaje, i wstaje,
Serca sobie dodaje, dodaje,
Widzi gwiazdp, ze slanphu 
Jasnosc wielka ogarnpla 
Betlejem, Betlejem,
I wola; trwoga, trwoga, trwoga,
Hej wstaheie, wstaheie.
Zerwq sip wszyscy wnet na nogi, 
Rzuca oezyma na cud srogi.
Poklpkli, pokfekli, poklpkli,
Wraz sip wszyscy przelekli, przelekli, 
Lecz zwazajqc jaki taki,
Poznaje, ze przez te znaki 
Pelniq sip, pelniq sip 
Proroctwa owe, owe, owe,
Izajaszowe.
Wnet do Betlejem poskoczyli,
Bogu swe trzody polecili,
Ciekawi, ciekawi, ciekawi,
Swipte dziecip gdzie bawi, gdzie bawi. 
W szopie, gdzie sq osiel z wolem,
Na siancczku lezy spoiem,
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A tu tmvz, a tu mroz,
Stworca Bdgplacze, placze, placze, 
a stworzenie skacze.
Maryja siedzqc przy dziecinie,
Z wielkiej radosci niemal ginie,
Dogadza, dogadza, dogadza,
Juz na ionie posadza, posadza,
Juz nakarmia, juz powija,
Juz kolyszqc sig uwija,
Jak rnoze, jak moze,
A Jozef story, slary, stary 
Wesol jest bez miary.
Tego sie zaraz wziqi momentu 
Do ciesielskiego instrumentu,
Nuz robic, nuz robic, nuz robic,
Dla Jezusa sposobic, sposobic 
Bardzo pigknq kolebeczkp 
Ucieszyl niq panieneczkg 
Maryjq, Maryjq.
0  siabe siiy, sity, sily,
Coscie potrafily.
Przybyli z dalajuz nadedniem 
Krolowie z darem nieposlednim,
Do szopy, do szopy, do szopy,
Sciskajqc go za stopy,
Klekli z niskim glow poklonem,
Sluzqc Panu zlota gronem
1 mirq, i inirq,
W  czym Boga szczerze, szczerze, szczerze 
Uznali w tej mierze.
Niebo zas calc jasne stalo 
Wielkim plomieniem znac dawalo,
Ze z gory, ze z gory, ze z gory 
Do bydl^cej obory, obory 
Wszystka jasnosc si$ sciqgala,
Serca ludzkie przerazala 
Swym swiatlem, swym swiatlem.
Wigc hurmern, hurmem, hurmem, hurmem, 
Niby jakim szturmem 
Krzyknfli razem w glosne tony,
Brzmiqce na wszystkie swiata strony,
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A skaly, a skaly, a skaly,
Swiat i ziemia skakaly, skakaly,
Так byly wskros przeniknione,
Do melodyi sklonione,
Niezwyklej, niezwyktej,
Ze tylko ra, ra, ra, ra, ra, ra 
Samych slow niemiara.
Wtem przyskoczyli do nog Pana 
Pasterze, padli na kolana,
Wesolo, wesolo, wesolo,
Otoczyli go w kolo, go w kolo, 
Darami go obsypali,
Bydla, ptactwa nadawali, 
Dostatkiem, dostatkiem.
A sami dale], dale], dalej 
Piosneczki spiewali.
Mial Bartek dudy, Grzela skrzypki, 
Stanqwszy z dala od kolebki,
Oj rzngli, oj ггпф, oj ггпф,
Oj со tylko sil mieli, sil mieli. 
Struny si$ im pozrywaly,
Dudy sip tez рорфа1у,
Oj grab, oj grab,
0  dyna, dyna, dyna, dyna,
Gdzie mala dziecina.
1 chociaz nog$ Stach wywinql,
A Banachowi kolpak zginql,
Nie stali, nie stali, nie stall,
Lecz со zywo skakali, skakali,
Z swych podkowek ognia dajqc, 
Zawsze ho! ho! wykrzykajqc,
A Maciek, a Maciek,
Hej da da, da da, da da, da da, 
Piosneczki wynajdq.
Amen, zawolal z nich gospodarz, 
Calej owczarni pierwszy trzodarz: 
Ustancie, ustancie, ustancie,
Bogu poklon oddajcie, oddajcie. 
Nuty, nuty, nuty, nuty 
Poty, poty, poty, poty 
Zakohczcie, zakohczcie,
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Niech Jezus bedzie, bedzie, bfdzie 
Pochwalon w kolfdzie.

W warstwie tekstowej piesni przedstawione zostato spotkanie pasterzy z nowo na- 
rodzonym Jezusem. Pasterze wyp^dzili owce na pastwisko, sami zasnyli. Jeden z nich 
po przebudzeniu ustyszal gtos aniota oraz zobaczyl gwiazd^ i jasnosc nad Betlejem. 
Pasterze zrozumieli, ze spetnia sig proroctwo о nadejsciu Syna Bozego, i pobiegli do 
szopy, gdzie w zlobku lezal maty Jezus. Pokton Nowonarodzonemu oddali krolowie 
i ztozyli przed nim dary, podarunkami obsypali go takze pasterze. Swojg radosc z na- 
rodzenia Jezusa pasterze wyrazili poprzez muzyky: grab na dudach, na skrzypcach, 
spiewali piosenki i skakali, oddajac w ten sposob hold Bogu. Podobnie jak w poprzed- 
nim przypadku, takze ta piesn jest dynamiczna i wesota, przeplataj^ sig w niej elemen- 
ty biblijne (narodzenie Chrystusa, oddanie mu hotdu) z realiami polskiej wsi (wilki 
zagrazajijce owcom, polskie instrumenty muzyczne).

Charakterystyczne dla pogranicza polsko-wschodniostowianskiego jest kolgdowa- 
nie w ostatni wieczor starego roku. Zanotowane podczas badan terenowych piesni 
towarzyszgce koledovvaniu potwierdzity interesujace badaczy kultury i jfzyka zjawisko 
paratekstow. Parateksty to pewien typ przektadu, ktory ma charakter zewnftrzny i po- 
wierzchowny, polega wytacznie tub prawie wyhjcznie na substytucjach fonetycznych 
i morfologicznych, a wi§c na swego rodzaju „kalkowaniu” tekstu z jednego igzyka na 
drugi z zachowaniem tej samej sktadni i (w miar§ moznosci) tego samego slownictwa 
[Bartminski 2006, 19-20]. Oto przyklad takiej kolydy noworocznej, spiewanej w wer- 
sji oryginalnej w miejscowej gwarze wschodniostowianskiej6

Ho-ho, ho-ho-hd, koza neb&h o,
Ho-ho, ho-ho-hd, koza neboh o.
Nasiejaw nasz pan pszenycy mnoh'o,
A pry dolyny wyjili swyny,
Ho-ho, ho-ho-hd, koza nebohd.
A pry dorozy wyjili kozy,
Ho-ho, ho-ho-hd, koza nebohd 
Cwiertka horochu, cwiertka pszenycy 
Ho-ho, ho-ho-hd, koza nebohd 
Naszuj koziulc'y na podkowyc'y 
Ho-ho, ho-ho-hd, koza nebohd 
Streliw pan wowka, ne popaw w serce,
Ho-ho, ho-ho-hd, koza nebohd 
Niech nam babula trochy poszepcze!

6 Wi$cej na temat zroznicowania j^zykowego opisywanego terenu zob. w artykule F. Czyzewskiego w niniej- 
szym tomie.
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Okazuje si^, ze wykonawczynie majij w swoim repertuarze wokalnym takze piesn 
byd;ja} przekladem poprzedniego tekstu na j^zyk polski. W przekladzie, czyli para- 
tekscie, zachowany jest schemat tekstu, zestaw motywow (posiane zboze, niszczenie 
plonow przez zwierzyta, spotkanie pana z wilkiem itd.). Wi^kszosc stow jest tozsa- 
mych, a tylko niektore wyrazy z wersji oryginalnej trudno poddaj;} si<j przekladowi 
(np. koziulka, podkowycia). Wprowadzono takze substytucj^ leksykaln^, dzifki ktorej 
zachowano rym (nasiejaw nasz pan pszenycy mnohlo : nasial nasz pan pszenicy lan). 
Pozostale stowa S£} wspolne obu wersjom j^zykowym i maj£j raz ukrainshy raz polsluj 
wersji fonetyczn^ (pry dorozy : przy drodze, horochu : grochu, swyny : swinie, wowka : 
wilka). Ponizej przyktad takiego paratekstu:

Ho-ho, ho-ho-ho, koza niebogo 
Nasial nasz pan pszenicy lan.
Ho-ho, ho-ho-ho, koza niebogo,
A przy dolinie wyjedli swinie,
Ho-ho, ho-ho-ho, koza niebogo,
A przy drodze wyjedli kozy.
Ho-ho, ho-ho-ho, koza niebogo,
Cwiartka grochu, cwiartka pszenicy,
Ho-ho, ho-ho-ho, koza niebogo,
Naszej koziulce na podkowicy,
Ho-ho, ho-ho-ho, koza niebogo,
Strzelilpan wilka, nie popadl w serce,
Ho-ho, ho-ho-ho, koza niebogo,
Niech nam babula troche poszepcze!

Podobny przyktad paratekstu odnotowano w miejscowosci Wyryki. Dwujyzycz- 
na wykonawczyni zaspiewata noworoczm} koledy zycz;jaj z incipitem Dobry wieczor, 
szczodry wieczor : Dobry weczdr, szczodry weczdr. Oto oba teksty tej koltjdy [tekst za: 
Dudek-Szumigaj 2006, 198]:

Dobry wieczor, szczodry wieczor, 
Jaskoleczka przyleciala, 
jaskoleczka przyleciala,
Pod okienkiem szczebiotala, 
Wyjdzze, wyjdzze, gospodarku, 
Zajdzze, zajdzze na obork$,
Na oborce sam Bog chodzi, 
Stawia stogi i obrogi.
Zyj szczpliwy, bqdz bogaty 
I nie zaluj dla nas splaty.

Dobry weczor, szczodry weczdr, 
Lastuwonka prylitieia,
Pud ukohcom szczebetala, 
Wyjdy, wyjdy, hospodarku, 
Zajdy, zajdy na obyrku,
Na obyrcy sam Boh chodyt’, 
Stawyt’ stohy, oborohy,
A jakyz-to pszenyji,
Szcze-j do toho pytlowyji.
Zyj szczaslywo, bud’ bohaty 
I ne szkoduj dla nas splaty.
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Мария П. Жигалова
Брест

Современное полиэтническое 
песенное творчество Малоритчины: 
теоретическое осмысление и роль 
в мультикультурном социуме
The Contemporary Polyethnic Songs ofMalarita Area: Theoretical 
Characteristics and Importance for the Multicultural Community

Ch?c zbadania tworczosci piesniowej na biatorusko-polsko-ukrainskim pograniczu, do 
ktorego nalezy takze i Matorycczyzna, tlumaczy potrzcba odrodzcnia osobliwej ducho- 
vvej kultury narodowej, ktora w ci^gu wielu stuleci trwa jako czfsc wspdlnej formacji eu- 
ropejskiej, jako twbrczosc wielokulturowa roznych narodow i etnosow zamieszkujijcych 
pogranicze. Wide piesni do dzisiaj funkcjonuje na Matorycczyznie jako ustna tworezose 
wielokulturowa, a zapisane jej formy akumulujq i „prz.etapiaj^” tradycje nosicieli roznych 
kultur.
Celem artykulujest ukazanie miejsca i znaezenia wielonarodowej tworczosci piesniowej 
bialorusko-polsko-ukrainskiego pogranicza - Malorycczyzny w kontekscie innych waz- 
nych kwestii. Podkresla si£, ze piesni akumuluj^ elementy roznych kultur (na pozionhe 
poszczcgolnych grup wiekowych, etnicznych, wyz.naniowych). Mieszkancow bialoru- 
sko-polskiego pogranicza tak dawniej, jak i obecnie charakteryzuje tolerancja we wza- 
jemnych relacjach i w stosunku do kultury sqsiadow. Tematyka i tresc piesni pogranicza 
st) niezrniernie bogate, odz.wierciedlajq historic i tradycje wlasne oraz. sqsiadow.

|  W publikaeji stwierdza si ,̂ ze obecnie szczegolnie popularne w wielokulturowej spo-' 
lecznosci maloryckiej sq piesni liryezne, pouczaj^ce, sentymentalne, humorystvezne, 
filozoficzne oraz etykietalne. Wiele tekstow literackich, do ktorych stworzvli muz.yky 
miejscowi kompozytorzy, spiewanych w roznych j^zykach siowianskich, w tym i w rniej- 
scowej odniianie zrusyfikowanego j^zyka bialoruskiego, tzw. trasiancc, swiadezy о roz- 
powszechnicniu siy na pograniczu wielokulturowej tworczosci piesniowej jako swoistego 
posrednika miydzy tworczosci^ profesjonaln^ a folklorem ludowym, pozostajqccgo nie- 
codziennym straznikiem nie tylko wtasnych bialoruskich elementow w kulturze piesnio­
wej pogranicza, ale takze ogolnoludzkich.
W drodze charakterystyki polietnieznej tworczosci ludowej Maioryccz.yzny wyodryb- 
niono kilka wskaznikow jakosciowych. Wsrod nich - wielokulturowosc, ktora ksztaho- 
wata siy na pograniczu historyeznym i religijnym, gdz.ie od dluzszego czasu krzyzowaty
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; siy procesy etnokulturowe, socjolingwistyczne, psychologiczno-etyczne i wyznaniowe.
Inn^ osobliwosci^ jest antropocentryzm -  w wielokulturowych piesniach pogranicza 

:;: glown^ postaciq jest czlowiek, szukajqcy odpowiedzi na skomplikowane pytania zycia 
■: codziennego. Do waznych cech nalez^ rowniez: etnowitalnosc, przejmowanie, przejscio- 

wosc, poniewaz piesn na pograniczu nie tylko odzwierciedla, przechowuje swoj etniczny 
,, kod piesniowy, jego wieloj^zycznosc, ale takze dynamicznie przesuwa go (porusza nim) 

у w wielokulturowej przestrzeni Europy i swiata.
; Slowa kluczowe: polietnicznosc (wieloetnicznosc), harmonizacja, konsolidacja, uswia- 
: domienie (sobie), symbioza, antropocentryzm, polilingwizm (wieloj^zycznosc)

The reference to studying song creativity on the Belarus-polsko-Ukrainian Border zone 
to which Maloritchina belongs, is caused by requirements of spiritual revival of specific 
national culture which throughout many centuries remains here as a part of a common 
cultural and European formation, as polycultural creativity of the different people and 
the ethnoses living here. Many songs and ‘live today on Maloritchine as polycultural oral 
creativity, and its written forms accumulate and melt traditions of the different cultures 
which carriers live on the Border zone.
In article the place and a role of polyethnic song creativity of specific Belarus-polsko- 
Ukrainian region -  Maloritchiny in a context of the problems connected with judgement 
of music in life of each person and definition of its role in multicultural society of the 
Border zone where the song is one of the factors influencing consolidation of a soci­
ety, on harmonisation of relations in it for the first time is considered. It is underlined 
that song creativity here accumulates elements of different cultures of all age, ethnic, 
конфессиональных associations which lived and live now on the polsko-Belarus Border 
zone and tolerantly concern universal culture. Songs of the Border zone of a pas are rich 
also are directed the subjects and the maintenance by the various spiritually-material 
phenomena first of all on reflexion of national history and traditions of the different 
ethnoses living on Maloritchine.
In article it is noticed that special popularity and a role in polycultural maloritchiny 
society is played today by songs lyrical and instructive, sentimental and comic, philo­
sophical and specially-etiketnye. Many literary texts set to music by local authors, ex­
ecuted in different Slavic languages including on local “трасянке”, testify to distribution 
on the Border zone of multicultural song creativity which carries out a role of the original 
intermediary between professional and folklore layers and remains to one of the main 
keepers not only actually the Belarus elements in song culture of the Border zone, but 
also universal.
Therefore, characterising polyethnic song creativity of Maloritchiny, we have allocated 
some specific quality indicators. Among them -  поликультурность which was formed 
on a historical and religious border zone where were crossed by years and interpenetrat­
ed ethnocultural, социолингвистические, psihologo-ethical and конфессиональные 
streams. It and антропоцентричность. At the heart of multicultural songs of the Bor­
der zone -  the person who searches for answers to life complicated questions in songs. It 
and -  этновитальностъ, the continuity and transitivity as the song not only reflects in 
the Border zone, keeps the ethnic song code, it полилингвистичность, but also dynami­
cally advances it in polycultural European and world space.
Key words: Polyethnic, harmonisation, консолидация, judgement, symbiosis, антро­
поцентричность, полилингвизм
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Современное полиэтническое песенное творчество Малоритчины...

Песенное творчество занимает особое место в жизни каждого челове­
ка. Вот как рассуждает о его роли один из героев романа Ч. Айтматова 
«Плаха» Авдий Каллистратов: «...откуда всё это в человеке -  музыка, 

песни, молитвы, какая необходимость была и есть в них? Возможно, от подсоз­
нательного ощущения трагичности своего пребывания в круговороте жизни, 
когда всё приходит и уходит, вновь приходит и вновь уходит, и человек надеется 
таким образом выразить, обозначить, увековечить себя...

Жизнь, смерть, любовь, сострадание и вдохновение -  всё будет сказано в му­
зыке, ибо в ней, в музыке, мы смогли достичь наивысшей свободы, за которую 
боролись на протяжении всей истории, начиная с первых проблесков сознания 
в человеке, но достичь которой нам удалось лишь в ней. И лишь музыка, прео­
долевая догмы всех времён, всегда устремлена в грядущее... И потому ей дано 
сказать то, чего мы не смогли сказать...» [Айтматов 1987, 24-25]

Проблемы, связанные с осмыслением музыки в жизни каждого человека 
и определением её роли в социуме, особенно важны для жителей мультикуль- 
турного Пограничья, где песенное творчество является одним из факторов, 
влияющих на консолидацию общества, на гармонизацию отношений в нём.

Малоритчина, особенно её приграничные районы, -  удивительный поли­
этнический край, где в разные исторические периоды земли принадлежали 
то Польше, то России, то Украине. Следует подчеркнуть, что сегодня полиэт- 
ничность этого приграничного региона способствует «смягчению» отношений 
между людьми различных национальностей (а здесь проживают более 20 наци­
ональностей!) и вместе с тем содействует развитию культуры всех этнических 
сообществ. В равновесном состоянии здесь находится «свое» и «чужое». Такое 
равновесие свидетельствует об историческом здоровье социума, о способности 
этнических поляков, русских, украинцев, немцев, евреев, туркменов, таджиков 
и др. устанавливать и укреплять здесь позитивные межэтнические связи, пости­
гая и уважая другие культуры.

Поэтому полиэтническое песенное творчество приграничного мультикуль- 
турного региона, созданное представителями разных этносов и отражающее 
жизнестойкость этнической культуры каждого и прирастающих к ней элемен­
тов инокультур, отражённых в современных песнях, являются единым целым 
и одинаково значимым для представителей разных национальностей мульти- 
культурного социума. Исследуя такой феномен, учёные отмечают, что «про­
цессы глобализации, происходящие сейчас в мире, имеют неоднозначный ха­
рактер, сопровождаясь, в том числе, такими явлениями, как релокализация, 
глокализация, креолизация1 и т.д.» [Научная библиотека]. Л.В. Арутюнова, на­
пример, справедливо подчёркивает, что «в условиях глобализации все большее

1 к реол  (фр.-исп.) -  в Лат. Америке -  потомок от брака колонизаторов -  испанцев с представителями 
цветных рас; на Аляске -  потомок от брака русских с алеутами, индейцами, эскимосами [Стерлигов 2000, 
24-25]
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значение приобретает формирование мультикультурного тождества, и куль­
турная идентичность может быть преградой в процессе коммуникации, прежде 
всего, потому, что в ней заключается определенное ограничение, основанное на 
особенностях той или иной культуры» [Арутюнова 2000, 22].

А мультикультурализм, по своей сути, означает «как раз формирование пра­
вил и норм сосуществования различных культур и их носителей в одном, еди­
ном обществе, в едином правовом, социальном, экономическом поле» [Научная 
библиотека].

Мультикультурный социум Малоритского региона и является таким обще­
ством поликультурного согласия. Здесь каждому индивиду в соответствии с го­
сударственным законом предоставлена свобода выбора того, какие культурные 

?; образцы являются их «собственными». Культурное разнообразие Малоритчи- 
ны -  это не только и не столько этническое разнообразие, сколько уже разно­
образие жизненных стилей, культурных ориентаций и культурных тенденций, 
отражённых в современном литературном и песенном творчестве.

Наше обращение к проблеме функционирования полиэтнического песенно­
го творчества пограничного малоритского мультикультурного региона, кото­
рое отражает такие образцы, неслучайно. Ведь известно, что появление в мире 
все новых транскультурных образований актуализирует в науке поиск выра­
ботанных и апробированных в ходе исторического развития образцов и сцена­
риев сосуществования в едином культурном поле различных традиций и мен- 
талитетов. А глубокое знание особенностей пограничья, его экономического, 
политического, конфессионального, культурного состояния создает условия то­
лерантности, спокойствия и мира в регионе, приводит к разрядке возникающих 
социальных стрессов и напряженностей.

Известно, что культура каждого региона Беларуси характеризуется специ­
фикой того исторического пути, который прошёл народ, проживающий здесь. 
История Малоритчины подтверждает, что её современная поликультурная об­
щность складывалась столетиями. Чтобы убедиться в этом, достаточно про­
анализировать исторические данные, основанные на архивных материалах 
и опубликованные в современных изданиях [Mixynin 2012]. Эти данные свиде­
тельствуют о том, что история Малоритчины (г. Малорита основан в 1566 году) 
неотделима от истории Брестчины, которой в разные времена владели многие 
государства мира. Так, «почти 170 лет (с 980 г. -  по 1150 г.) Брестчина принад­
лежала Киевской Руси, 216 лет (с 1150 по 1366 г.) -  Волынскому и Галицко-Во- 
лынскому княжеству, потом Королевству, 203 года (с 1366 по 1569 г.) -  Великому 
Княжеству Литовскому, 206 лет (1569-1795 г.) -  Речи Посполитой обоих наро­
дов, 120 лет (1795-1915) -  России, 9 месяцев (09.1915 по 05.1916 г.) Австро-Вен­
грии, 14 месяцев (05.1916 по 12.11.1918) -  Германии, 1 год (1918-1919) -  Укра­
инской Народной Республике, 19 лет (1920-1939) -  Польше, в общей сложности 
около 50 лет -  СССР (из них с 1941 по 1944 -  Германии). И только с 1991 года
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-  Республике Беларусь стала самостоятельным и независимым государством» 
[Щ кул« 2012,8-91,

Поэтому за многие годы существования Малоритчины люди научились 
жить в мультикультурном пространстве, когда каждый народ, остававшийся 
здесь на постоянное жительство после определённых исторических событий, 
привносил в общую малоритскую симбиотическую полиэтническую культуру 
свои традиции и нравы, одновременно заимствуя, обогащая и уважая чужие. 
Согласно переписи населения (данные на 2009 г.) [6, с. 108.] на Малоритчине 
и сегодня мирно уживаются более 20 национальностей, среди которых «евреи 
и армяне, татары и цыгане, азербайджанцы и литовцы, молдоване и туркмены, 
немцы и грузины, китайцы и узбеки, латыши и казахи, арабы и чуваши, поляки 
и русские. Но более всего здесь проживает белорусов (23 775 чел.) и русских 
(966 чел.), украинцев (1850 чел.) и поляков (48 чел.)» [Перепись населения 2011, 
319].

В силу таких исторических событий в малоритском мультикультурном со­
циуме постоянно и активно происходило сближение народов разных этниче­
ских статусов, подчас нивелируя их национальные различия. А традиции и мен­
талитета разных народов отложились в социальной памяти мультикультурного 
пространства Малоритчины -  в первую очередь, в языке песенного творчества, 
который является средством взаимодействия поколений, культур и цивилиза­
ций.

Сформировавшись как принципиально новое, пограничное мультикультур- 
ное песенное творчество белорусско-польско-украинского региона, оно имеет 
и особенности: в отличие от «классических» цивилизаций, стратегическая роль 
в нём принадлежит не культурному синтезу, а культурному симбиозу (сожи­
тельству), витальности разных культур, которые являются ее основными куль­
турообразующими механизмами. Именно на Малоритчине владение и одновре­
менно попеременное использование элементов нескольких различных языков, 
так называемой «трасянки» и «суржика», то есть, элементов русско-белорусско­
го и русско-украинского языков, куда входят и элементы польского, каждый 
из которых выбирается в соответствии с конкретной коммуникативной ситуа­
цией, отразилось в народных песнях и является нормой.

Такой мультилингвизм и мультикультурализм в действии -  это не столько 
способность говорить и петь на нескольких языках, сколько ещё и особый тип 
мышления, впитывающий в себя культурные ценности нескольких народов, 
цивилизаций. Это мышление, открытое к взаимопониманию, к осмыслению 
и принятию норм культур разных собеседников. Особенно это характерно для 
репертуара народного ансамбля «Рыцк! куфэрак». Заметим, что на Малоритчи­
не элементы всех славянских языков активно используются в песенной среде, 
где коммуникативный аспект культурно значимого, в данном случае, песенного 
текста, не нуждается в переводе, а автоматически перерастает в межкультурное
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взаимодействие, в диалог (русско-белорусский, русско-украинский), а в некото­
рых случаях и в полилог (русско-белорусско-украинско-польский), как, напри­
мер, в песне «Марыся» (исполняет народный ансамбль Малоритчины «Рыцю 
куфэрак»): Bie мама, 6ie мама, 6ie мне, / Што я хлопцау, што я хлопцау цалуе, / 
Неве мама, неве мама як то злэ, / Усе панны хлопцау маюць а я не. / Прыпеу: IМа­
рыся 6yci дай, / Мяшулг не пытай. / Матуля так робта, / Як сама млода была. / 
Bie мама, 6ie мама, ой бяда, / Льюцца слёзы, льюцца слёзы як вада. / Неве мама, 
неве мама ось цо да, / А щ ж табе дочт сваей не гикада. / Ой, Марыся, ой Марыся 
ты ж мая, / Адзт я цябе кахаю, тольт я. / Неве мама, неве мама як то злэ, / Усе 
хлопцы дзевак маюць а я не /.

Поэтому песенный мультикультурализм в этом регионе уже многие годы 
возрождает и укрепляет различные песенные языки и культуры, сохраняя при 
этом языковое многообразие, и вместе с тем способствует эффективной меж­
культурной и межэтнической коммуникации.

Вместе с тем, следует подчеркнуть, что всякая пограничная культура, и Ма- 
лоритская в частности, имеет постоянные культурные контакты и взаимосвязи. 
А значит, она демонстрирует не только способность к продуктивному сотруд­
ничеству и взаимообогащению, но и в какой-то мере к «консервации» своего 
архетипического кода. Поэтому на Малоритчине до сих пор сохранились аутен­
тичные песни, как например, в песне «Из-за тир, з-за гир»: Из-за гир, з-за гир 
вылытыв сокил IА  з-за хутора вылытае два - 2  р. / А з-за хутора (й) вылытае 
два / Сокил сокола братом называ... - 2 р . /  Ой, бацю ж ты мий, ой, дэ ж ты 
бував / Ой, дэ ж ты бував, ой, шо ж ты чував - 2 р . /  Ой, бував жэ я в поли вы­
соко / Ой, бачыв жэ я зэлэнэ жыто - 2 р . /  Ой, бачыв жэ я (й) зэлэнэ жыто(й) / 
А в тому жыти козака вбыто -  2 р. I Ой, вбыто, вбыто ны тэпэрыка / Пролы- 
лася кров кругом сэрдэйка - 2  р. /.

На наш взгляд, симбиотический характер культурных реляций белорусско- 
польско-украинского пограничья на Малоритчине ярко проявился в феноме­
не полиэтнического песенного творчества, отражающего мультикультурное 
пространство региона, и в песнях, созданных и местными поэтами на русском 
языке (Замотаев И. «Малоритский вокзал»), белорусском (песня «Слова да Ма- 
ларытчыны» на слова С. И. Ковенько, музыка Б. Фуксона), украинском «Колы 
ты бэрэгом идэш»: Колы ты бэрэгом идэш, то нэ ламай калыну, /Колы ты в Ар­
мию идет, то нэ кохай див(ы)чыну. I Ой, помню, помню я той час, ты плакала 
за мною, / Ой, на прощания раз у раз махала хустыною. / Одихав хлопэць до 
войска, дивчына присягала, / Казала будэ вирно ждать, хустыну дарувала. / Ой, 
помню, помню я той час, ты плакала за мною, / Ой, на прощания разу раз маха­
ла хустыною. / Пройшов годок, пройшов другы, козак з войска вэр(ы)тае / Сады 
цвытуть, душа трэмтыть, аж сэрцэ замырае. / Вышнэвы сад, зэлэны гай, кали­
на коло хаты, / Встрыча солдата-вояка, старэнька йёго маты. I Колы калина 
одцвитэ, тоди ламай калыну, / Колы ты з Армии прыйдэш, тоди кохай див(ы)
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чину. / Ой, по мню, по мню я той час, ты плакала за мною, / Ой, на прощания раз 
у раз махала хустыною I.

В современном многонациональном, многоконфессиональном и поликуль- 
турном обществе Малоритчины вопросы взаимодействия песенного языка 
и культуры в целом, а значит, и человеческих характеров, определяют прин­
ципы повседневной коммуникации и консолидации приграничного социума. 
Известно, что в процессе такого поликультурного общения -  непосредствен­
ного, в быту, и опосредованного, через разные информационные каналы, -  ма- 
лоритчане руководствуются поликультурным песенным фондом, созданным 
представителями разных этносов. Он сформировался в Малорите, с одной сто­
роны, в определенной общей полиэтнической социальной и лингвистической 
среде, а с другой стороны, в специфической среде, имеющей некоторые разли­
чия не только в культуре общения, нравах, чертах характера и обычаях, стиле 
жизни, но и в песенном языке, как, например, в песне «Ой ты, мисяц-мисячэнь- 
ку»: Ой, ты мисяць / Ой, ты мисяць, мисячэнъку / Ой, ты ясная зора/Засвиты 
мни дорижэньку / До дивчыны, до двора. / Як прыйшов я до дивчыны / Аж до 
самого двора / Подывлюся (й) у виконцэ / На столи стоить свича. / Засвичу я яру 
свичу I Подывлюся (й) по кутках / Сыдыть моя дивчынонъка / В товарыша на 
руках / Ой, на тоби товарышу / Сто чэрвонцив на рукы / Да (й) нэ робы, това- 
рышу, / Мому сэрцю розлукы /.

Следует заметить, что симбиотический песенный язык Малоритчины тоже 
специфичен, так как в каждом регионе он имеет свой культурно-лингвисти­
ческий фон. Это отмечают и жители района. Так, в деревнях Луково, Высокое, 
Орехово, Перовое, Дрочево, Перевысь, Радеж, Хмелёвка, Гвозница, несмотря 
на их значительную территориальную разбросанность, -  песенный культурно­
лингвистический фон один: здесь вместо о используется у, вместо ы использует­
ся э -  кунь {конь), вуз {телега), ходэла-, часто встречаются украинские и польские 
слова -  баляска (штакетник), коца {одеяло). А  в Збураже, Чернянах, Ляховцах, 
Ланской, Великорите, Хотиславе, Олтуше -  этот фон другой. Здесь вместо о ис­
пользуется и -  кинь {конь), повиз {повёз), вместо а используется е -  жеба, шепка; 
часто встречаются слова польского, немецкого происхождения. На симбиоти­
ческом языке исполняются чаще всего частушки.

И в то же время -  каждый язык понятен представителям разных этносов, 
проживающих в региональной национально-культурной среде. Следует ска­
зать, что язык Малоритчины, с его специфическими особенностями, исполь­
зуемый в быту каждого региона, живёт и в песенном творчестве, разному по 
своей тематике и проблематике, жанровому стилю. Здесь одинаково значимы 
и этновитальны, как, впрочем, и оценены, традиции разных народов, отражён­
ные в песенном творчестве, написанном и на белорусско-русско-польско-укра- 
инском диалекте.

Следует заметить, что сегодня для песенного творчества Малоритчины осо­
бенно важна антропоцентрическая составляющая. Поэтому творчество направ-
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лено на осмысление в песне способов изображения человека: его судьбы, ха­
рактера, опыта жизни, психологии поведения, знания и соблюдения им основ 
и норм этнической и общечеловеческой морали, определения её роли, значимо­
сти и места в социуме.

В современных песнях, которые поются на Малоритчине, часто оцениваются 
те изменения, которые принёс человечеству век технологизации. В них отраже­
ны изменения, которые происходят как в сфере материальных, так и моральных 
ценностей. Иногда приоритет в песнях, как и в жизни, отдаётся материальному, 
а не духовному миру. Потому мы наблюдаем, как в современных песнях «подо­
рожала» жизнь, потому что на первый план выдвинулись ценности материаль­
ные. В песнях подчёркивается, как постепенно и незаметно уходит из жизни са­
мое главное и самое ценное -  нравственность, а вместе с ней и такие её лучшие 
качества, как: порядочность, ответственность, чистота данного слова, доброта, 
сочувствие, взаимовыручка и взаимопомощь, совесть, стыд... В таких песнях 
авторы, кажется, предостерегают потомков от духовной катастрофы.

Есть в малоритской культуре и такое песенное творчество, которое расска­
зывает о национальных белорусских традициях и человеческих судьбах. Вот, 
например, как описывается такой элемент культуры пограничья, как проведе­
ние современной свадьбы в белорусской песне «За маладых» (верш Уладз1м1ра 
Пецюкев1ча, музыка Мжалая Алешю): Гудзе вяселле i звтщь: / Музы id граюць -  
не спынщь! I Пяе застолле -  не суняць!! Сват запрашае чарку узняць. / Прыпеу: 
Давай, брапт, нальём, давай, 6pamKi, кульнём / Па чарцы беленъкай, па чарцы 
светленькай. I За наших маладых, за шчасце-долю ix I Мы вып’ем, зноу нальём 
за маладых! / За маладых, за ix святло, / Што у сэрцы любасцю узышло, / За ix 
каханне, за тобоу, / Каб не згасала сто гадоу! / Прыпеу: (той жа) За маладых, за 
ix красу, / Што так нагадвае вясну, / За бацяна, каб ён naciy / Штогод чароуных 
дзетах iM! / Прыпеу (той жа).

Песни о природе и родине, любви и дружбе, вере и безверии; частушки, 
отражающие вечные человеческие пороки, созданы на русском, белорусском, 
украинском языках, на местном диалекте. В них отразились и человеческие 
страдания, и боль души, и надежда, и проблемы времени, и жизнь современников 
в прагматичном XX веке.

Песни на стихи малоритских поэтов [Жигалова 2012,305] разных этнических 
статусов: русских И.И. Замотаева, М. Котелева, украинцев С. Ковенько, Е. Авде- 
юк, поляков А. Избицкого, Е. Можаровской, белорусов П. Чагайды, Н. Патеюка, 
В. Данилюка, Е. Бегезы, И. Мищука, и др. одинаково понятны и близки жителям 
Малоритчины. В их творчестве национальная специфика проявляется в соеди­
нении фрагментов различных локальных культур не только в сильных пози­
циях, в фонике и ритмике, но и в подтексте песен. В них автор, как правило, 
даёт возможность выйти слушателю на широкие философские обобщения, как,
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например, в песне на стихотворение И. Замотаева2 «Малоритский вокзал» [Ля- 
динский 2011,17]: Место в городе есть, всех/ прекрасней оно. / На тюльпанах ро­
синочки тают. / В мир распахнуты двери и / настежь окно. / Провожают здесь 
всех и встречают. / Малоритский вокзал -  / моей жизни причал. / За вагонами 
рельсы, как руки. / Это ты, наш уютный и скромный вокзал, -  / Дом родной 
после долгой разлуки. / Ты рубином сверкаешь зимой на снегу, / Летом розой под 
солнцем пылаешь, / Без тебя я и дня здесь прожить не могу / О любви моей ты 
только знаешь. / Ты, конечно, не Минский красавец-вокзал. I И не Брестский 
дворец на границе. / Ты -  осколок от солнца, что/наземь упал. / Ты -  снегирь -  
красногрудая птица. / Лунный свет убаюкал / притихший вокзал, / На перроне 
влюблённые пары. / Спи спокойно, вокзал, ты I ведь тоже устал, / Охраняет 
твой сон плач гитары.

Автор с любовью говорит о двух родинах, которые стали неразрывным це­
лым [Жигалова 2012,197-216]. Любовь к городу, в котором он живёт, у поэта не 
надуманна, а рождена самой жизнью. Для Ивана Замотаева Малорита, «словно 
невеста, представшая перед глазами влюблённого жениха», о которой он пове­
дал своему читателю в стихотворении «Мой город» [Жигалова 2012, 18], став­
шим песней: Он вширь раздался, устремился / ввысь, / О временах былых не со­
жалея, / Здесь тонкие берёзки разбрелись / Стайками по улицам, аллеям. / Здесь 
любят жизнь и уважают труд, / Здесь девушки красивы, / не вульгарны. / Здесь 
по утрам соловушки поют. / И тут над лесом зори лучезарны. / Здесь тополи­
ный пух и рядом -  / ширь полей. / Здесь родники вкуснее лимонада. / Гордитесь, 
люди, Родиной своей -  / Она одна у нас, и нам другой не надо.

Малоритское полиэтническое песенное творчество, созданное и спетое не 
раз коллективом народного ансамбля «Рыцю куфэрак» на разных славянских 
языках, функционирующих в малоритском приграничном регионе, доносит ка­
ждому слушателю, желающему его постичь, проверенную годами философию 
жизни, которую можно сформулировать как нескольких правил. Правило пер­
вое: хочешь быть понятым сам -  учись понимать других. Правило второе: нет 
плохих народов -  есть разные люди в каждой нации и народности. Правило 
третье: помни, что все души говорят на одном языке.

Как видим, в полиэтническом песенном творчестве Малоритчины отражён 
не просто «культурный плюрализм», а чётко прослеживается «организованное 
культурное многообразии» [Арутюнова 2009, 22], которое успешно осмыслива­
ется современным слушателем.

Таким образом, проанализировав только отдельные страницы полиэтниче­
ского песенного творчества Малоритчины, мы видим, как отражена в нём эт- 
новитальность и мультикультурность, способствующая усвоению значимых

2 Поэт-малоритчанин родился в 1941 году на Рязанщине (Россия) в красивом посёлке Елатьма на 
брегу Оки. И сама земля нарекла ему продолжить дело своего великого земляка С. Есенина, воспеть 
бескрайние, но уже не только русские, но и Полесские края.
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концептов, которые основаны на понимании того, что человеческая личность 
-  главная фигура Мироздания, а духовность есть солнечный гений любой куль­
туры для всех времён и народов. И научить слушателя учитывать соотношение 
норм и традиций в разных культурах, и песнях в том числе, -  это есть ещё один 
шаг к тому, чтобы обратить внимание человека к постоянному позитивному 
диалогу и полилогу, который всегда консолидирует общество. Поэтому нашу 
научную концепцию по анализу песенного творчества Малоритчины условно 
можно сформулировать так: самое трудное в песенном творчестве -  осознать 
общеизвестное и увидеть очевидное, понять, что конструктивное общение 
правит миром и определяет наше будущее. И потому нельзя оставаться равно­
душным к народам, другим этносам, культуры которых составляют неделимое 
целое. Поэтому такой подход даёт возможность лучше познавать собственную 
национальную идентичность, расшифровать свой национальный код, почитать 
свои национальные традиции, как об этом поётся в белорусской народной песне 
«Звшяць, звшяць звончым»: Звтяць-звтяць звончыт бл{зенька, / Сядай-сядай 
дзеванька тзенъка. / А хто ж табе косанъку рашчэша IА  хто ж табе сэрданька 
пацеша / Прьтеу: / Ой да асыпаецца вшнёвы сад / Час табе Ганусенька на пасад. 
/ Ой рашчэшуцъ косанъку дзевашт / Ой пацеша сэрданька мЫенът / Матупя 
галованъку прыбярэ / Бо ужо стаяцъ конш на дварэ.

Конечно, сегодня очевидно и другое: необходимо искать оптимальное соот­
ношение формирования более тесных связей между народами, с одной стороны, 
и сохранения национальных особенностей, культурных традиций, -  с другой. 
Сегодня одинаково опасно, если мы будем искусственно замыкаться в нацио­
нальных рамках, и если мы допустим, чтобы глобализация приобрела характер 
всеобщего распространения массовой культуры. И вполне понятно, что в кон­
тексте этих процессов важную роль играет и региональное песенное творчест­
во как важный атрибут нации, как часть её культуры, как важнейшее средство 
жизнедеятельности. В этой связи мы позволим себе предположить, что пости­
жение и осмысление песенного творчества регионов Пограничья, является од­
ним из средств налаживания межкультурного диалога, способом достижения 
взаимопонимания в обществе, ибо «важнейшей функцией искусства является 
функция построения коммуникативного моста между народами и цивилиза­
циями, между эпохами и поколениями. Проникая в сознание, многие произ­
ведения способны повлиять на манеру человека мыслить, совершать поступки, 
творить собственную жизнь, обустраивать общество» [Радиончик 2014, 187].

Таким образом, малоритское песенное творчество входит в духовную би­
ографию полиэтнической культуры, помогает каждому жителю Пограничья 
находить ответы на сложные вопросы бытия. Поэтому, слушая песни Мало- 
ритского Пограничья, которые отражают всю сложность мультикультурного 
мировосприятия, понимаешь, как переплелись здесь людские судьбы, славян­
ские миры, и их культуры.
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Lublin

Leksyka kresowa polnocno-wschodniej 
Lubelszczyzny i jej odzwierciedlenie 
w piesni ludowej
Borderland lexis of north-east Lublin region and its reflection in folk song

Предметам разважання з’яуляецца значэнне i месца так званай «крэсовай» л екст , 
занатаванай у вусным мауленш i песнях, у станауленш рэпянальнай тоеснасщ 
пауночна-усходняй Люблшшчыны. Матэрыялам да даследавання паслужыл1 
тэксты песень пра каханне, залётных, забауляльных, абрадавых, вясельных, ся- 
мейных, эшчных, а таксама песень пра працу, сабраных у двух зборшках Аляк- 
сандра Алешчука. «Крэсовая» лексика, занатаваная у падляшсых народных пес­
нях, црадстаулена на фоне лекачнага складу пауночна-усходняй Люблшшчыны, 
уключана у лекачную карщну усходняй Люблшшчыны i супрацьпастаулена 
слоушкаваму саставу з яе заходняй части. Разнастайная лекачная супольнасць 
рэпёна дазваляе зразумець ктоту замацаванай у словах шматкультурнасщ як па- 
казчыка рэпянальнай щэнтычнасць Тэты тэзк  адлюстроуваюць i пацвярджаюць 
дзве далучаныя карты.
Ключавыя словы: «крэсовая» лекс1ка, народная песня, гаворка, Падляссе, Люб- 
л1ншчына, паграшчча.

The text focuses on the role and place of borderland lexis in shaping regional identity 
in the north-east Lublin region as reflected in speech and song. The diagnostic material 
is based on two collections of Aleksander Oleszczuk and encompasses various types of 
songs such as love and flirty songs; fun and ritual songs; wedding and family songs as 
well as epic songs about work. Borderland vocabulary extracted from the folk songs of 
Podlasie is merged with the vocabulary of the north-east Lublin region and juxtaposed 
with that of the western part. The regions lexical collectivity rooted in diversity allows 
to establish the essence of multiculturalism as an indicator of regional identity preserved 
in words. This thesis is documented and illustrated with the maps attached to the text.
Key words: borderland lexis, folk song, dialect, Podlasie, the Lublin region, border

Specyfike i odrybnosc kazdego regionu ksztaftuje jego zasob kulturowy, ktorego 
istotru; czysci;} jest slownictwo. Na Lubelszczyznie polnocno-wschodniej tak^ 
role spelnia leksyka kresowa, ktora nie tylko nazywa okreslone realia, ale -  wra-
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staj^c w struktury regionu i tworz^c jego obraz -  interpretuje, wartosciuje i segreguje 
otaczaj;}cq rzeczywistosc, staj^c siy identyfikatorem miejsca i upiywajijcego czasu. Slo- 
wa kresowe s^ czyscit) pamiyci zbiorowej i jednym z istotnych wykladnikow trwalosci 
kultury oraz wynikaj^cego stad nie tylko bogactwa semantycznego, ale takze wspolno- 
ty historycznej, kulturowej i obyczajowej ziem szeroko pojytego pogranicza.

Kresowizmy leksykalne wpisuj^ siy w wielosc i roznorodnosc nazw, zgrupowanych 
w gwarach Lubelszczyzny wschodniej w opozycji do zachodniej, sij odzwierciedle- 
niem i ostojij dawnej kultury tych terenow oraz swiadectwem wspotistnienia roznych 
grup ludnosciowych z odmiennosci;} religii i kultury. Z jednej strony s§ elementem 
codziennosci, z drugiej vvpisujij. siy w swiytowanie i magiczn^ wiary w rzeczy niezwy- 
kle. Nastypuje tez wyrazne odniesienie do rzeczywistosci pozajyzykowej i scisle usy- 
tuowanie desygnatu i jego nazwy w okreslonym krygu znaczeniowym i kulturowym. 
W dalszej czysci rozwazan zatrzymamy siy przy niektorych slowach, potwierdzaj^cych 
ty tezy, odzwierciedlona nie tylko w mowie, ale tez w piesniach i przyspiewkach, to- 
warzysz^cych obrzydom, zwyczajom, obyczajom oraz stanowkjcych ich istotny kom- 
ponent.

Aby otaczajaca rzeczywistosc zrozumiec, trzeba jq nazwac i -  jak stwierdzila jedna 
z mieszkanek wsi tego regionu -  takze wyspiewac, bo czlowiek, ktory spiewa, zyje dwa 
razy. Slownictwo byckjce tworzywem piesni jest odbiciem:

1) obrzydow i obrzydowosci ludowej (piesni obrzydowe, weselne, zabawowe),
2) obyczajowosci oraz mechanizmow zachowan naszych przodkow i kieruji|cych 

nimi uczuc (piesni miJosne, zalotne, rodzinne, epiczne),
3) warunkow zycia i pracy (piesni о pracy).
Jest czysci^ ogolnego zasobu leksykalnego i wyraznie wpisuje siy w podzial geo- 

graficzny regionu lubelskiego, ze swoistosckj Lubelszczyzny polnocno-wschodniej, 
z jednej strony wlaczaj^cej siy leksykalnie w obszar calego regionu, z drugiej prze- 
ciwstawiaj^cej siy czysci zachodniej i poludniowej. Obrazuj^ to zamieszczone тару

Wykaz cyfrowych oznaczen miejscowosci na mapach 1 i 2
1, Komarno, 2. Bohukafy, 3. Lukowisko, 4. Worgule, 5. Lipnica, 6. Blotkow Duzy, 7. Toczyska, 8. Gr^zowka, 9. Leszczanka, 10. Sit- 
no, 11. Wolka Plebanska, 12. Dobrynka, 13. Jedlanka, 14. Lazy, 15. Zakowola, 16. Kozly, 17. Koszoly, 18. K^ty, 19. Germanicha, 
20. Siedliska, 21. Zabikow, 22. Ossowa, 23. Dubica, 24. Matiaszowka, 25. Jableczna, 26. Okrzeja, 27. Stara Wies, 28. Branica 
Radzyriska, 29. Dawidy, 30. Motwica, 31. Hanna, 32. Kr^pa, 33. Dubica, 34. Glinny Stok, 35. Kodeniec, 36. Zukow, 37. Pogonow, 
38. Rudno, 39. Niedzwiada, 40. Uhnin, 41. Lubien, 42. Orchowek, 43. Gofyb, 44. Osiny, 45. Abramow, 46. Nowodwor, 47. Kole- 
chowice, 48. Zalucze Stare, 49. Zdzarka, 50. Zbereze, 51. Zarzecze, 52. Stok, 53. Krasienin, 54. Jawidz, 55. Nadrybie, 56. Kulczyn, 
57. Mszanna, 58. Stulno, 59. Wilkow, 60. Slotwiny, 61. Lugow, 62. Dys, 63. Zakrzow, 64. Gl^bokie, 65. Radzanow, 66. Swierze, 
67. Braciejowice, 68. Janiszkowice, 69. Poniatowa, 70. Konopnica, 71. Kr^piec, 72. Dorohucza, 73. Ochoza, 74. Wolka Czulczycka, 
75. Brzezno, 76. Piotrawin, 77. Kluczkowice, 78. Borzechow, 79. Bychawka, 80. Gardzienice, 81. Zulin, 82. Weremowice, 83. An- 
drzejow, 84. Rogatka, 85. Basonia, 86. Wierzbica, 87. Kielczewice, 88. Krzczonow, 89. Lopiennik Corny, 90. Siennica Duza i Sien- 
nica Rozana, 91. Alojzow, 92. Skryhiczyn, 93. Ksi^zomierz, 94. Sulow, 95. Tarnawka, 96. Rozki, 97. Ostrzyca, 98. Boncza, 99. Ja- 
roslawiec, 100. Kopylow, 101. Opoka, 102. Goscieradow, 103. Trzydnik Duzy, 104. Wierzchowiska, 105. Tarnawa Duza, 106. Staw 
Noakowski, 107. Udrycze, 108. Rogow, 109. Obrowiec, 110. Irena, 111. Stojeszyn, 112. Wolka Ratajska, 113. Zrebce, 114. Zawada, 
115. Horyszow Polski, 116. Malice, 117. Cichoborz, 118. Lipa, 119. Momoty Dolne, 120. Kocudza, 121. Kaw^czyn, 122. Bialowola, 
123. Zubowice, 124. Mi^tkie, 125. Got^bie, 126. Ciosmy, 127. Hedwizyn, 128. Malewszczyzna, 129. Antoniowka, 130. Maloniz, 
131. Oszczow, 132. Hucisko, 133. Majdan Stary, 134. Aleksandrow, 135. Zielone, 136. Nedezow, 137. Ulhowek, 138. Potok Gorny, 
139. Lukowa, 140. Zamch, 141. Brzeziny, 142. Wierzbica, 143. Wola Rozaniecka, 144. Siedliska.
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z zasi^gami krynicy zrodla’ (шара 1) ipostatnicy ‘kobiety przoduj^cej w pracach zniw- 
nych’ (тара 2).

Slownictwo ludowe tego terenu т а  w duzej mierze proweniencje к resow;} z geo- 
graficznymi dialektyzmami tvvorzacymi wspolnot^ wschоdniо 1 ube 1 sк;}, polnocno- 
-wschodniolubelsk;}, pblnocnolubetska, z wyrazami wspolnymi dla gwar polskich, 
bialoruskich i ukrairiskich:

1) nalez^cymi do wspolnego dziedzictwa praslowiariskiego,
2) bgdgcymi zapozyczeniami genetycznie wschodnioslowiariskimi ~ kresowizmy 

genetyczne [por. Pelcowa 1997, 189-194; 2001a, 66],
3) motywowanymi geograficzn^ wspolnota terytorialn;} -  kresowizmy geograficz- 

ne [por. Pelcowa 1997, 194-196; 2001a, 66-67].
Do grupy nazw kresowych tworz^cych obszar geograficzny wschodniolubelski na- 

1ещ m.in.: beltun / boltun ‘jajko zepsute lub niezaplodnione’; bodiak / bodak / bodziak 
‘chwast, oset; Cirsium arvense; cedzilko ‘lniana szmatka do przecedzania mleka’; cepil- 
no cz^sc сера, ktor;} trzyma si^ w rfku’; czlowieczek ‘zrenica oka; chaszcze ‘krzaki, za- 
rosla’; chudoba ‘zwierzyta domowe; chusty ‘brudna bielizna przeznaczona do prania’; 
duga / duha ‘kabkjk do zaprz^gu jednokonnego’; holoble ‘dyszle podwojne w jedno- 
konnym typie wozu’; kociuba ‘narzydzie do wygarniania wggl i z pieca chlebowego’; ko- 
romysto ‘nosidta na wod^’; korowaj ‘specjalne ciasto weselne’; kosowica ‘okres koszenia 
traw i zboza’; koza ‘warkocz’; krynica ‘z rod to’ (zob. map§ 1); kutia ‘potrawa wigilijna 
z pszenicy, maku i miodu’; lepiech ‘tatarak zwyczajny: Acorus calamus’; latac (latacz) 
‘kaczeniec: Caltha palustris L.’; moloducha ‘panna mloda’; murawnik ‘mrowisko’; ozy- 
ny ‘jezyny, owoce rosliny Rubus’; piewen samiec kury domowej, kogut’; raby ‘rozno- 
barwny’; radno ‘lniane przescieradto’ i ‘plachta do siania zboza’; siny ‘niebieski’; sutki 
‘w^skie przejscie mi^dzy zabudowaniami’; йогу dzy’; tok ‘miejsce w stodole, gdzie si§ 
mtoci zboze; zezula -  zazula -  zaziulka -  zaziulenka ‘ptak, kukulka: Cuculus canorus’.

Nazwy polnocno-wschodnie to m.in.; bijanka ‘drewniane naczynie sluz^ce do wy- 
robu masta’; kaczalka ‘tluczek do ziemniakow’; kalatuszka ‘tluczek w maslnicy’; kruk 
i kruczek ‘pogrzebacz do poprawiania ognia w piecu’; kul duzy wymlocony snop slo- 
my, duza wi^zka slomy’; kulsza ‘biodro’; kwaszeliny ‘galareta z nozek’; mlodziwo / mo- 
lodziwo ‘pierwsze mleko, ktore krowa daje po ocieleniu’; opolonik ‘drewniana tyzka do 
mieszania w garnku; pojas ‘powroslo do wigzania snopow zboza’; polica czgsc plu- 
ga, ktora odklada ziemig na bok’; postatnica ‘kobieta przodujgca w pracach zniwnych’ 
(zob. map^ 2); ruzdwo swi^ta Bozego Narodzenia’; soroczka ‘koszula’; sosznik И sosnik 
‘lemiesz w plugu lub sosze’; wierciocha / wiertacha ‘gliniana miska do ucierania maku’; 
woloszka ‘chwast -  chaber, Centaurea cyanus’; zlukto ‘drewniane naczynie z klepek stu- 
z^ce dawniej do zaparzania brudnej bielizny w lugu’, przeciwstawiaj^ce si£ nazwom 
synonimicznym na pozostalym terenie.

W piesniach z terenu Lubelszczyzny polnocno-wschodniej wystepuj;} tylko niekto- 
re z wymienionych slow. Ponadto, ze wzglydu na fakt nazywania scisle okreslonych 
realiow, sg one wyraznie uwiklane kontekstowo.
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W piesniach zebranych przez Aleksandra Oleszczuka [1965; 1989] znalazlam na- 
stfpujqce nazwy i ich formy о proweniencji kresowej (zarowno kresowizmy genetycz- 
ne, jak i geograficzne):

-  korowaj specjalne ciasto weselne’,
-  krasny ‘pi^kny’,
-  krynica ‘zrodlo, z ktorego bierze si£ wode’,
-  molodyje ‘mlode’,
-  postatnica ‘kobieta przoduj;jca w pracach zniwnych’,
-  sosznik I I  sosnik ‘lemiesz w pluga lub sosze’,
-  srebranyje ‘srebrne’,
-  slozy ‘Izy’,
-  swiekra tesciowa, matka m^za,
-  wrony ‘kori masci czarnej, kary’,
-  zaziu’lenka ‘ptak, kukulka: Cuculus canorus,
-  zolotyje ‘zlote’.
Obrazuj^ to nast^pujijce przyklady (w nawiasach podaj^ skrot zrodla i numer stro- 

ny), przypоr/.ijdкоwane do roznych domen tematycznych piesni.

I. W piesniach milosnych i zalotnych:

Zajezdzil konika, zajezdzil wronego,
- Powiedz mi dziewczyno, -czy со bgdzie z tego, [Oleszczuk 1965, 49-50].

1. Szumiata leszczyna, jakja przez niqjechal,
/: plakala dziewczyna, zemjej nie poczekal. :/

2. Plakala, plakala, miala czego plakac,
I: poszla po konika, nie dal sigjej zlapac. :l

3. Poszla po konika, poszla po wronego,
/: tapala, lapala az do dnia bialego.:/ [Oleszczuk 1965, 29].

1. Ponad gorami swieci zorzenka,
a tam z chaty idzie Kasienka wqskq drdzeczkq.

2. A ja za niq w slad, za kochanenkq, 
siwym swoim koniczenkiem, bitq drozenkq.

3. Kon wodg pije, kopytem bije,
Hej, uciekaj krasna panno, bo ci$ zabije. [Oleszczuk 1965, 28].

A и sokola ogon perlisty,
a и naszej krasnej panny warkocz zlocisty. [Oleszczuk 1965, 48].

II. W piesniach weselnych, obrz^dowych i zabawowych:

1 1 4



[—] 3. -  Oj, wslari, mlodsza siostrzyczko, ranienko 
ipolewaj drobnq rutenkf cz^scienko.

1. Rannymi, wieczornymi rosami,
aja mloda drobniusierikiemi slozami. [Oleszczuk 1965, 87].

10. Rataiki motodyje, 
ej, to, to...

11. U nich soski zolotyje, 
ej, to, to...

12. A sosniki srebranyje, 
ej, to, to...

13. Siwa, mala zaziulenka, 
ej, to, to...

14. Wszystkie sady okowala, 
ej, to, to...

15. Tylko w jednym niebywata.
ej, to, to... [Oleszczuk 1965, 164].

III. W piesniach rodzinnych:

1. Poszedt Jasio w pole orac, mial sosniki ostre,
Kasia za nim wyglqdala, czy zagony proste. [Oleszczuk 1965, 92].

[—] 1. Plynql, plynql z rozy kwiatek, na krynicy stanqi, 
wyszta mamunia po wodg, z rozy kwiat poznala.

2. -  Czys ty corns, czy ty moja, trzy lat chorowala, 
na tej bystrej kryniczance ledwiem cig poznala.

3. -  Me chorowatam ja, mamo, ni dnia, ni godziny,
popadtam sig w liche rgce nadobnej chlopczyny. [Oleszczuk 1965, 101].

1. -  Nieszcz^sliwa wiosna, gdyja za mqzposzla, 
m^zowa mamunia jak kolqca sosna.

2. Od kolqcej sosny mozna si$ zagrodzic, 
mgzowej mamuni to trudno dogodzic.

3. Oj, Boze moj, Boze, jak mie glowka bolt,
nie data mi swiekra wyspac siy do woli. [Oleszczuk 1965, 105].

IV. W piesniach о pracy:

Panic gumienny, bctdz тип taskawy, /  
kaz zagotowac kociolek kawy. /
Plon niesiem, plon. /1

Leksyka kresowa potnocno- wschodnicj I.ubels/.c/.yzny.
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A do tej kawy dobrego ciasta. / 
bo postatnica pigkna niewiasta. /
Plon tiiesiem, plon. I I [Oleszczuk 1989, 63].

Wyrazy kresowe, zarowno wyst^pujtjce w piesniach, jak i wymienione wczesniej 
i poswiadczone w gwarach regionu, weszty juz na stale do zasobu leksykalnego miesz- 
kancow wsi wschodniolubelskich, funkej onujac w nim jako relikty kultury materialnej 
i duchowej przeszJosci, z wpisanym w kontekst wartosciowaniem i z opozycj^ stary- 
nowy, przeszlosc-wspolczesnosc, a takze wies-miasto. Pozostaj^c w scislej korelacji 
i cujglosci terytorialnej z leksykg terenow zabuzanskich, sa trwalym elementem obra- 
zu swiata Lubelszczyzny polnocno-wschodniej w opozycji do polnocno-zachodniej 
i potudniowej. Ukazuj^ dziedzictwo pogranieza, ujmowane w aspekcie zetkni^cia si  ̂
roznych j^zykow, religii, obyczajow, zwyczajow i tradycji. Wydobywajtj to, со l^czy 
i zbliza narody, со jest wspolne. Wyraznie zaznacza si£ tu kjczliwosc geograficzna i ge- 
netyczna, z elementami wspolnymi i rozni^cymi. J. Czekanowski [1957] i K. Moszyn- 
ski [1934-1936, 1967] wskazywali na istnienie na tym terenie jednej z najwyrazniej 
zarysowanych w Europie granic etnograficznych, gdzie fakty j^zykowe scisle iqczq siy 
ze zjawiskami kulturowymi i obszarami grupowania sie typowo wiejskich wytworow 
kultury materialnej, z konkuruj^cymi ze sob^ polonizmami, ukrainizmami czy ba- 
lorutenizmami [por. m.in.: Czyzewski 1986; 1988, 87-93; 1990, 57-64; Czyzewski, 
Sajewicz 1992, 121-132; Kaczmarek, Bartminski, Mazur 1978, 65-89; Kuraszkiewicz 
1932, 273-324; MAGP 1957-1970; OLA 1988 i n.; Pelcowa 1994, 88-90; 2001a; 2001b, 
43-59], ktore wspolistniej^ na jednym obszarze, dopelniaj^c si  ̂wzajemnie i przenika- 
j^c, np. na okreslenie ‘zrenicy oka tunkcjonuj;j obocznie nazwy: zrenica, czlowieczek 
i panienka, nazwie woloszka na okreslenie chwastu Centaurea cyanus’ towarzyszy cha- 
ber, a tok wspolwyst^puje z klepiskiem.

Slownictwo kresowe Iqczy tereny po obu stronach Bugu. Jest swiadectwem pra- 
slowiariskiego dziedzictwa kulturowego oraz wielowiekowego wspolzycia sasiaduj;}- 
cych ze sobq narodow i ich kultur. Nazewnictwo zgrupowane na wschodniolubelskim 
pograniczu j^zykowym jest swiadectwem historii i przykladem ckjglosci tradycji, 
a wspolnota leksykalna gwar po obu stronach Bugu nie jest przypadkowa. Ma uwa- 
runkowania genetyczne i kulturowe.
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Mowa regionu w swiadomosci mieszkancow 
pogranicza Polski i Bialorusi (w swietle 
wypowiedzi ludnosci poludniowego Podlasia)
The Language of the Region in the Awareness of Inhabitants o f the Polish- 
-Belarusian Borderland (In Light o f the Speech of the South Podlasie 
Inhabitants)

У артикуле зарысавана агульная моуная атуацыя на польска-беларусюм памеж- 
жы. Двухмоуе на гэтай тэрыторьп абумоулена наступным чынам: украшская га- 
ворка з’яуляецца першай мовай вясковай грамадскасщ над Бугам, у сваю чаргу, 
польская гаворка узшкла на усходнеславянсюм субстраце як другасная сктэма. 
Падкрэапваецца, што новыя бугсюя гаворю фармавалшя у канкрэтных палггычна- 
грамадсшх варунках, г.зн. пасля абвяшчэння указу талерантнасщ, ям дазвол1у 
былым ушятам перайсц1 на катал1цызм. У сучасны час моуная с1туацыя харак- 
тарызуецца вял1кай разнастайнасцю; т.зв. «руская» гаворка выкарыстоуваецца 
тольк1 neiuMaTniKiMi мясцовым1 жыхарам1 у сям’г i суседстве. Побач з польсым1 
гаворкам1 новага тыпу, што функцыянуюць на кампактнай тэрыторьп левага бе- 
рага Бугу, у наваколл1 Бялай Падляск1 знаходзяцца астрауы, дзе размауняюць на 
старых мазавецых гаворках. Адлюстроуваюць яны эвалюцыйна змененую мову 
XVII ст. шляхецюх пасяленцау, як!я пераехал! на пстарычныя земл! Вял1кага кня- 
ства ТИтоускага. Польская мова вясковых жыхароу памежжа Полынчы i БеларуД 
уяуляе сабой остэму польскай т.зв. крэсовай гаворю (сялянск!я вёск!) i дауняй 
мазавецкай гаворю (вёсю бяльскага павета заселеныя дробнай шляхтай). 
Прыведзеныя у другой частцы артыкула дадзеныя на тэму моунай свядомасц! 
паказал!, што мясцовыя жыхары зауважаюць складанасць моуных узаемада- 
чыненняу польска-беларускага пагран!чча. «Руская» гаворка (маларуская), пста- 
рычна першасная, у сённяшш час выконвае функцию дамашняй мовы i, у ней- 
кай ступень прытсана да старэйшага пакалення аутахтонау. Мясцовыя жыхары 
выкарыстоуваюць эуфемютычныя назвы сваёй мовы: мауленне па-свойму, па- 
нашаму або па-хахлацку. 3 правага боку Бугу, ад Маларыты да Брэста, карыстаюц- 
ца гаворкай, падобнай да гаворк! наваколля Владавы i Бялай Падляск!, званай за- 
ходнепалескай, яна шырока выкарыстоуваецца вясковым! жыхарам! i знаходз!цца 
у апазщьп да л!таратурнай беларускай мовы.
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Ключавыя словы: славянская дыялскratiot in, i aisopKi нольска-бедарускага сумож- 
жа, «руск1я» гаворкк нольсмя гаворкк мходнепалескля гаворкк хахлацкая мова, 
сацыялпшпстычная спуацыя на моуным паграшччы

Ihe article presents the general linguistic situation in the borderland between Poland 
and Belarus. The origin of bilingualism - the Ukrainian dialect as the primary system tor 
the rural community along the Bug River; the Polish dialect formed on the East Slavic 
substratum as the secondary system. The article also shows that new Bug dialects formed 
under specific political-social circumstances, i.e. after the proclamation of the Tolerance 
ukase, which allowed the former Uniate believers to convert to Catholicism. Today’s lin­
guistic situation is highly varied; the Ruthenian (Russian) dialect is the language used 
at home and in relations with neighbors by a small number ol indigenous inhabitants. 
Along with the new type of Polish dialects spoken in the uniform area on the left side of 
the Bug, there are insular areas of old Mazovian dialects in the vicinity of Biata Podlaska. 
1 ho latter reflect the evolutionally changed dialect of'seventeenth-century settlers of gen­
try background, who arrived in the historical territories of the Grand Duchy of Lithu­
ania. The Polish dialect of the rural population in the Pohsh-Belarusian borderland is the 
system of the Polish Kresv (Eastern Borderland) dialect (peasant villages) and of the for­
mer Mazovian dialect (villages with petty-gentxy settlers in the Biala Podlaska district). 
Ihe data cited in the second part of the article, collected in the field concerning the 
linguistic awareness, show that the inhabitants are aware of the highly complicated lin­
guistic systems of the Polish Belarusian borderland. Ihe historically primary Ruthenian 
(Malorussian) dialect has today been reduced to the function of a home language and in 
a way reserved for the older generation of the indigenous population. It is euphemisti­
cally called by the inhabitants as 'speaking in one’s language’ in ‘in our language’ or ‘in 
khakhlatsky dialect’. On the right side of the Rug, the dialect in the area from Malorita to 
Brest (basically similar to the dialect used in the vicinity of Wlodawa and Biala Podlas­
ka), defined as Wesl-Polesian, is commonly spoken by the rural population and remains 
in opposition to literary Belarusian/Russian.
Key words: Slavic dialectology, dialects of the Polish Belarusian borderland, Ruthenian, 
dialects, Polish dialects, West Polesian dialects, “khakhlatsky dialect,” sociolinguistic si­
tuation in the linguistic borderland

Piesri ludowa odzwierciedla okreslone cechy jfzyka mieszkancow regionu, szcze- 
golnie slownictwo dialektalne. Charaktervstуczna cechq pogranicza Polski 
i Bialorusi, na obszarze objftym projektem BUG/7/12, czyli na odcinku Wloda- 

wa-Brzesc, jest dwuj^zycznosc ludnosci wiejskiej. Piesn jako tekst kliszowany dtuzej 
przechowuje cechy dawne, archaizmy; nierzadko to cechy substratowe.

Celem artykulu jest przedstawienie wspolczesnej sytuacji j^zykowej na wymienio- 
nym obszarze oraz wskazanie czynnikow, ktore jq wywotaly. Podstawa zrodfow^ S4 
badania terenowe autora, ktorych efektem m.in. prace: Atlas gwarpolskich i ukrain- 
skich okolic Wlodawy [Czyzewski 1986], Polskie i ukrainskie tekstygwarowe ze wschod- 
niej Lubelszczyzny [Czyzewski, Warchol 1998], oraz teksty gwarowe z poludniowego 
Podlasia Hryhorija Arkuszyna [Arkuszyn 2007]. W zbiorach tych zasadnicze znaeze-
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nie -  w zakresie podejmowanej tutaj tematyki -  majij wypowiedzi mieszkancow doty- 
cz;jce jgzyka komunikacji w rodzinie i w s^siedztwie.

Spolecznosc wiejska znajdujtjca sicj po lewej stronie Bugu posluguje sig па со dzien 
polska gwarg kresowg i lokalng gvvara zachodniopoleska (gwanj rusl-ц). Z kolei auto- 
chtoniczna ludnosc zamieszkuj^ca po prawej stronie Bugu komunikuje sig we wspol- 
notach lokalnych takze w podobnej gwarze wschodnioslowianskiej i w literackim jg- 
zyku bialoruskim/rosyjskim.

Obszar objgty badaniami w ramach projektu Tam gdzie bije zrodlo. Kultura mu- 
zyczna pogranicza Polski i Bialorusi to przestrzen usytuowana po obu stronach Bugu 
na odcinku, ktory na poludniu wyznacza Wiodawa, a na poinocy Brzesc. Granicg za- 
chodnia tego obszaru stanowi schematyczna linia: Janow Podlaski-Migdzyrzec-Par- 
czew-Lgczna (por. Czyzewski, Warchol 1998, LXVI тара), zas wschodni^ -  Maloryta 
na potudniu i Kobryn na poinocy. Obszar ten po lewej stronie Bugu stanowi czgsc 
wojewodztwa lubelskiego, zas po stronie prawej -  zacbodnia czgsc obwodu brzeskiego. 
Po stronie polskiej obejmuje powiaty: bialski, wlodawski i czgsciowo parczewski, zas 
po stronie bialoruskiej rejony: brzeski, malorycki i kobrynski1 2.

Jgzyk ludnosci pogranicza. Wyodrgbniony obszar pogranicza Polski i Bialoru­
si, zamieszkany przez ludnosc vviejskg starszego pokolenia, charakteryzuje sig dwu- 
jgzycznosci^: po obu stronach Bugu uzywane sq terytorialne odmianki jgzyka pol- 
skiego i jgzyka ukrainskiego (okreslane przez dialektologow bialoruskich jako zespol 
gwar brzesko-pinskich [zob. artykul Fiodora Klimczuka w niniejszym tomie]), zas 
na potnoc od Brzescia rozciggaja sig gwary poludniowo-zachodniobialoruskie [por. 
LABH 1 m. XVII]. Granice zasiggow terytorialnych odmian jgzykow ogolnonarodo- 
wych (gwar) ukladaj^ sig inaczej niz granice zasiggow jgzykow literackich -  polskiego 
i bialoruskiego/rosyjskiego. Те ostatnie odpowiadajg granicom panstwowym, nato- 
miast zasiggi dialektow si} zgodne z dawnymi granicami etnicznymi. Так wigc granica 
pahstwowa na Bugu jest granicg jgzykow literackich: polskiego po jego lewej stronie, 
zas bialoruskiego/rosyjskiego po stronie prawej [por. Adamowski, Bartminski, Czy­
zewski 2001,243-244]. Inaczej natomiast przebiega granica dialektalna. Gwary ruskie- 
wystgpujg zarowno po stronie bialoruskiej, jak i polskiej (po schematycz.ng linig Mig- 
dzyrzec-Lgczna na zachodzie). Dalej na zachod od wymienionej granicy rozciggajg sig 
dawne etniczne gwary polskie: na poinocy -  mazowieckie, zas na poludniu -  malopol- 
skie (por. artykul Haliny Pelcowej w niniejszym tomie). Dawne polskie gwary etniczne 
istniej^ takze na opisywanym obszarze pogranicza Polski i Bialorusi, ale ich geografia 
jest wyspowa. Geneza tych gwar wiaze sig z dawnym osadnictwem mazowieckim na

1 W celach porownawczych przywoluje si£ w projekcie dane j^zykowe z innych niz obj t̂e projektem obsza- 
row Bialorusi i Polski (por. artykul J. Dody-Kozlowskiej).

2 W literaturze dialektologicznej, giownie w pracach polskich uczonych, przez poj^cie „gwary ruskie” rozu- 
mie sî  gwary ukrainskie i bialoruskie. W takim znaczeniu terminu „gwary ruskie” uzywal Wtadyslaw Kurasz- 
kiewicz.
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ziemiach Wielkiego Ksi^stwa Litewskiego. W powiecie m.in. bialskim (wsie szlachec- 
kie Huszcza, Tuczna, Wiski) [por. Buczynski 1967; Dluzynska 1988] wyst^puj^ w roz- 
proszeniu gwary mazowieckie, natomiast po stronie polskiej wymienionego obszaru 
-  w sposob zwarty -  nowe gwary polskie3 powstale na substracie ruskim.

Tekst piesni w polskiej gwarze kresowej (wies Korolowka kolo Wlodawy; tekst za- 
pisany w 1936 r„ informatorka J. Ostapczukowa ur. 1917 [Oleszczuk 1965, 55]):

Me na to ja spiewam, zebyscie slyszeli,
/: smutne serce moje, niech sig rozweseli. :/

Smutne serce moje, smutne, zasmucone,
/: bo moje kochanie juz jest oddalone. .7

Trzy latka, trzy latka kalina pqkala,
/: nie wie ojciec, matka, kogoja kochata. .7

A na czwarty roczek kalina rozkwita,
/: a tato si$ z mamo о kochanie pyta .7

Swiadomosc j^zykowa mieszkancow wsi wloscianskich i szlacheckich jest zywa do 
dzis, о czym swiadcz;j zapisy etnograficzne Magdaleny Dluzynskiej z lat 80. XX w., 
рог.: „Те mowili po rusku (ludnosc chlopska), a tych со nawiezli (szlachta)4, to Polaki 
byli [material z Choroszczynki -  przyp. F.Cz.]”. „Oni wojowali [...] oni przywileje mieli 
[...] To byla szlachta z Huszczy [...] i oni rozmawiali po polsku [zapis z Bokinki Pan- 
skiej -  przyp. F.Cz.]”. „Oni rozmawiali po polsku przewaznie, a u nas rozmawiali [...] 
po chachlacku [...] oni rozmawiali po polsku. Moze nie czysto tak po polsku, jak teraz 
rozmawiajo Warszawiaki a my starsze ludzie mi^dzy sobo to, tako, jak to si£ mowi, po 
chachlacku. Byli chachly”.5 Na skutek wydarzeri polityczno-spolecznych, szczegolnie 
w 2. polowie XIX wieku i w pierwszych dekadach nast^pnego stulecia6, ludnosc etnicz- 
nie ruska, poslugujijca si§ pierwotnie gwarami przynaleznymi do dialektu zachodnio- 
poleskiego zacz^la stopniowo przyswajac sobie polszczyzn^. Mimo to w swiadomosci 
wspolnoty lokalnej mowa wsi wloscianskich pozostaje az do czasow wspolczesnych 
w opozycji do mowy wsi szlacheckich. Podkresla si§, jak pisze Magdalena Dluzynska, 
ze choc ,,na wsiach [wloscianskich] mowi sie teraz po polsku, to j^zyk Huszczy, Tucz- 
nej i Wisek jest poprawniejszy, bardziej »czysty«, por. wypowiedz mieszkanca Tucznej: 
»Tam (po wsiach) chociaz po polsku, ale akcent, zaci^ganie jest mocne«”7 [Dluzynska 
1988, 177-178].

3 Okreslenie „nowe gwary polskie” oznacza gwary powstale w wyniku polonizacji j^zykowej dawnej lud- 
nosci etnicznie ruskiej (mowy dawnych unitow).

4 Chodzi о osadnikow przybylych na omawiane ziemie po unii lubelskiej.
5 Material pochodzi z Bokinki Panskiej.
6 Wymienic tutaj trzeba represje zaborcy wobec ludnosci unickiej, likwidacj  ̂Kosciola greckokatolickiego, 

wreszcie ukaz tolerancyjny.
7 Chodzi о akcent dynamiczny, ktory jest typowy dla j^zykow wschodnioslowiariskich.
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Powstaje pytanie, jaka byla sytuacja j^zykowa na wsi nadbuzanskiej drugiej polo- 
wy XIX wieku w calym pasie obecnego pogranicza Polski i Bialorusi. Autochtoniczna 
ludnosc chlopska, tj. zamieszkujaca wsie wtoscianskie, poslugiwala si§ na со dzien 
gwara wschodnioslowiariska, przynalezn^ do dialektu zachodniopoleskiego. Inaczej 
bylo w miasteczkach kresowych (Biata, Dokudow, Lomazy, Wisznice), gdzie -  jak po- 
kazuj^ XVII i XVIII-wieczne ksi^gi miejskie ze wschodniej Lubelszczyzny -  uzywany 
by! regionalny j^zyk polski [por. Kosc 1988]. Kwestie te pozostaj^ jednak poza naszym 
zainteresowaniem, ze wzgl^du na to, ze piesn ludow^ trzeba postrzegac przede wszyst- 
kim na tie mowy ludowej.

Proces tworzenia si^ nowych gwar polskich na obszarze nadbuzanskim dokony- 
wal sif na szeroki} skaly przede wszystkim w pierwszych dziesigcioleciach XX wieku. 
Najpelniej i zarazem lakonicznie ujal to, pochodz^cy z Wlodawy, prof. Wladyslaw Ku- 
raszkiewicz (1905-1997): „Przed wojn^wlatach 1936-1939 [...] badalemgwary ruskie 
na Podlasiu, ale przygodnie notowalem tez osobliwosci tamtejszych gwar polskich. Na 
ogolbyli to dawni unici [tj. sprzed 1875 r. -  przyp. F.Cz.], ktorzy po 1905 roku po oglo- 
szeniu w Rosji [tj. w Imperium Rosyjskim, obejmuj^cym takze tereny nadbuzariskie -  
przyp. R Cz.] tolerancji wyznaniowej8 masowo przypisywali si9 z przymusowego pra- 
woslawia do Kosciota katolickiego. C i u w a z a l i  s i £ za P o l a k o w  i m o w i l i  
po  p o l s k u ,  a k t o r z y  p o z o s t a l i  p r z y  p r a w o s l a w i u ,  by l i  u w a z a -  
ni  za Ru s i n o w.  C z ^ s t o  j e d n a k  po  w s i a c h  s p o t y k a l e m  k a t o l i -  
k o w z j ^ z y k i e m  d o m o w y m  r u s k i m  [tj. gwar^ malorusk^ -  przyp. F.Cz.], 
c h o c  w k o s c i e l e  s p i e w a l i  po  p o l s k u .  P r a w o s l a w n i  t e z  c z ^ s t o  
m o w i l i  po  p o l s k u ,  w s z y s c y  r o z u m i e l i  j ^ z y k  p o l s k i .  By l a  t o  
wi ^ c  l u d n o s c  d wuj  ^ z y c z n  a ”9 [Kuraszkiewicz 1989, 171].

Zarysowana ogolnie sytuacja jgzykowa na wsi nadbuzanskiej jest wewn^trznie 
zroznicowana, zarowno terytorialnie, jak i pokoleniowo. Stwierdzajejc wi^c bilin- 
gwizm ludnosci autochtonicznej, istniej^cej tutaj od wiekow, przyj^c trzeba, ze jeden 
z systemow jyzykowych by! historycznie prymarny, drugi zas -  wtorny, sekundarny. 
Z danych historycznych wynika, ze omawiany obszar przed rokiem 1569 wchodzil do 
Wielkiego Ksi^stwa Litewskiego. Po unii lubelskiej rozpocz^ly si£ -  w ramach jednego 
organizmu panstwowego -  procesy polonizacyjne, obejmuj^ce w pierwszej kolejnosci 
elity spoleczne zamieszkuj^ce obszary na wschod od Korony. Procesy te zostaly przy- 
spieszone wraz z zawarciem unii brzeskiej (1596) oraz osadnictwem szlachty mazo- 
wieckiej, ekspanduj^cej na obszar Wielkiego Ksi^stwa Litewskiego [por. Buczynski, 
Dluzyriska], Так wi^c uznac trzeba, iz do konca XIX wieku autochtoniczna ludnosc 
nadbuzanska na obszarze od Wlodawy az po Brzesc poslugiwala si§ na со dzien 
w swoich wspolnotach wiejskich i w unickich wspolnotach parafialnych wewn^trznie 
zroznicowana gwara wschodnioslowianska (gwarq rusk;}). W opisach j^zykoznaw- 
czych wskazuje si§ na przynaleznosc tych gwar do dialektu potnocnoukrainskiego,

8 W roku 1905 ogioszony zostal ukaz о tolerancji religijnej.
9 Wyroznienie tekstu w przywotanym cytacie dokonane zostalo przez autora niniejszej publikacji.
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a na polnocny wschod od Brzescia -  do dialektu poludniowo-zachodniobialoruskiego 
[por. LABH I, m. XVII]. Cz?sciej jednak w literaturze naukowej wyroznia si? zespoly 
gwarowe i wl^cza si? gwary ruskie omawianego obszaru do zachodniopoleskich; po 
stronie biatoruskiej jest to zespol brzesko-pinski, zas po stronie polskiej -  gwary pod- 
laskie.

Oto przyklad tekstu piesni w gwarze podlaskiej nalez^cej do dialektu polnocno- 
ukrainskiego [wies Matiaszowka kolo Slawatycz; informatorka Paulina Sl^zak, ur. 
1902, zapisano w 1973; tekst pochodzi z udost?pnionego autorowi zbioru prywatnego 
Jana Ignaciuka]:

Brata wodu
Porodlyla menle , m]amo 
Rlano и ned.4lu,
Dalla men]i lych lu dlolu 
Defiji pod Hju

Pones'uja sw'oju d'olu 
W mlisto prodaw'aty 
Zn'ajut’ Zyd'y, zn'ajut’Lach'y 
Ne scho'czut’ kupfaty [...]

i'eliks Czyzewski

„Mowa chachlacka”. W zakresie stosowanej terminologii -  glownie przez polskich 
j?zykoznawcow -  w odniesieniu do nadbuzariskich gwar wschodnioslowiariskich ist- 
nieje okreslenie „gwary ruskie”. Ma ono swoje historyczne konotacje z Rusk}, ozna- 
cza bowiem ogolnie gwary ukrainskie i bialoruskie. XVIII- i XlX-wieczni etnografo- 
wie nazywaj;} ludnosc po slu g u j^  si? tymi gwarami Rusinami (np. Rusini podlascy 
u Wojcickiego). Rusinow owych, stuz^cych w wojsku carskim, ze wzgl?du na noszone 
przez nich charakterystyczne nakrycia glowy (czapki) Rosjanie nazywali Chachlami, 
zas ich j?zyk -  mow;} chachlack^. Ten XlX-wieczny zwrot, о charakterze przezwisko- 
wym i raczej obelzywym, ukuty przez zaborc? rosyjskiego, zostal zaakceptowany przez 
Polakow, a takze w jakims sensie przez nadbuzanskich Rusinow i przetrwal do dzisiaj. 
J?zykoznawca-dialektolog nie stosuje w opisie naukowym terminu „mowa chachlac­
ka”, poniewaz takie okreslenie nie poddaje si? kryterium о przynaleznosci genetycznej, 
wskazujacym na okreslon;} rodzin? j?zykow;}. Na brak w pracach j?zykoznawczycb 
terminu „mowa chachlacka” zwraca uwag? Mariusz Drzazgowski, stwierdzajejc, ,,ze 
mimo jego powszechnosci w okolicach zachowuj^cych gwary ruskie, nie pojawil si? 
dot^d w pracach j?zykoznawczych, choc badaczom tych obszarow jest na ogol znany. 
W dodatku nazwa chachlacka mowa nasuwa wiele pytan: о jej pochodzenie, о zasi?g 
terytorialny, о zabarwienie emocjonalne czy о funkcj? so c jo lin g w isty czn ;} , zwlaszcza 
waspekcie narodowosciowym” [Drzazgowski 1992, 29].
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Stosunkowo chctnie okreslenia „mowa chachlacka” uzywano ,,w jyzyku polity- 
kow” wraz z przyjyciem XlX-wiecznego kryterium, iz wyznacznikiem narodowosci 
jest jyzyk i wyznanie. Jest to kryterium proste a zarazem, jak wiadomo, zawodne. Так 
wiyc Jokalnq gwary ruska, uzyvvang przez autochtoniczmy zamieszkala od wiekow nad 
Bugiem ludnosc chJopska powiatow wlodawskiego i bialskiego oraz rejonow brze- 
skiego i maloryckiego, okreslalo siy i okresla mianem „mowy chachtackiej”. Zarow- 
no okreslenie przez niejyzykoznawcow lokalnej gwary ruskiej (maJoruskiej ) termi- 
nem „mowa chachJacka’j jak i sposob jej defmiowania, mimo istnienia juz od lat 30. 
XX wieku licznych prac lingwistycznych (Wladystawa Kuraszkiewicza, Jana Tokar- 
skiego, Michala Lesiowa, Stefana Warchola, Kazimiery Pastusiak i innych), wskazuje 
na istnienie w opisie badanej rzeczywistosci jyzykowej dwoch nurtow -  naukowego 
i pozanaukowego. Ten ostatni, swiadomie (bgdz nieswiadomie) pom jjajgcy historycz- 
ny i wspolczesny dorobek dialektologiczny, daje bardzo mytne wyobrazenie о jyzyku 
opisywanego tutaj regionu (por. m.in. uwagi B. Gornego [Gorny 1939, 147-148] czy 
publikacje w „Podlaskim Kwartalniku Kulturalnym”10 11, czy tez rozne wpisy internetowe 
niespecjalistow).

***

Swiadomosc jyzykowa ludnosci pogranicza Polski i Biaiorusi okreslona zostanie na 
podstawie wypowiedzi mieszkancow powiatow wlodawskiego i bialskiego zawartych 
w chrestomatii gwar z Podlasia Hryhorija Arkuszyna [Arkuszyn 2007].

Charakterystyczng cechg ludnosci wiejskiej starszego pokolenia jest dwujyzycz- 
nosc, rozumiana jako porozumiewanie siy w zaleznosci od sytuacji w jyzykach -  pol- 
skim bipiz ukrainskim. Chodzi tutaj о terytorialne odmianki obu jyzykow, to jest 
gwary, nie zas standardowe jezyki literackie, funkcj0nuj3.ce w mowie i pismie warstw 
wyksztalconych. Przywolane zostang wypowiedzi przedstawicieli najstarszego poko­
lenia mieszkancow okolic Wlodawy i Bialej Podlaskiej, eharakteryzujacych uzywane 
przez siebie gwary jako gwary ruskg (ukrainskg) i kresowg gwary polskg.

Lokalng gwary ruska, vvs c h о d n i os 1 о vv i a n s к a, okresla siy jako „mowy podobng do 
ukrainskiego”.

[W jakim jyzyku rozmawiacie?] Ja wiem, jak nazwac? Toz niby, my nazywamy sig 
Ukraincami, to i jgzyk ukrainski, ale to taka juz mowa ukrajinska daleko przeplatana 
z polskq [Krzywowierzba, Arkuszyn 2007, 63]; to taki podobny jenzyk do ukrajinskie... 
ukranjinskiego11 [Stary Brus, Arkuszyn 2007, 34-36].

Czysciej jednak lokalng gwary rusk;; nazywa siy „ mow;} chachlack^ podobny do 
ukrainskiego”, por.: To howorylismy, mowili po chachlacku, o, po chachlacku [Stary

10 „Podlaski Kwartalnik Kulturalny”, Miejska Biblioteka Publiczna, Towarzystwo Milosnikow Podlasia, Miej- 
ski Osrodek Kultury, Biala Podlaska 1987 -  red. nacz. G. Michalowski.

11 Zapisy w chrestomatii podane zostaly w jyzyku ukrainskim i grazdank ;̂ w artykule przetlumaczono je na 
kresoŵ  gwar$ polskq i podano lacink̂ .
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Brus, Arkuszyn 1997, 34-36]; My to staryji ze wszystkich [najstarsi], nujak oto siedze 
[tj. tak jak w tej chwili z panem rozmawiam], to ту о tak]o po chachlackomu [Wola 
Uhruska; Arkuszyn 2007, 28-29].

Uzywa sit; tez okreslen takich, jak mowienie po „swojemu, po dawniejszemu” czy 
,,po naszemu”: jezeli z kims swoim takim, znamgo, to rozmawiam po swojemu, bo mnie 
jakos tako [lepiej -  przyp. F. Cz.] [Wola Uhruska; Arkuszyn 1997, 28-29].

[A jak jest lzej?] pop... po naszemu (po naszomu), po dawniszomu mnie lzej mowic, 
tak jak z panem rozmawiam, to mnie lzej mowic [Wyryki, Arkuszyn 2007, 45].

Mieszkancy s^ swiadomi zroznicowania gwar wynikajtjcego z geografii (z ich poto- 
zenia) zarowno ruskich, jak i polskich. Stwierdzajg, ze inaczej siy mowi w ich wspolno- 
cie wiejskiej, inaczej zas we wspolnotach oddalonych о kilkanascie kilometrow.

Do polskiej mowy nasza ta mowa, ta gwara bardziej: „byli, chodyli”. A u nas ,,bulle, 
chodeli”. Ot tak. W nas ta tradycja о tu w Woli Uhruskiej, ja mowip byla powiqzana 
bardziej, bo za Wlodawq'1, tarn na Podlasiu, tamjuz bardziej oni i dzisiaj inaczej jakos 
oni obradujq [obchodzg obrzydyj [Wola Uhruska; Arkuszyn 2007, 28-29].

W wypowiedziach informatorow wskazuje siy, ze sposrod dwoch istniejgcych na 
tym terenie jyzykow gwara ukrainska jest dla czysci najstarszych mieszkaricow syste- 
mem prymarnym. Pozostaje kontynuacj^ jyzyka przodkow.

[Od kogo nauczyliscie siy mowic po ukrainsku?] Nauczyl sip Babka mowila, dzia- 
dek mowil ijeszczepotem mowili, a ta spiwaia, choc i mala... Toz ny wszystkie wyjichali 
[wywozki w latach 1944-1946 i w 1947], a para [tj. trochy] ostalo sip Oto i tak ono 
rozumie [Wyryki; Arkuszyn 2007,49].

Proces przyswajania drugiego jyzyka w przypadku ludnosci uкraihskojуzyоznej 
dokonywal siy przez przyswajanie w rozny sposob jyzyka polskiego. Po roku 1918 
uczono siy jyzyka polskiego w szkole, czysto tez przez czytanie ksi^zek i czasopism. 
Wazng roly w procesie polonizacyjnym pelnil dwor szlachecki, nierzadko z bogatij 
bibliotekg ksi^zek polskojyzycznych.

I tak ze jakich tarn... Polska powstala [tj. po roku 1918], to ojciec to... [przeszedl] 
z ruskiego... sam nauczyl si^po polsku. Tak duzo czytal ks’.... Tu u nas byl dwor i my tych 
ksionzek z... bibliteke i bral i pozyczal, i prynemerowat jeszcze gazety [...] [Stary Brus; 
Arkuszyn 2007, 37].

Zasady przel^czania kodu w srodowisku dwujfzycznym. W sytuacji funkcjono- 
wania dwoch jyzykow -  gwary polskiej i gwary ruskiej na obszarze powiatow wlo- 
dawskiego i bialskiego ta ostatnia moze bye jyzykiem komunikaeji miydzy roznymi 
wspolnotami, np. miydzy autochtonem z Woli Uhruskiej a ksiydzem prawoslawnym 
pochodzgcym z Bialostocczyzny, por.:

[W jakim jyzyku pani lepiej rozmawiac?] Jakq? Zalezy z kim rozmawiam, jezeli z 
kims swoim takim, znam go, to rozmawiam po swojemu, bo mnie jakos tako [lepiej], Ot 12

12 Rzeka Wiodawka wpadaj^ca do Bugu stanowi poludniowij granic$ Podlasia.



z batiuszkq, batiuszka [...] z Bialostocczyzny on mdwi po bialorusku.[,..] [Wola Uhru- 
ska; Arkuszyn 2007, 28-29].

W gwarze ruskiej, ktora dla cz^sci najstarszych mieszkancow badanych wsi jest 
j^zykiem prymarnym, rozmawia sig1 latwiej, mimo ze warunki do takiej konwersacji 
zdarzajg sig rzadko.

[A jak jest Izej?] pop... po naszemu (po naszomu), po dawniszomu mnie Izej mowic, 
takjak z panem rozmawiam, to mnie Izej mowic. [...] My to staryji ze wszystkich [naj- 
starsi], nu jak oto siedze [tj. tak, jak w tej chwili z panem rozmawiam], to ту о tak o 
po chachlackomu. Lzej, Izej jakas mowa, bo polska mowa jest trudna, bardzo trudna 
[Wyryki Arkuszyn 2007, 45].

Prymarna gwara ruska nie zawsze jest j^zykiem domowym, bowiem na skutek 
okreslonych wydarzeri historycznych, w rodzinie mlodsze pokolenie posluguie sig juz 
polszczyzng. Czesto wiec rodzice ze swoimi dziecmi rozmawiajg juz po polsku.

Po polsku, swoje [moje] dzieci juz mdwiq. po polsku. A jak jest Izej?pop... po naszemu 
(po naszomu), po dawniszomu mnie Izej mowic, tak jak z panem rozmawiam, to mnie 
Izej mowic [Wyryki, Arkuszyn 2007, 45].

Motywy przyswajania jezyka polskiego. Przyswajanie j^zyka polskiego na przelo- 
mie XIX i XX wieku bylo jedng z form sprzeciwu wobec zaborcy rosyjskiego, likwidu- 
jgcego Kosciol unicki na rzecz prawoslawia.

W tym Brusi [...] ...w tej szkoli... [...] mdj ojciec chodzildo ruskiej [rosyjskiej] szkoly, 
bo wtedy bylo pod zaborem rosyjskim, to bylo musowo. Ja jeszcze pamigtala, ее matka 
mojego ojca, ze... byl, no... a byla, to zmuszali do prawoslawia, bo jak bylo pod zabo- 
remli. A onajakos tam... unicka byla [tj. byla unit kg] miala..., unicka byla taka, [...] to 
mowita, ze zy zlosci, czy [tj. gdy] bylo swigto prawoslawne, to szla wpole [do roboty, by 
nie swi^towac] pole migdzy lasami, to tam szla zeby tyle zlosci zrobila [...].

Przywolane informacje pokazuja, ze mieszkancy zdaja sobie sprawe z bardzo skom- 
plikowanych ukladow j^zykowych pogranicza Polski i Bialorusi. Obecnie wspolistnie- 
jg chociaz w roznym zakresie polska gwara kresowa, okreslana mianem nowej gwary 
polskiej i wyspowo dawne gwary polskie (mazowieckie) i glownie uzywana przez star- 
sze pokolenie gwara ruska (maloruska), przynalezna do dialektu zachodniopoleskiego 
(polnocnoukrainskiego). Gwara ta, okreslana przez mieszkancow jako mowienie ,,po 
swojemu”, ,,po naszemu” bgdz ,,po chachlacku”, historycznie prymarna, obecnie uzy­
wana przez starszych pelni glownie fiinkcjg jezyka domowego. Inaczej jest po prawej 
stronie Bugu, tutaj gwara ruska jest powszechna zarowno we wspolnocie rodzinnej, 
jak i sgsiedzkiej. Piesni ludowe pogranicza Polski i Bialorusi tf zlozong sytuacj^ j?zy- 
kowg stosunkowo dobrze odzwierciedlajg (zob. zatgczony zbior tekstow piesni w ni- 
niejszej ksigzce). 13

Mowa regionu w swiadomosci mieszkancow pogranicza Polski i Bialorusi...

13 Chodzi o sytuacj  ̂po roku 1875, tj. kiedy wtadze carskie zlikwidowaly Kosciol unicki.
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Фёдор Д. Ктмчук
Минск

Гаворю Берасцейскай вобласщ
Dialects of Brest Province

W artykule omowiono zroznicowanie dialektalne obwodu brzeskiego. Okreslono nast£- 
puj^ce grupy gwar, strefy i mikrostrefy oraz opisano ich najwazniejsze cechy: 1) gwary 
grodziensko-baranowickie lub poniemenskie, wyst^puj^ce na polnocy obwodu brzeskie­
go (bliskie ukrainskiemu j^zykowi literackiemu; cechy: mi^kkie spolgloski wargowo-z^- 
bowe i przednioj^zykowe przed refleksami historycznych *e, *i, konsekwentne cekanie 
i dziekanie, formy zaimkowe jon, jana, jano, jany, formy przymiotnikowe nowy, dobry 
itp., akanie niecalkowite, poniewaz *o historyczne utrwalilo sif w sylabach poakcento- 
wych, [e] lub [fj jako kontynuanty *jat’ pod akcentem; 2) gwary zagorodzkie wlasciwe, 
wystfpuj^ce na Polesiu Brzesko-Piriskim; cechy: okanie, [г] w miejscu *jat’ pod akcen­
tem, twarde spolgloski wargowe i przednioj^zykowe przed etymologicznymi e, i, twarde 
spolgloski tylnoj^zykowe w pol^czeniach hy, ky, xy, mi^kkosc etymologicznych spolglo- 
sek szumi^cych, wargowo-z^bowe lub dwuwargowe [w] zamiast [я] wlasciwego bialoru- 
skiemu jfzykowi literackiemu, brak cekania i dziekania itd.; 3) gwary potnocnobrzeskie, 
wyst^puj^ce na polnocy historycznej ziemi brzeskiej, cechy: w cz^sci gwar okanie, zacho- 
wanie samogloski *o w nowo powstalych sylabach zamkni^tych pod akcentem lub jego 
przejscie w „zamknifte” [d], w cz^sci gwar refleksy *o >[э] w nowo powstalych sylabach 
zamkni^tych, w cz^sci gwar akanie; 4) gwary srodkowobrzeskie, typ zagorodzki, cechy: 
spolgloski [d|, Ш* [г], [s], [и] przed historycznymi *e, *i wymawiane polmi^kko, zamiast 
*jat’ w sylabach akcentowanych wymowa e zamkni^tego, zamiast *o w nowo powstalych 
sylabach pod akcentem wymowa 6 zamkni^tego i inne.
Stowa kluczowe: gwary obwodu brzeskiego, gwary grodziensko-baranowickie, gwary 
zagorodzkie, gwary polnocnobrzeskie, gwary srodkowobrzeskie

The article discusses dialectal diversity in the Brest Province. The following dialect 
groups, zones and microzones were determined and their major features were described: 
1. Grodno-Baranovichi or Niemen dialects present in the north of the Brest Province 
(resembling literary Ukrainian; features: soft labiodental and front consonants before the 
reflexes of historical *e, 4 , consistent dzekanie’, and tsekanie’ (the pronunciation of pala­
talized d and f as soft affricates), pronominal forms jon, jana, jano, jany, adjectival forms 
nowy, dobry etc., akanie, [e] or [e] as continuants of stressed jat’; 2. Zaharodzye dialects 
proper, present in Brest-Pinsk Polesie; features: okanie, [i] replacing stressed *jat\ hard 
labial and front consonants before etymological e, i, hard velar consonants in combina­
tions: hy, ky, xy, softness of etymological postalveolar consonants, labiodental or bilabial
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М  in place of [ ii | characteristic of literary Belarusian, absence of tsekanie and dzekanie, 
etc.; 3. Xorthern Brest dialects present in the north of the historical Brest region, features: 
okanie in some dialects, preservation of the vowel *o in newly formed, stressed closed 
syllables or its transition into “closed” [o]; in some dialects -  reflexes of *a >[a] in newly 
formed closed syllables, akanie in some dialects; 4. Central-Brest dialects, Gorodno type, 
features: consonants \d], |i], [г], [s], [n| before historical *e, *i pronounced half-softly, 
“ja l’ in stressed syllables replaced by the pronunciation of closed e; 'o  in newly formed 

f t  stressed syllables pronounced as closed 6, and others.
Key words: dialects of the Brest province, Grodno-Baranovichi dialects, Zaharodzye dia­
lects, Northern Brest dialects, Central Brest dialects

Фёдор Д. Кл'ш чу к

Гаворга Берасцейскай вобласщ неаднародныя. У ix выдзяляецца шэраг 
труп i падгруп, а таксама зоны i м1кразоны. Такая дыялектная стракатас- 
ць выкл1кае ва успрыняцщ дыялектнага ландшафту гэтай тэрыторьп пэу- 

ныя цяжкасц1. Сюды якраз падыходзщь прымаука: «За дрэвам1 лесу не бачна». 
Таму тут ужо узшкае праблема не выдзялення асобных дыялектных адзшак, a ix 
аб’яднання. Kani ж аб’яднаць бл1зкароднасныя трупы i падгрупы гаворак Бе­
расцейскай вобласщ, дык можна выдзелщь чатыры дыялектныя зоны: гаворю 
1) гродзенска-баранавщюя щ панямонсшя, 2) уласна загародсюя, 3) пауночна- 
берасцейсюя, 4) сярэднеберасцейсшя. Да гродзенска-баранавщюх щ панямон- 
cxix прымыкаюць 6л1зия да ix слуцшя гаворкц да пауночнаберасцейск1х -  бл1з- 
к1я да ix гаворк1 тураусшя. Сярэднеберасцейсшя гаворш складаюцца з шэрагу 
невялпах дыялектных труп. Выкарыстаны матэрыял, прыведзены у cnice л1та- 
ратуры, а таксама рукашсныя фшсацьп аутара. У асобных выпадках даецца спа- 
сылка на апублпсаваную працу.

Гродзенска-баранавщмя або панямонсшя гаворкь Пашыраны яны на 
поуначы Берасцейскай вобласщ. Ахопл1ваюць раёны Баранавщю i Ляхавщю 
поунасцю, пауночны усход Пружанскага (Ружаншчыну), цэнтр i поунач 
Гвацэвщкага, цэнтр i поунач Ганцавщкага раёнау. Бл1зшя да ix слуцк1я гаворш 
пашыраны ва усходняй частцы Ганцавщкага раёна i на пауночным усходзе 
Луншецкага раёна (Чучавщю сельсавет). Гродзенска-баранавщюя i слуцмя 
гаворк16ni3Kia да лггаратурнай беларускай мовы. 1м, у прыватнасщ, характэрна: 
1. Мяккасць губных зычных i пярэднеязычных перад рэфлексам1 пстарычных 
*е, *i: бёраг, вёчар, мёншы, пёршы, дзень, расцё, вязё, нясё, нёбо, зрабгу, впиня, 
мши, пщь, хадзгць, ц!хо, 3iua, ала, шва. 2. Паслядоунае цеканне-дзекане: дзед, 
дзяучына, цень, цгхн хадзщь. 3. Прыметшкавыя формы новы, добры, малады, 
малы. 4. Займеншкавыя формы: ён, яна, яно, яны. Гэтым гаворкам характэрна i 
пэуная спецыфжа, напрыклад: 1. Аканне у ix няпоунае, пакольм пстарычны *о у 
паслянащскных складах захавауся: вида, малакд, каваль;апе: бйцько, лёто.жыто, 
тчдго, чужого. 2. На месцы пстарычнага «яця» (Т) над нащскам вымауляецца 
«закрыты» [ё] або [е]: лес, лето, сено, пёсьня, лес, лёто, сёно, пёсьня. «Закрыты»
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[е] вымауляецца як [е] з адценнем [г]. 3. На месцы галоснага *о у новых закрытых 
складах пад нащскам вымауляецца «закрыты» [о], або [о] захоуваецца: воз, конь, 
бдлъшы, кардука, воз, конь, бдльшы, галдука. «Закрыты» [о] вымауляецца як [о] 
з адценнем [у]. 4. Назоушкавыя формы вясёлё, насёнё, зёлё, вёцё, чттанё, збджо 
(вяселле, насенне, зелле, вецце, чытанне, збожжа).

........ -V

Карта 1. Трупы i тыпы гаворак на тэрыторьп Берасцейскай вобласщ 
1 -  сярэднезагародсюя, 2 -  пауночназагародсюя, 3 -  пауднёвазагародсмя, 4 -  таракансюя, 5 -  малецюя, 6 -  валпичанска- 
аброусюя, 7 -  гараднянсмя, 8 -  стрылнсюя, 9 -  пауднёвацеляхансюя, 10 -  сярэднепагарынсюя, 11 -  верхняясельдсюя, 
11а -  смалянщкая падгрупа верхняясельдсюх гаворак, 12 -  традыцыйная гаворка г. Луншец, 13 -  традыцыйная гаворка 
м. Целяханы, 14 -  традыцыйная гаворка в. Вулька Лауская, 15 -  гаворка в. Бобрык, 16 -  лунжсюя, 17 -  беражноуск1я, 
18 -  асноуныя науночнабрэсцмя, 19 -  иауночнабрэсцюя з рэфлексам *о > [э], 20 -  пауночнабрэсцюя акаючыя, 21 -  ус- 
ход непалесшя, 22 -  гаворка г. Давыд-Гарадка, 23 -  колкаусюя*, 24 -  панямонаая (гродзеиска-баранавщюя), 24а -  Ыа- 
вагрудска-Барана вщкая м1кразона, 24б -  Слошмска-Косауская мжразона, 24в -  Ваукавыская \пкразона, 25 - елуцк1я.

Слуцхам гаворкам у адрозненне ад гродзенска-баранавщмх характэрна, 
у прыватнасцц саканне: наёуса, умыуса. Унутраныя адрозненш пам1ж гродзенс- 
ка-баранавщюм! гаворкам1 нязначныя. У Берасцейскай вобласц1 на тэрыторьп 
пашырэння разглядаемай дыялектнай трупы выдзяляецца некалшх дыялектных 
мшразон.
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Фёдор 11 Ктмчук

1. Ваукавыская мжразона пашырана пераважна у межах Гродзенскай воблас- 
щ. На тэрыторьп Берасцейскай вобласщ да яе адносяцца гаворю некальюх сель- 
саветау на захад ад Ружан (Пружансю раён). Фарм1раванне гэтай мжразоны 
звязана з уплывам! старажытнага горада Ваукавыска.

2. Слошмска-Косауская мжразона лакал1зуецца пераважна у Гродзенскай 
вобласцГ У межах Берасцейскай вобласщ да яе адносяцца гаворю цэнтральнай 
i пауночнай частю1вацэвщкага раёна, а таксама гаворю наваколляу Ружан i тэ­
рыторьп на усход ад гэтага населенага пункта (Пружанск! раён). Фарм1раванне 
гэтай мжразоны звязана з уплывам! старажытнага горада Слошма, а таксама 
старадауняга населенага пугкта Косава. Назва апошняга мае аналоги у славян- 
CKiM свеце: г. Косау (KociB) у 1вана-Франкоускай вобласщ на Украше, былая 
сербская вобласць Косава, Косуу Ляшсю i Косуу PycKi -  населеныя пункты ва 
усходняй частцы Мазавецкага ваяводства у Польшчы.

3. Навагрудска-Баранавщкая мжразона лакал1зуецца у Гродзенскай i Берас­
цейскай абласцях. У Берасцейскай вобласщ да яе адносяцца гаворю раёнау Ба- 
ранавщкага, Ляхавщкага, а таксама цэнтральнай i пауночнай частю Ганцавщ- 
кага. На фарм1раванне гэтай мжразоны в я л т  уплыу аказау старажытны горад 
Навагрудак, а у новы час -  горад Баранав1чы.

Слуцюя гаворк1 у межах Брэсцкай вобласщ пашыраны на усходзе Ганцавщ- 
кага i пауночным усходзе Луншецкага раёнау. Яны адносяцца да слуцкай ды- 
ялектнай мжразоны, пашыранай пераважна на тэрыторьп Мшскай вобласщ. 
Фарм1раванне гэтай мжразоны звязана з уплывам1 старажытнага горада Слуцка.

Пауночнаберасцейсюя (пауночнабрэсцкш) i гураусюя гаворю

Пауночнаберасцейскгя гаворю пашыраны на поуначы гктарычнай Берас- 
цейшчыны. Ахожшваюць яны пауночна-заходнюю частку Пружанскага раёна, 
пераважаюць у пауднёвай частцы 1вацэвщкага раёна (на Целяханшчыне), на 
большай частцы Луншецкага раёна, пашыраны у пауднёвай частцы Ганцавщка- 
га раёна. Суцэльную тэрыторыю займаюць пауночнаберасцейсюя гаворю у ме­
жах 1вацэвщкага, Ганцавщкага i Луншецкага раёнау. Аддзелены ад ix маавам 
верхняясельдсюх гаворак пауночнаберасцейсюя гаворю Пружанкага раёна.

Тураусюя raeopKi пашыраны на усходзе Столшскага i у пауднёва-усходняй 
частцы Луншецкага раёнау. Асноуныя асабл1васщ гэтых гаворак наступныя. 
1. Оканне. Галосны *о у ненащскных складах у гэтых гаворках захоуваецца: 
голова, молоко, добро, ходзгу, голос, холод, бацько. Выключэнне складае знач- 
ная частка пауночнаберасцейсюх гаворак Пружанскага раёна, у яюх у перад- 
нащскных складах *о перайшоу у [а]: галава, малакд, дабро, хадзгу; але: голос, 
холод, бацько. 2. На месцы пстарычнага «яця» (1;) над нащскам вымауляецца 
«закрыты» [ё] або [е]: лес, лето, сено, пёсъня, лес, лето, сено, пёсъня. 3. На месцы 
галоснага *о у новых закрытых складах пад нащскам вымауляецца: [о], [э] або

132



Гаворю Берасцейскай вобласщ

закрыты [о]: воз, конь, бдльшы, кордука (кардука), вэз, кэнь, бэльшы, корэука, 
воз, конь, бдльшы, кордука. 4. Мяккасць губных зычных i пярэднеязычных перад 
рэфлексам! пстарычнага */, пярэднеязычных перад рэфлексам! пстарычных *е, 
*i: дзет, росцё (расцё), вэзё, несё, нёбо, зроб!у (зраб(у), впиня, мты, тць, ходзщь 
(.хадзщь), щхо, eiMa, ста, шва. Перад пстарычным *е у болыпасщ пауночнабе- 
расцейсюх i у некаторых тураусюх гаворках губныя зычныя цвёрдыя: б*рэг, 
вэчор, мэншы, пэршы, вэсна, бэда, мэжа, пэсдк. 5. Сустракаюцца формы тыпу: 
бада, вадрд, машбк, пасок (бяда, вядро, мяшок, пясок). 6. Паслядоунае цекан- 
не-дзекане: дзед, дзёучына, цень, u,ixi, ходз{щ (хадзщ , ходзщь). 7. Займеншкавыя 
формы вон (вэн), вона (вана), в оно (ванд), воны (ваны). 8. Пауночнаберасцейсшм 
гаворкам характэрны дзеяслоуныя формы тыпу ходзщ (хадзщг), po6iu,i (рабщг), 
турауск1м гаворкам -  формы тыпу ходзщь, робщь.

У пауночнаберасцейсюх гаворках выдзяляюцца наступныя тыпы.
1. Асноуныя пауночнаберасцейск1я гаворк1.1м характэрны: а) оканне, б) за- 

хаванне галоснага *о у новых закрытых складах пад нащскам або пераход яго 
у «закрыты» [б]. Гэтыя гаворю бытуюць: пам1ж Пружанам1 i Шарашовам у Пру- 
жанск1м раёне, на крайшм пауднёвым захадзе 1вацэв1цкага раёна, у пауднёвай 
частцы Ганцав1цкага раёна, ва усходняй частцы Луншецкага раёна.

2. Пауночнаберасцейсюя з рэфлексам *о > [э] у новых закрытых складах. 
Пашыраны у пауднёвай частцы 1вацэвщкага раёна i на значнай частцы Луш- 
нецкага раёна. У гэтых гаворках выдзяляецца цэнтральнацеляханская падгрупа 
[Самуйлж 2013, 58].

3. Пауночнаберасцейсюя акаючыя. Пашыраны на поуночным захадзе Пру- 
жанскага раёна [Босак А., Босак В. 2005].

У межах пашырэння тураусюх гаворак на тэрыторьй Берасцейскай вобласц1 
выдзяляюцца тры мжраарэалы: усходн1, пагарынск1 i пауночны. Найбольш ты­
ловым! TypaycKiMi гаворкам! з’яуляюцца гаворк! усходняга арэала. Гаворк! па- 
гарынскага арэала зазнал! уплыву заходнепалесюх гаворак. Гаворк! пауночнага 
арэала (размешчаны на поунач ад Прыпяц1) зазнал! уплыву пауночнаберасцей- 
CKix гаворак.

Загародсюя (уласна загародск!я) гаворк!

Загародск!я (уласна загародсюя) гаворк! складаюць аснову гаворак Берас- 
цейска-П!нскага Палесся. Арэал ix пашырэння уключае раёны: Брэсцк!, Камя- 
нецк!, Маларыцк1, Жаб1нкауск!, Кобрынск!, Драпчынсю, 1ванауск!, niHCKi (без 
некальюх вёсак на поуначы раёна), заходнюю частку Столшскага, пауднёвую 
частку Бярозаускага (у тым л!ку раён Белаазёрска), пауднёва-заходшя ускра!ны 
Пружанскага, заходн1я ускра!ны Луншецкага. У Луншецюм раёне ёсць невялж! 
Maciy загародск!х гаворак ва усходняй яго частцы. Утвораны ён перасяленцам! 
м1нулага стагоддзя.
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Ф ёдор Д . K niM 'tyn
.v - .'-■■■ ‘ V :   даш!!<!5Щ1й1ВД

Для асноунага мааву гаворак Берасцейска-Шнскага Палесся юнуюць яшчэ 
назвы: гаворю брэсцка (берасцейска)-шнсюя або заходнепалесюя. Асноуныя 
асабл1васщ уласна загародсюх гаворак наступныя. 1. Оканне -  г. зн. адрозшван- 
не галосных [о] i [а] не пад нащскам: молоко, голова, здоровый. 2. Вымауленне на 
месцы Ъ (яця) пад нащскам галоснага [г]: бтый, сто, на нозг, лк. 3. Цвёрдасць 
губных i пярэднеязычных перад этымалапчным1 е, к вэчор, бэрог, дэн’, тэплый, 
нысэ, вызэ, мыска, быты, ходыты, зыма. 4. Цвёрдасць заднеязычных у спалу- 
чэннях гы, кы, хы: ногы, кынуты, хытрый. 5. Наяунасць мякюх этымалапчных 
шыпячых {ножи шяпка, жяба), [р] {ргчка, горгх, порядок), [ц] (жнэць, хлдпэць, на 
концГ). 6. Губна-зубны або губна-губны [б] на месцы [у\ у лИарагурнай белару- 
скай мове: правда, сказав. 7. Адсутнасць цекання: пйнь, тто, тягнуты. 8. Ад- 
сутнасць дзекання: did, дгвчына, дя’куваты. 9. Канчатак -  ый у назоуным склоне 
прыметшкау мужчынскага роду адзшочнага лжу: новый, сыный, молодый, кру- 
тый. 10. Указальныя займеннш гэтой, гэтый, гэта, гэтэ, гэты, гэто. У некато- 
рых гаворках iM адпавядаюць: цгтый, ципа, цт э, цт ы , цтю (Маларыцк1 раён), 
а'тый, ста, стэ, сты, сто (захад Камянецкага раёна), стой, ста, стэ, сты 
(Радастаусю сельсавет Драпчынскага, Павщю сельсавет Кобрынскага раёнау), 
цёй, цяя, цёе, щш (поудзень Берасцейскага раёна). Займеннш гэтой, гэтый, 
гэта, гэтэ, гэты, гэто ужываюцца на прылягаючай да Берасцейскай вобласц1 
тэрыторьп Украшы (поунач Роуненскай i пауночны усход Валынскай аблас- 
цей) [АУМ, карты № 210, 211]. Мяжа пашырэння займеншкау гэтой, гэтый, 
гэта, гэтэ, гэты, гэто ва Украше суадносщца з пауднёвай мяжой пстарычнай 
Шншчыны i пауднёва-усходняй мяжой арэала берасцейска-шнсюх гаворак. 
11. Займенн1кавыя формы мм, йёю. 12. Пашырэнне лексем: клуня ‘гумно’, прач 
‘пран1к’, пацыят ‘франтон’, штка ‘павець’, быяк ‘61ч’, шытык ‘папруга’, судосы- 

’ты ‘сустрэць’, волочыты ‘баранаваць’, лататы ‘лапщь’, быцю-быцю ‘падзыуныя 
для кароу, путь-путь ‘падзыуныя для курэй’.

У загародсюх гаворках выдзяляюцца чатыры асноуныя дыялектныя трупы 
або тыпы: гаворк1 пауночназагародскш, сярэднезагародск1я, пауднёвазага- 
родскгя i таракансюя. Сярод ix генетычныя тыпы -  тры: пауночназагародскц 
сярэднезагародск1 i тараканскь Што датычыцца пауднёвазагародсюх гаворак 
дык яны па сутнасщ з’яуляюцца пераходным1 пам1ж сярэднезагародск1м1 i тара- 
кансюмь У ix пераважна аснова сярэднезагародская з наяунасцю некаторых та- 
ракансмх рыс, у першую чаргу так званага екав1зму (вымаулення гука [е] на мес­
цы *’а, пад нащскам). У некаторых пауднёвазагародсюх гаворак тараканскагя 
аснова. Адрозшваюцца пам1ж сабой асобныя трупы загародсшх гаворак перш 
за усё рознай рэал1зацыяй *о (новыя закрытый склады), *’а, *р, *е, *ь у нащскной 
пазщьп. 1. На месцы *о у новых закрытых складах пад нащскам вымауляюцца [г], 
[ы], [й] у гаворках сярэднезагародсшх, пауднёвазагародсюх i тараканоах (вш, 
ei3, бтьш, стъ, нк  кть, вын, выз, былыи, сыль, ныс кынъ, вин, виз, бйлъш, силь, 
нйс, кйнь), у гаворках пауночназагародсшхтвымауляецца [у] (вун, вуз, булыи,
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суль, нус, кунь). 2. Розная рэал1зацыя пстарычных *е, *ь> э у сярэдне, пауночна
-  i пауднёвазагародсмх гаворках (дэнь, вызэ, бэрог, мэд, вычэра, цэрква); *е, *ь
> [а] у гаворках таракансюх {дань, виза, баруг, мад, вычара, царква). 3. Розная 
рэал1зацыя пстарычных *’а, *$: *’а, > [’а] у пауночна -  i сярэднезагародсшх
гаворках (взяв, сяду, гляну, шяпка, шапка, зять), *а, > [ ’е\ у гаворках таракан-
cxix i пауднёвазагародсмх (взев, сёду, глёну, шёпка, зеть). У таракансшх гаворках 
Драпчынскага раёна адзначаны наступныя рэпянальныя лексемы i словафор- 
мы, яия  не характэрны суседшм гаворкам iHnibix дыялектных тыпау: бруслэ- 

' нэ ‘бруснщы’, букач ‘птушка бугай’, залога ‘каунер кажуха’, кеп ‘кепка’ кутася 
‘стужка’, наруччэ ‘абярэмак’, пасмо ‘пластаваны абярэмак сена’, пасмоватэ ‘пла- 
ставаць граблям! сена’, тлка ‘кош, плецены з лазы i саломы’ хвартух ‘шжняя 
частка, нахш у франтоне’, щха ‘радио’, шёнка ‘н евял т  мяшок з добрага палана’. 
Зафжсаванае чляненне загародсюх гаворак давол1 выразнае. 1снуюць фразы- 
жарты, у яшх спецыяльна канцэнтруюцца словы, яюя адлюстроуваюць пэуную 
рысу raeopKi. Прывяду некаторыя з ix. Шёпка ёблык пйеть рубл(в. Жёба в ёмцы 
качёе ёблыко. Повправлёюсь, прыду в хату, сёду да буду прёсты. Дёдъку, ны робы 
тёшко. Зароблёлы грдшы да куплёлы, шо трэба. Продала вапручка, купэла 
цабрычка. 1ду по стажцэ, дывлюсь на набо, пудхдджу до хатэ, стукаю в дварэ, 
выхддыть Хвадур i кажить: Добры вачур. Гатэ дарво ваймэ твардэ. Цты дань 
выбыралэ мад. Там мджна будэ вэпытэ горыкэ i закусэтэ рэбыю. Ныма сэлэ всю 
роботу поробэтэ. Вун туды булыи ны пуйдэ. Гэто муй кунь i муй вуз i ныкому 
я его ны дам. Кут скдчыв на ослун, з ослона на стул да помарав настулнычка. 
ЦЫу нуч булд зурно на deopi. Тютка взяла свою корувку за руг. Прынюс цылый 
кдшык грыбув.

Размяшчэнне адзначаных тыпау гаворак маза1чнае. Пам1ж асобным1 гаворка- 
Mi аднаго i таго ж тыпу, размешчаным1 у розных рэпёнах, кнуе рознща, нярэдка 
давол1 значная. У асноуным мааве загародсмх гаворак (не уключаюцца перы- 
ферыйныя загародсмя гаворш) каля палавшы яго тэрыторьп займаюць гавор- 
Ki сярэднезагародсшя, каля чвэрф -  пауночназагародсюя, таксама каля чвэрщ
-  пауднёвазагародсмя, каля 5% -  таракансюя. Вышэй мы адзначыл1 асноуныя 
рэлевантныя асабл1васщ асобных труп загародсюх гаворак. Гэтым трупам (ты­
лам) уласщвы i шшыя асабл1васщ. Адзначым найбольш характэрныя рысы для 
кожнай з адзначаных труп.

Гаворю сярэднезагародсюя. 1. Рэфлексы *о > [г], [ы], [п] (новыя закрытыя 
склады пад нацккам). 2. Рэфлекс *а, > [’а] (пад нацккам; як i у пауночназага-
родсмх гаворках). 3. На месцы этымалапчных *е, *ь, у паслянацккных закры­
тых складах вымауляецца [е (э)]: хлдпэць, хлдпэц, гдсэнь, пдпэл (як i у гаворках 
пауночназагародсюх). 4. У асноуных сярэднезагародсшх гаворках у параунанш 
з шшым1 дыялектным1 rpynaMi Берасцейска-Шнскага Палесся найбольш ш и­
рокая дыстрыбуцыя мяккага [ц]. 5. Шырокая дыстрыбуцыя мяккага [р] (Як i у 
пауднёвазагародсмх i таракансмх гаворках). 6. Шырокая дыстрыбуцыя мякшх
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шыпячых (Як i у пауднёвазагародсюх i таракансюх гаворках), 7. У параунанш 
з imiibiMi дыялектным1 rpynaMi Берасцейска-Шнскага Палесся найбольш пасля- 
доуна захоуваюцца спалучэнш -гы-, -кы-, -хы-.

Гаворю пауднёвазагародск1я. Ад сярэднезагародсюх гаворак ix адрозшва- 
юць наступныя асабл1васцг 1. Рэфлексы *а, > [ё] (пад нацккам). 2. Рэфлексы
*о > [и], [ы] (новыя закрытыя склады пад нацккам), сустракаюцца параунальна 
рэдка. 3. Больш абмежаваная дыстрыбуцыя мяккага [ц]. 4. Больш абмежаваная 
дыстрыбуцыя захавання спалучэнняу -гы-, -кы-, -хы-. 5. На месцы этымала- 
г1чных *е, *ь, у паслянащскных закрытых складах вымауляецца [ы\: хлопыцъ, 
хлопыц, госынь, попыл.

Гаворю пауночназагародсмя. 1. Рэфлекс *о > [у] у новых закрытых скла­
дах пад нащскам. 2. Рэфлекс *а, > [’а] (пад нацккам; як i у сярэднезагарод-
CKix гаворках). 3. By3Ki галосны [/“] або [w'] на месцы пстарычных *i, *ы пасля 
шыпячых, [р] i [ц] (Ж1ыто, ииыты, чы'сто, ргыба, тргы, цр’буля). 4. На месцы эт- 
ымалапчных *е, *ъ, у паслянац1скных закрытых складах вымауляецца [е (э)]: 
хлопэц, госэнъ, попэл (як i у гаворках сярэднезагародск1х). 5. Пераважае цвёрды 
[ц]. 6. Пераважае цвёрды [р!. 7. Пераважаюць цвёрдыя шыпячыя. 8. У рэфлек- 
сах пстарычных спалучэнняу -гы-, -кы-, -хы-, пераважае паумяккае вымауленне 
заднеязычных; -г-и-, -к-и-, -х-и-.

Гаворк! таракансмя. 1. Рэфлекс *е, *ь > [я]. У таракансюх гаворках Мала- 
рыцкага, Кобрынскага i П1нскага раёнау дыстрыбуцыя [я] < *е, *ь больш широ­
кая, чым у тараканск1х гаворках Драпчынскага i 1ванаускага раёнау. 2. Рэфлекс 
*’а, > [е] (як i у гаворках пауднёвазагародсюх). 3. Рэфлекс *ы, *i > [э], [э“], [и1]:
ходэв, сэн, рэба, робэтэ, ныма сэлэ (хадз1у, сын, рыба, раб1ць, няма сшы). 4. Рэф­
лекс *о > [г] (новыя закрытыя склады пад нацккам). 5. Звужэнне ы > i, г", ы‘. 6. На 
месцы этымалаг1чных *е, *ь, у паслянацккных закрытых складах вымауляюцца 
[ы], [г]: госынь, хлдпщ. 7. Пераважае цвёрды [ц]. 8. Широкая дыстрыбуцыя мяк- 
Kix шыпячых i мяккага [р] (Як i у пауднёва -  i сярэднезагародск1х гаворках).

Сярод разгледжаных рыс, як1я характэрны для таракансюх гаворак, харак- 
тэрны аналоги у заходне -  i пауднёваславянсюх мовах. Параун.: тараканск. 
вынац, дань, конац, купац, пакло, слыпац, тасть, ташча, часть, чыпац i сербск. 
венац, дан, конац, косац, купац, пакао, слепац, тает, ташта, част, чепац (вя- 
нец, дзень, канец, купец, пекла, сляпец, цесць, цёшча, чэсць, чапец), а таксама 
тараканск. i пауднёвазагародск. взётэ, взёты, глёнув, дёкуватэ, дёкуваты, зеть, 
мнёсо, пйеть, пйёты, пйётый, тёшко, тыле, чёсто i сербск. зет, месо, пет, 
пети, теле, тешко, узети, балгарск. зет, месо, пет, пети, теле, тежко, често, 
славенск. zet, meso, tele, tezak, gledati, чэшек. zet\ tele, pet, dekovat, dekovati, tezko.

Пераход *e > [а] характэрны i для неславянсюх шдаеурапейеюх моу. Параун.: 
авест. -da ‘дзе’ (тарак. да ‘дзе’), санскр. darava, darva, daru, хецк. taru, стараж.-ip- 
ландск. daur ‘дрэва’ (тарак. дарво, дарыво, дараво ‘дрэва’), авест. dasa, сюф. dasa
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‘дзесяць’ (тарак. басить, дасать ‘дзесяць’), санскр. dvar, dvara, авест. dvar, dvara, 
сюф. dvara ‘дзверы’ (тарак. бварэ ‘дзверы’), авест. madu-, ск1ф. madu ‘мёд’ (тарак. 
мад ‘мёд’), санскр. nabhan ‘неба’ (тарак. набо ‘неба’).

Акрамя дыялектных тыпау, у арэале загародсюх (з ахо д н еп а л ес к i х) гаворак 
вылучаюцца дыялектныя зоны i мжразоны Дыялектныя зоны заходнепалеска- 
га арэала -  заходнезагародская i у сходне загар оде кая. Мяжа пзм1ж iMi праход- 
зi ц ь па заходняй частцы 1ванаускага раёна. Гаворкам заходнезагародскай ды- 
ялектнай зоны характэрны наступныя рысы: часцщы -ся, -сь (нашвся, нашвсь, 
вмылася, вмылась, платилось), суфжс -ськ- (батьковсъкый, стьськый, Пыньськ), 
этымалапчны мякш *ц у ненащскных складах i на канцы слоу пераважна за- 
хавау мяккасць (гулыця, рукавыця, конэць, хлдпэць, формы прыметшкау тыпу 
малое, старое, золотое, л1чэбтк! см, шысть. Гаворкам усходнезагародскай 
зоны характэрна: часцщы -ей» -со (нашвеа, вмыласа, платылосо), суфшс ск- 
{батьковекый, стьскый, Пынск), этымалапчны мякк1 *ц у ненац1скных складах 
i на канцы слоу пераважна зацвярдзеу (гулыца, рукавица, конэц, хлопэц, формы 
прыметшкау тыпу малое, старое, золотое, лтчэбнш сом, шэсть. Мяжа пам1ж за­
ходнезагародскай i усходнезагародскай дыялектным1 зонамг суаднос1цца з ста- 
радауняй мяжой пам1ж Берасцейскай i Пшскай землям!.

Дыялектныя мжразоны у заходнепалеск1м арэале выдзелены пераважна 
на аснове матэрыялыу «Дыялекталапчнага атласа беларускай мовы» [ДАБМ], 
«Лшгвагеаграф11 i rpynoyKi беларуск1х гаворак» [ЛГ], складзенай на матэрыялах 
ДАБМ, а таксама манаграфн «Лекс1чныя ландшафты Беларусь [ЛЛБ]. Да таюх 
мжразон адносяцца наступныя. [1]. Брэсцка-Кобрынская мжразона [ДАБМ, 
карты 25, 47, 139, 166, 196, 223, 225, 230, 238, 244, 265, 275, 306; ЛГ, карта 3; ЛЛБ, 
карта 36]. [2]. Прыбужжа у шыроюм плане [ДАБМ, карты 30, 33, 201, 269, 271; 
ЛГ, карта 14, 28; ЛЛБ, карта 37, 38].[3]. Прыбужжа у вузюм плане [ДАБМ, карты 
90, 228, 247, 275, 302, 305, 310; ЛГ, карта 14, 28; ЛЛБ, карта 37, 38]. [4]. Брэсцка- 
Янауская [ЛЛБ, карта 36]. [5]. Камянецка-Высокауская або пауночна-заходняя 
мжразона [ДАБМ, карты 156, 254—256, 264, 265, 307, 315, 331; ЛЛБ, карта 32, 36]. 
[6]. Камянецкая мжразона (палявыя матэрыялы, публжацьп). [7]. Маларыцка- 
Дамачоуская або пауднёва-заходняя мперазона [ДАБМ, карты 47,62,82,242,243, 
247, 268, 278, 283, 296]. [8]. Раён г. Кобрына [ДАБМ., карты 44, 171, 228 (уклю- 
чае Маларытчыну), 232, 235, 242, 250, 255, 317]. [9]. Цэнтральнае Загароддзе або 
Кобрынска--Драпчынска—Янауская м1кразона [ДАБМ, карты 33, 47, 83, 140, 
193, 221, 229, 243, 248, 253, 237; ЛЛБ, карта 35]. [10]. Драпчынска-Пшска-Столш- 
ская мжразона [ДАБМ, карты 47, 144, 196, 228, 230, 242, 265, 306; ЛГ, карга 1; 
ЛЛБ, карта 27, 34]. [11]. Раён г. Шнека [ДАБМ, карты 131, 223, 229, 259, 278, 286, 
303]. [12]. Заходнестолшская або пауднёва-усходняя мжразона [ДАБМ, карты 
24, 84, 86- 88, 139, 142, 164,181, 221, 248, 281,286, 296, 325], [13]. Пауночна-усход- 
няя мжразона або Загародскае Заясельдзе [ДАБМ, карты 29, 127, 138, 184, 192, 
241, 260, 279-281, 304; ЛГ, карта 5; ЛЛБ, карта 32, 40]. [14]. Лапшынска-Столш-
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ская мшразона [ДАБМ, карты 25, 35, 51, 71-79, 85, 86,109,114,152,179,194, 220, 
239,258,277,323; ЛГ, карта 2,4,12,23,25]. [15]. Шнска-Столшская мшразона [ЛГ, 
карта 33; ЛЛБ, карта 29, 33]. [16]. Радастауская мшразона (палявыя матэрыялы, 
публшацьи). Арэал радастаускай мшразоны суадносщца з пауночна-усходшм 
«кл1нам» гктарычнай Холмскай зямлГ [17]. Пауднёвыя ускрашы загародскага 
дыялектнага арэала [ДАБМ, карты 31, 32, 64, 103, 259, 267, 277, 286]. Папярэдне 
выдзеленая нам1 Брэсцка-Драпчынская мшразона [ЛГ, карта 3; ЛЛБ, карта 36] 
адпавядае заходнезагародскай дыялектнай зоне.

Сярэднебрэсцюя (сярэднеберасцейск1я) гаворю. Сярэднебрэсцк1я гаворк1 
утвараюць некальк1 невялиах труп, як1я лакал1зуюцца на узмежжы гаворак ула- 
сна загародсюх, з аднаго боку, i гаворак пауночнабрэсцюх i тураусюх -  з дру- 
гога. Тэрытарыяльна, пачынаючы з захаду, яны размяшчаюцца наступным 
чынам: гаворю 1) верхняясельдсшя, 2) малецк1я, 3) стрыгшсюя, 4) пауднёваце- 
ляханск1я, 5) вал1шчанска-аброусюя, 6) традыцыйная гаворка мястэчка Целя- 
ханы, 7) традыцыйная гаворка в. Вулька Лауская, 8) бобрыксюя, 9) лун1нск1я, 
10) традыцыйная гаворка г. Луншца, 11) гаворка г. Давыд-Гарадка, 12) гаворка 
в. Дубенец, гаворю 13) гараднянсюя, 14) сярэднепагарынсюя, 15) беражноусюя, 
16) колкаусюя. Гэтыя дыялектныя адзшю аб’ядноуваюцца у некалью тыпау.

I. Гараднянсю тып. Да яго адносяцца гаворю гараднянск1я, як1я бытуюць 
у мястэчку Гарадная Столшскага раёна i у суседн1х вёсках. Тэта самы арха1чны 
тып сярод гаворак Заходняга Палесся [Климчук 1998,1999,2004,2008]. Наболын 
характэрная рыса гараднянских гаворак -  зычныя [Э], [т], [з], [с], [н] перад ri- 
старычным1 *е, *i вымауляюцца паумякка: d-эрэво, д-энь, т-эп-эр, н-эбо, з-эмля, 
до с-эб-э, ход-йт-и, з-има, с-йла, гон-йт-и, накос-йв. Л1тарай [и] абазначаецца гук 
сярэдш [г] i [ы]. Паумяккасць абазначаецца значком [■] пасля зычнага. Гэтая 
рыса была уласц1ва праславянскай мове i старажытнарускай кн1жнай мове ран- 
няга перыяду. Гэтыя ж зычныя перед пстарычным *ы -  цвёрдыя: дым, ты, тры 
козы, сыпат-и, б-эз войны. На месцы *'Ь (яця) у нацккных складах у гараднянск1х 
гаворках вымауляецца ё закрытае (лес, сено, снёг), на месцы *о у  новых закрытых 
складах пад нац1скам -  6 закрытае (воз, конь, стдл).

II. Стрыгшсю тып. Да гэтага тыпу адносяцца гаворк1 стрыпнсюя (цэнтр 
i пауночны захад Бярозаускага раёна), пауднёвацеляханск1я (узмежжа 1вацэв1ц- 
кага i П1нскага раёнау), сярэднепагарынсюя (традыцыйная гаворка г. Столша, 
гаворю навакольных вёсак). У гаворках стрыпнскага тыпу зычныя [й], [т], [з], 
[с], [н] перад г1старычным *е вымауляюцца цвёрда, перад пстарычным *i -  мяк- 
ка: дэрэво, дэнь, тэпэр, нэбо, зэмля, до сэбэ, xodtmi, з1ма, ста, гонит, накоав. Губ- 
ныя зычныя перад *е цвёрдыя, перад *i у большасц1 гаворак мякк1я, у гаворках 
вв. Бухл1чы i Варан1 -  цвёрдыя. Заднеязычныя перад [г] звычайна мякк1я, у не- 
каторых гаворках (Бухл1чы, Вараш на Стол1ншчыне) -  цвёрдыя або паумякюя. 
Цеканне-дзеканне -  звычайна адсутшчае. У некаторых сярэднепагарынск1х 
гаворках (Бухл1чы, BapaHi) на месцы *д мяккага i паумяккага вымауляецца гук
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сярэдш пагшж [бь] i [дзь], на месцы *т мяккага i паумяккага -  гук сярэдш пам1ж 
[тъ] i [цъ]. На месцы (яця) у нащскных складах выступаюць: у стрыгшсшх 
гаворках -  [е] або дыфтонг [ie\, у пауднёвацеляхансюх -  пераважна [ё] закры­
тае, у сярэднепагарынсюх -  [ё] закрытае, у некаторых гаворках (Рэчыца, Цера- 
бяжоу) -  [г]. На месцы *о у новых закрытых складах пад нащскам ужываюцца: 
у стрыпнсюх гаворках -  [о] або дыфтонг [уо\, у пауднёвацеляханск1х -  [э] (вэз, 
кэнь, стал), у сярэднепагарынсюх -  [б] закрытае, у некаторых гаворках (Рэчыца, 
Церабяжоу) -  [у].

III. Верхняясельдсю тып. Да гэтага тыпу адносяцца гаворю верхняясеьдсшя 
i традыцыйная гаворка г. Луншца. Верхняясельдсюя гаворк! пашыраны у цэн- 
тры i на узходзе Пружанскага раёна, на пауночным захадзе Бярозаускага раёна 
i у некальк!х населеных пунктах на поудзень ад г. Бярозы. У верхняясельдсюх 
гаворках выдзяляюцца тры падгрупы: смалянщкая, руднщкая i лшоуская. У га­
ворках верхняясельдскага тыпу тыпу зычныя [б], [т\, [з], [с], [н] перад пста- 
рычным! *е, вымауляюцца цвёрда, перад пстарычным *i -  мякка: дэрэво, дэнь, 
тэпэр, нэбо, зэмля, до сэбэ, ходзгщ (ходЧщ) ,  з ш й , ста, гонщ, накоав. Губныя зыч­
ныя перад *е цвёрдыя, перад *i -  мякмя. М яки i паумякк! *т перайшоу у мякм 
[ць], акрамя паз!цьп перад *е. Мякк1 i паумякк! *д у руднщкай i л!ноускай пад- 
групах верхняясельдсюх гаворках, а таксама у традыцыйнай гаворцы г. Луншца 
перайшоу у мякю [бзь], акрамя пазщьп перад *е. Мякк! i паумякк! *ду смалян!ц- 
кай падгрупе верхняясельдсюх гаворках перайшоу у мякк1 [Эль], акрамя паз!цьп 
перад *е. У паз!цьй перад *е былыя паумякк1я зычныя *д\*т у  гаворках верхня­
ясельдскага тыпу захавал! сваю якасць i ацвярдзел!. На месцы *1; (яця) у нац!ск- 
ных складах у верхняясельдсюх гаворках выступае дыфтонг [ie], у традыцыйнай 
гаворцы г. Луншца -  пераважна [ё\ закрытае. На месцы *о у новых закрытых 
складах пад нащскам у верхняясельдсшх гаворках вымауляецца дыфтонг [уо \, 
у традыцыйнай гаворцы г. Луншца -  пераважна дыфтонг [ыэ\.

IV. Беражноусм тып. Да гэтага тыпу адносяцца: гаворк! беражноусюя (не- 
кальк! населеных пунктау, размешчаных на пауночны усход ад г. Столша па р. 
Гарынь, i в. Храпунь на пауночным усходзе раёна), лушнсюя (некальк! насе­
леных пунктау на захад ад г. Луншца), бобрыксюя (два населеныя пункты на 
воуначы П!нскага раёна), традыцыйная гаворка м. Целяханы, традыцыйная га­
ворка в, Вулька Лауская на поуначы Пшскага раёна. У гаворках беражноускага 
тыпу зычныя [б], [т], [з], [с], [н] перад пстарычным! *е, *i вымауляюцца мякка: 
дёрэво, день, тепэр, нёбо, земля, до себэ, xodimi, з1ма, ста, zommi, накоав. Дзе- 
канне-цеканне адсутн!чае. У некаторых гаворках (Белагуша, Манькав!чы i iHm.) 
мякю зычны [б] мае прыгук зычнага [бз], мякк! зычны [т] -  прыгук зычнага 
[ц]. Для большасц! гаворак беражноускага тыпу хакактэрна оканне, бобрыксюм 
гаворкам уласц1ва аканне. На месцы (яця) у нацюкных складах у болыпасщ 
гаворак выступае [ё] закрытае, часам -  [е]. У лушнсюх гаворках у гэтай пазщьп 
выступае [!]: сто, стг, лк. На месцы *о у новых закрытых складах пад нацккам
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верхняясельдсюх гаворках вымауляецца [б] закрытае, часам -  [о]. У лушнсюх 
гаворках -  звычайна [ы\: стыл, ныс.

V. Малецю тып. Да гэтага тыпу адносяцца гаворю малецюя (пауднёвы за- 
хад Бярозаускага раёна) i вал1шчанска-аброусюя (узмежжа раёнау Гвацэвщкага 
i Пшскага). У гаворках маецкага тыпу губныя зычныя i пярэднеязычныя перад 
рэфлексам! пстарычных *е, *i вымауляюцца цвёрда: вэчор, бэрог, дэнь, тэплы, 
нэсэ, вэзэ, мыска, быты, ходыты, зыма. Уам гаворкам характэрна оканне. Дзе- 
канне-цеканне адсутшчае. На месцы *1> (яця) у нащскных складах у малецюх 
гаворках выступае дыфтонг [ie], у вал1шчансюх -  пераважна [ё] закрытае. На 
месцы *о у новых закрытых складах пад нащскам у малецюх гаворках гаворках 
вымауляецца дыфтонг [уо], у вал1шчанска~аброуск!х -  пераважна [е\ закрытае.

Фактычна асобныя тыпы уяуляюць гаворк1 г. Давыд-Гарадка, вёсак Дубенец 
i Колю. Адзначым найбольш спецыф1чныя ix рысы. Гаворцы г. Давыд-Гарадка 
характэрна цеканне-дзеканне, аднак гую [бз], [ц} перад [е} ацвярдзел1: дзэнь, до 
цэбэ (дзень, да цябе).

У гаворцы вёсю Дубенец Столшскага раёна, у адрозненне ад гаворю сусед- 
няй вёск1 Беражное, былыя паумякк!я губныя перад рэфлексам! *i вымауляюц­
ца паумякка або цвёрда: po6 ib‘mi, робы'тг.

Гаворцы в. Колю (пауднёвы усход Стол1нскага раёна) характэрна цеканне, 
але адсутшчае дзеканне: щхо, idyu,b, xodiu,i, день. Л. Асоусю у 1930-я гады адзна- 
чау такую спалучальнасць разглядаемых рыс яшчэ у некаторых суседн1х населе- 
ных пунктах [Ossowski 1992, 98-100].

На тэрыторьп бытавання пауночнабрэсцк1х, сярэднебрэсцк1х i турауск1х га- 
ворак юнуе некалью дыялектных м1кразон.

1. Верхняясельдская мпсразона. У межах Пружанскага i Бярозаускага раёна 
уключае гаворю пауночнабрэсцюя, верхняясельдсюя, стрыгшск1я, малецк1я.

2. Выганауская мжразона. Уключае поудзень 1вацэв1цкага раёна i наваколл! 
[ЛЛБ, карта 31, Самуйлж 2013, 269-272, 275, 277-284].

3. Луншецка-Целяханская м1кразона. Уключае поудзень Гвацэвщкага раёна, 
асноуную частку Лун1нецкага раёна, сумежныя тэрыторьп flpyrix раёнау. Асноу- 
ная фанетычная рыса гэтага рэпёна: рэфлекс *о > [э] у новых закрытых складах 
пад нац1скам. Вщаць тут кал1сьц1 жыло асобнае малое племя.

4. Малькавщка-Лахвенская мжразона. Уключае поудзень Ганцав1цкага i ус- 
ход Лун1нецкага раёнау.

5. Пагарынская м1кразона. Уключае тэрыторыю Пагарыння у вузк1м сэнсе. 
Тут бытуюць гаворю сярэднепагарынсюя, беражноуск1я, гараднянск1я, кол- 
каускш, заходняя частка усходнепалеск1х (турауск1х).

6. Турауска-Жытав1цкая мжразона. Уключае усход Столшскага i пауднёвы 
усход Лун1нецкага раёнау.

На тэрыторьп пашырэння гродзенска-баранав1цк1х i пауночнаберасцейск1х 
гаворак лакал1зуецца панямонска-пауночнаберасцейская дыялектная зона.
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На тэрыторьп Палесся нам1 выдзелена некалью дыялектных тыпау [Климчук 
1998, 118-135; 1999, 214-227]. Кожны тып звычайна аб’ядноувае некалыа дыя­
лектных адзшак. У межах Берасцейска-Шнскага Палесся выдзелены наступныя 
дыялектныя тылы. Пауночнапалесю тып: уключае гаворк! пауночнаберасцей- 
скш, тураусмя (усходнепалеск1я), колкауаая, гаворку г. Давыд-Гарадка. Пауд- 
нёвапалесю тып: уключае гаворк1 пауночпа-, сярэдне- i п ay д н ё в а з а г ар од с к 1 я 
i тараканск1я. Малецк1 тып: уключае гаворк1 малецк1я i валппчанска-аброусюя, 
Стрыпнскт тып: уключае гаворк1 стрыпнсюя, пауднёвацеляхансюя, сярэднепа- 
гарынск1я. Верхняясельдск1 тып: уключае гаворю верхняясельдсюя i традыцый- 
ную гаворку г. Душица. Беражноусм тып: уключае гаворю беражноусшя, лунш- 
ск1я, бобрыкаусюя, традыцыйную гаворку м. Целяханы, традыцыйную гаворку 
в. Вулька Лауская.
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Антопулле, Антополь),

Блз -  Белаазёрск (Бшоозёрск, Бшоозёрськ, 
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Брз -  Бяроза (Бэрэза),

В -  Высокае (Высока),
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Д -  Драпчын (Дорогычэнь),
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Ж -  Жабшка (Жабынка, Жябынка),
1вн -  1ванава (Яныв),
1вц -  1вацэв1чы (1вацэв1чы, Вацэв1чы),
Кб -  Кобрын (Кббрэнь),
Км -  Камянец (Камынэць, Камэнэць),
Кс -  Косава (Кбсаво),
Лг -  Лапшын (Логышын),
Лн -  Луншец (Лушнец, Луншэц, Лунынэц), 
Лх -  Ляхав1чы (Ляхав1чы),
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Пр -  Пружаны (Пружана, Пружаная),
Р -  Ружаны (Ражана, Ружана, Ружаны), 
С -  Столш (Столш, Столын),
Ц -  Целяханы (Телеханы, Целеханы),
III -  Шарашова (Шэрэшово);
Брэст (Бэрэсть),
Баранав1чы (Баранав!чы),
Шнек (Пынск, Пынськ).
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1на А. Швед

Брэст

Песенны код каравайнага абраду Брэстчыны
The Song Code of the Rite of Wedding Korovai in Brest Province

W artykule na podstawie materialu folklorystyczno-etnograficznego z obwodu brzeskie- 
go, zanotowanego w okresie XlX-pocz^tek XXI w. i po raz pierwszy poddanego analizie 
naukowej, przedstawiono glowne aspekty semantyki piesni spiewanych w czasie najwaz- 
niejszego etapu ceremonii weselnej, mianowicie pieczenia korowaja. Przesledzono funk- 

1, cjonalnosc kodu piesniowego w tym waznym momencie obrz^du weselnego. Pokazano, 
ze za jego posrednictwem nie tylko wartosciowano jedno z wazniejszych wydarzeri zycia 
wewn^trznego tradycyjnej spolecznosci, ale takze „wypelniano” sam obrz^d pieczenia 
korowaja weselnego. W obwodzie brzeskim mieszaniu ciasta i praktycznie wszystkim 
czynnosciom z nim zwiqzanym towarzysz^ piesni, ktore jako jeden z najwazniejszych 
„j^zykow” i „metaj^zykow” obrz^du przechowala do dnia dzisiejszego pami^c zbiorowa. 
W tych piesniach, zwykle jako fiksacji jednego lub kilku motywow rzeczywistosci ob- 
rzfdowej, skupiono znaczeniowe i emocjonalne akcenty obrz^du, a sam obrz^d nabral 
ogolnie uznanego statusu faktu estetycznego. W piesniach poetyzowano, idealizowano 
zarowno jego pierwszorzfdne postacie: Panstwa MIodych, ich rodzicow, korowajnice, 
jak i sam sakralizowany korowaj, glowny symbol wesela. Poprzez kod piesniowy, zgodnie 
z regulami rz^dz^cymi gatunkiem, s§ uswiadamiane, konceptualizowane i modelowane 
realia „przejscia” obrz^dowego postaci wesela, przede wszystkim Panny Mlodej i Pana 
Mlodego, ktorzy zmieni^ nie tylko status rodzinno-rodowy i spoleczny, ale takze stan 
fizjologiczny. Wtasnie w kodzie piesniowym w przenosni, metaforycznie uczestnicy ob- 
rzfdu ,,od wewn^trz” opisuj^ przebieg ceremonii. W piesniach tego cyklu zawarte jest 
subiektywne psychologiczne i emocjonalne wartosciowanie wydarzenia pieczenia koro­
waja (szerzej -  slubu). Wartosciowanie najbardziej relewantne jest w stosunku do Panny 
Mlodej i Pana Mlodego, kluczowych postaci wesela, ktorych los zwi4zany jest z korowa- 

t jem. Teksty wielu piesni traktujq саЦ slubn^ sytuacjf Panstwa MIodych w kategoriach 
„kulinarnych”, ktore aktualizuj;} si^ w obrazach piesniowych mieszania surowego ciasta, 
„lepienia” z niego nowych ludzi, uporz^dkowania (zaprogramowania) ich nowej drogi 
i zakonczenia procesu wyrobu, udoskonalenia drog4 pieczenia (upi^kszenia), tj. nadanie 
Pannie Mlodej i Panu Mlodemu (= korowajowi) konkretnych wlasciwosci.
Slowa kluczowe: obrz^d korowaja weselnego, kod piesniowy, symbol, semantyka, ko­
rowaj

In the article on folklore and ethnographic materials of Brest region, which belongs to 
the XIX -  beginning XXI centuries and enter into a scientific context for the first time,
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reveal the main aspects of the semantic content of the songs belonging to the most im­
portant factor of wedding ceremony -  loaf production, traced the functionality of a song 
code in the loaf rites. It was shown that it wasn’t not only through comments evaluated 
one of the major events of the Inner Life of the traditional collective, but signed the loaf 
rite itself. Knead the dough and almost all manipulations with a loaf in Brest accompa­
nied by songs that as one of the major “languages” and “meta language” rites preserved 
until today the collective memory. In these songs, usually constructed as fixation in one 
or more fragments of ritual motifs of reality, focused conceptual and emotional accents 
of a rite, and it acquired the status of a recognized aesthetic fact -  in songs poetize, ideal­
ized as the image of the main characters of wedding ceremonies -  the young, their par­
ents, loaf producers and a loaf -  the main symbol of the wedding. Securing through rites 
of loaf song texts not only evaluated one of the major events of the Inner Life of the tra­
ditional collective, but the event itself was made out. Through song code in accordance 
with the laws of the genre conceptualizing and simulated realities of weddings characters 
ritual «transition», especially the bride and groom, who are changing not only the com­
ments of family and kinship and social status, but also the physiological state. It is in the 
song code allegorically, metaphorically participants rites “inside” describes the progress 
of a ceremony, manifest the subjective psychological and emotional evaluation of loaf 
manufacture events (wider -  marriage at all). And these estimates are most relevant in 
relation to the bride and groom -  wedding key characters, whose fate is connected with 
the loaf. Texts of a number of songs treat all marital conflict of the bride and groom in 
a “culinary” category, is actualized in the song scenes mixing and grasp raw dough, mod­
eling from it new people, streamline their organization and completion of the new share 
during the manufacturing process-improvement through baking, decoration, that means 
empowering the bride and groom (= loaf) with certain attributes.
Key words: loaf rite, song code, symbol, semantics, loaf.

1на А. Швед

Адной з праблем, якая патрабуе пастаяннага даследчага напружання, 
з’яуляецца даследаванне кпжкультурных, м1жэтшчных узаемадзеянняу, 
функцыянавання пэуных культурных з’яу на памежжах. Актуальным 

з’яуляецца даследаванне музычна-песеннай традыцьп польска-беларускага па- 
межжа. ЦДкава у гэтым плане прасачыць ролю песеннага кода у традыцыйным 
вяселл1 Берасцейшчны, у прыватнасщ разгледзець асноуныя аспекты семантыч- 
нага зместу песень, яюя адносяцца да найважнейшага чыннжа вясельнай цыры- 
монй -  вырабу каравая. Пры гэтым метадалапчна важным з’яуляецца навуковае 
заключэнне, зробленае Б. Пуцшавым: «3 фактам! перасемантызацьп этнаграф!ч- 
ных рэалш, перакладу ix з сферы прагматык1 у паэтычную сферу фалькларыст 
павшен л!чыцца як з адным з вызначальных законау фальклорнай творчасщ» 
[Путилов 2003, 138].

У традыцыйным вяселл1 Брэстчыны вялшае значэнне надавалася вырабу 
найважнейшага яго атрыбута -  каравая. У аповедах рэспандэнтау пра каравай- 
ны абрад акцэнтуецца увага на тым, что кал1 pa6ini каравай, абавязкова спявали 
Часта прыводзяцца адпаведныя песни В суботу було онэнь ттересно! Собыра-
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юцця люды, росчыняютъ пырог. Пыклы вжэ вечером каравайнщы. I вжэ в чыты- 
ры чоловтг мкять гэгпой каравай, necni спывають: то вжэ воны, то мы хм сны- 
eaiM. Якужэ в in спычэцця: “Каравайнычкы з Micma, // Ны хватайтэ в карманы 
micma, // Бо будэ бушоваты, // 3 кйиэнь будэ ткто вылытаты”. А вжэ як ёго 
выймуть з пэчы, то вжэ спывалы: “Просывся наш каравай ИЗ пэчы на прыпэчок, 
И А з  прыхгэчка до каморы, // Там ёму нычку ночоваты / / 1 на стыл завтра сабы 
ратыся” [ФЭАБ; Вельямов1чы Брэсцкага р-на].

Слмволжа вясельнага хлеба па-рознаму рэал1зуецца у рытуалах, звязаных 
з яго замешваннем i выпяканнем, дарэннем, праламленнем, падзелам i суме- 
сным з’яданнем. На працягу вясельнага абраду хлеб марюруе усе важнейшыя 
моманты рытуальнага «пераходу». Каравай набывае статус святога хлеба, Бо- 
жага дару. Вясельны хлеб амвал1зуе асобна яшчэ не жанатых жашха i инвесту, 
ix злучэнне у шлюбе, маладых як шлюбную пару, ix далейшы сумесны лёс i пра- 
цяг роду. Дзеянш з 1м сюроуваюцца на забеспячэнне маладых новай сумеснай 
доляй, каханнем, дабрабытам, нашчадкам1 [Гура 2014, 431-432], найчасцей ак- 
туал1зуюцца прадукавальная i злучальная функцьп каравая. Сам працэс выра- 
бу каравая успрымаецца як маг1чная дзея, сюраваная на стварэнне новай сямЧ 
(жыцця, сваяцк1х адносш), забеспячэнне дзетанараджэння, будучага ураджаю, 
дабрабыту, «салодкага» жыцця, прыязных узаемаадносш маладых. «Пбанне» -  
выпяканне вясельнага каравая на м1фапаэтычным роуш набывае касмалаг1чны 
i антрапагашчны сэнс, каравай выступае «рэчавым амвалам “нараджэння” пау- 
налецця Ц1 гатовых да шлюбу маладых людзей: зачынанне яго цеста з касмапры- 
родных кампанентау з дапамогай Бога, Хрыста, Божай Мац1, святых i выпяканне 
= роды узнаулял1 тварэнне першалюдзей» [Бернштам 2000, с. 252]. Практычна 
усе перал1чаныя аспекты ciMBoniKi i функцыянальнасц1 вясельнага хлеба так щ 
iHaKui праламляюцца праз прызму жанравых законау каравайных песень. Гэтыя 
песн1 сведчаць пра тое, што працэс выпякання каравая (яю «праграмуе» жыццё 
i лёс маладых) асацыюецца з пачатакам уласна вяселля: В огородзе на пэрэход- 
зе росщлаецца зелле, II А у тэбэ, молодая Галечка, начынаецца вэселле. // Ой, 
Галта мацi по усем улочкам ходзйп, И По усем улочкам ходзйп, И Коровайшчков 
прост: И - КоровайтчШ мое, прых1л1тэс до мэнэ, И ПрыхШтэс до мэнэ 1 до мого 
дщящ, И I до мого дщящ, короваязгхбащ [ФЭАБ; Рачыца Бярозаускага р-на].

Практычна усяму, што мела дачыненне да вырабу каравая, надавалася вя- 
лжае значэнне, бо як коровай упадэ чы трэснэ, то у жызне нешо нэ повезёт. 
А колх коровай хорошы выростэ, то хороша будэ, добрэ, в довольствк [ФЭАБ; 
Сакалова Бярозаускага р-на]. У адносшах прыгатавання вясельнага хлеба аба- 
вязкова павшны был1 выконвацца пэуныя патрабаванш, у першую чаргу рыту- 
альнай чысщш i нав1зны, тэта датычыла i абрадавых асоб, i атрыбутау выпеч- 
Ki каравая, i яго кампанентау. Сказанае адлюстравана у песенных тэкстах. Для 
выпечк1 вясельнага хлеба да нявесты i жашха запрашалкя каравайн1цы, коль- 
касць як1х звычайна была няцотнай (да 13-щ), у песнях найчысцей гаворыцца
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пра пяць каравайнщ: Соб!райцеса, коровайночкц все пяцъ, I/ Сабраушыса, сабе 
служанку наймеце, И Наняушы, по втоград пошлеце, // Той втоград у коровай 
улеце. I/ Toil коровай, як втоград, зросцецца, И А нашай маладой на добры лад 
кладзецца [ФЭАБ; ВялЫя Якав1чы Пружанскага р-на].

У Палеса вядомы калектыуны збор мую на вясельны хлеб. Тое, што у вы- 
глядзе муки яек, масла i шшых шгрэдыентау уносМ сваю долю каравайнщы, 
выяулена у шмалшх песнях тыпу: На коровай я Шла, I/ Да й у коробцы яйца 
нэсла. // Пэрэйнялы мэнэ хлопцы, И Да й побт яйца у  коробцы, И НаробШ мне 
бэду, И 3 чым жэ ж я на коровай пойду? [ФЭАБ; Глшная 1вацэвщкага р-на]; Ой 
idymb, idymb коровайночкы горою, // Там воны нысутъ по мысцы муки з собою. 
// Ой idymb, idymb коровайночкы горою, // Там воны нысутъ по кот ящ з собою. 
И Ой, бай Божэ, шоб наш коровай удався, И На шчасце, долю нашим молодым 
згодывся [ФЭАБ; Астром1чы Кобрынскагар-на]. Цягам каравайнага абраду вада 
(крышчная, з Дунаю, як спяваецца у песнях), мука (зерне з ста палёу), закваска 
сакрал1зуюцца, у песнях ix колькасць (як i сам каравай) ппер6ал1зуецца, а зме- 
шванне малюецца як крэацыйны м1ф, аперацьп з цестам маюць эратычны пад- 
тэкст. CaMi ж прадукты надзяляюцца розным1 с1мвал1чным1 i рытуальным1 зна- 
чэнням1 i функциями Песенныя тэксты сярод 1нгрэдыентау каравая згадваюць 
з сям1 млыноу муку (щ бочку MyKi), з сям1 крын1ц ваду, сорак (yi ад ста мала- 
дых кур) яек, траецкае (pi ад ста кароу) масла, духоуны элемент -  долю-шчасце 
абодвух маладых, прыкладам: Ой, тхто гэтэ нэ знае, шо у  нашом коровае -  // 
Крышчна водзща, пшэшчна мучнща I/ У нашом коровае, II С трох полей пшэт- 
ца, I I  1з трохрэчок водзща, И Две деженът масла, I I  Две доленът шчасця [ФЭАБ; 
Рачыца Бярозаускага р-на]. Новае жыццё маладых, таюм чынам, стваралася 
з самага лепшага, што было у вёсцы, i тэта адбшася у адпаведных песнях. Аса- 
бл1вае значэнне надаецца зерню, а сама пшанща станов1цца аб’ектам песеннага 
звароту каравайнщ, пры гэтым можа адмыслова абыгрывацца старажытны ма- 
тыу «жыццёвага шляху i пакутау хлеба»: Ярая пшэнычэнька, И Як з тэбэ добра 
мныго: И Поаютъ - куры грыбутъ, И Як выйдэ -  густ шчыплютъ, И Посте -  ко­
ровай гэблють [ФЭАБ; Астром1чы Кобрынскага р-на]. Таюя песш актуал1зуюць 
завершанае кола жыцця пшанщы ад моманту севу да вырабу сакральнага хлеба, 
адсылаюць да щэг «сщснутага часу» i хрысц1янскага культу праведных пакутау 
ды маюць глыбок1 мапчны сэнс.

Незвычайным1, дз1уным1 выяуляюцца i 1ншыя атрыбуты выпечк1 каравая ды 
ён сам. Так, у каравайных песнях дровы малююцца залатым1: Затупылы буяры 
золотыми дрывамы, // Шолковыя дымы idym, И Дорог1 товар пыкут. И Ой, т 
есть то товар, И То Манечкт коровай [ФЭАБ; Бушм1чы Камянецкага р-на]. 
(Паводле этнаграф1чных звестак, дровы для выпечш каравая бралкя з сакраль­
на вызначаных парод дрэу i надзялялкя мапчным1 уласц1васцям1 прадука- 
вальнага i ахоунага характару шляхам ix рытуальнай кражы у аднавяскоуцау). 
Вобразы золата i 1ншых сакрал1заваных металау (маркерау далучанасц1 да тага-
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свету) узнжаюць у разгляданым кантэксце не толыа як элементы «апявання» 
-  узвышэння каравая i працэсу яго вырабу, але i указваюць на адмысловы «ка- 
см1зм» вясельнага хлеба, яго лучнасць з розным! сферам! светабудовы. У гэтым 
плане характэрна асацыяцыя каравая з раем i яго функцыянальнасць як аду- 
хаулёнага аб’екту звароту, з як1м каравайшцы зб1раюцца «краць» (irpa -  амвал 
маладосц!, буйнога тэмпу росту, праява жыццёвых сш жывых ктот на стадьн 
маладосцц каравай -  с!мвал спеласщ [Бернштам 2000,274]): Короваю мой раю, И 
Я з тобою поиграю. IIЯ на срэбры качаю, И А на золоти сажаю [ФЭАБ; Лагппын 
Шнскага р-на].

Цеста мясип жанчыны (щ дзяучаты), на Брэстчыне -  хросныя мацв Цеста 
не мясш! кулакам!, а «пбалЬ, размшалц каб муж «не падшмау кулака на жон- 
ку». Месыты коровай старались нэ кулаками -  так погладывали, поднимали 
з дна [ФЭАБ; Сакалова Бярозаускага р-на]. Пры гэтым спявалн Стук-постук 
на дворы, // Коровай мкять на столы, // Бтенькымы ручэнькамы, // Золотимы 
пэрстэнъкамы [ФЭАБ; Спорава Бярозаускага р-на]. Цеста на дрожжах павш- 
на было добра падняцца, што прадвызначала павышэнне вггальных патэнцый, 
плоднасц!, дабрабыту маладых, яшя таксама знаходзяцца у стане нараджэння 
i росту у новай якасц! (узгадаем падн!манне цеста як метафару коггусу у вясел- 
ni). У каравайных песнях персашфжаваны каравай, ям  «в’ецца», «крае», пры- 
падабняецца да нявесты ц! суаднос1цца з жашхом, з ix доляй -  як узыходзщь 
месяц, так падн!маецца каравай, як падыходзщь каравай, так прыбывае доля 
маладых: А у нэбе месячык узышов, II А у дэжы коровай подышав. // 3 дэжы веко 
подымав -  // Молодое доля прыбывае. // Коровай г!чэ, г1чэ, И Коровайночок кл!чэ 
[ФЭАБ; Рачыца Бярозаускага р-на].

3 щэям! пераразмеркавання агульнай долкшчасця i уключэння маладой сямЗ 
у калектыу звязана рытуальная практыка, кал1, перш чым зрабщь з цеста бул­
ку, каравайшцы раздавал! па кавалку сырога цеста уам прысутным, у тым лжу 
дзецям, якое кожны у сырым (кал1 не мог, то у спечаным) выглядзе пав!нен быу 
з’есцг Песенныя тэксты выяуляюць апканую дзею як рытуальную кражу, якая, 
як i у аднос1нах да дровау, традыцыйнай свядомасцю трактавалася як мапчны 
прыём: Старшая коровайшца И Усэ цесто покрала: // То в хвартух, то в кшэню, 
И Для дэтэй на вэчэру [ФЭАБ; Рачыца Бярозаускага р-на]. Сёння тамя песш мо- 
гуць успрымацца як сатырычныя, уключаць элементы «выкрыцця» п’яных, ня- 
мых каравайн!ц, н!быта схшьных да крадзяжу: Коровайночкi п ’яны // Всэ micmo 
покралi, // То у мышок, то у кышэню, // CeoiM дтям на вэчэру. И Коровайночт 
немы // Грэцкую муку ел;, // Грэцкая мука сопка -  И 1м залтла глотка [ФЭАБ; 
Дубае Пшскага р-на]. Тое, што цеста сырое, указвае на мажл!васщ змены стану 
няспечанага хлеба, прадукавання багацця, плоднасц!, нараджэння дзяцей. Цжа- 
ва, што, паводле некаторых песень, цеста для каравая, амвал!чна звязанае з да- 
брабытам CH.w’i, якая тольк! ствараецца, мае дынам1чную прыроду, трапляе у па- 
селшча звонк!, паводзщь сябе як жывая, вельм! рухомая, цнатл1вая (у барвшку)
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icTOTa, якую каравайнщам неабходна злавщь: Пшатчнае цвета II Ляцела це- 
раз места (горад), II Села сабе на рыначку I/ У зялёным барвтачку. // Мы тое 
цвета злавш, И Каравая зрабт  [ФЭАБ; Мшев1чы Камянецкага р-на]. Увогуле 
сыры, яшчэ не гатовы вясельны хлеб суадносщца з няузяушьнш шлюб хлопцам 
i дзяучынай (змена сацыяльнага статусу яюх яшчэ была наперадзе) i вызначае ix 
будучы лёс у шлюбе. Так, сыры невялЫ калач, яю пякл1 да дзявочага вечара, на­
зывал! !мем жашха, a кал1 ён спячэцца, варажылц што чакае маладога у шлюбе. 
Kani патрэскаецца, шчасце жашха будзе нямоцным [Гура 2014,434].

У Палеса у каравай для багацця укладал1 адну pi некалью манет. Удаул1ва- 
ць у цеста манеты мог бацька маладой. Так, у в. Байская, кал1 рабш каравай, 
першая каравайнща клала падошву (н1жн1 кавалак цеста), другая рабша з цеста 
крыж i клала яго на падошву, а потым з цеста выраблял1 «сонца», у якое бацька 
локцем правай рую, агорнутым ручн1ком, тройчы удаул1вау манеты. Тэты ма- 
г1чны акт штэрпрэтавауся у песн1, што яго суправаджала, як бацькава дапамога: 
У городычку, у новэнъкому И Зылл!чко зацв!тае, И У нашей Ipomti И Высыльечко 
зачынае. II Бог жа ей day всюго добруго, // Батэнько пумагае: И -  Я mo6 i даю, 
шо у хаты маю [ФЭАБ; Байская Камянецкага р-на]. Звычайна пакладзенае ма- 
ладзщам1 на лапату цеста садзгу у печ мужчына. У Бярозаусюм раёне каравай 
садзщь у печ замужняя жанчына: I коровая саджае тожэ жэншчына, котора 
у парэ жывэ. Коб нэ тая, шо сама, одна, вдова. Яна яго саджае, допуещм, на лопа­
ту бэрэ, пэрэхрысцт iycadeim [ФЭАБ; Спорава Бярозаускага р-на]. Паводле пе- 
сень, у працэсе саджання каравая у печ (што мае эратычны падтэкст) удзельш- 
чаюць не толью каравайшкц але i навакольныя прадметы, у прыватнасщ вокны, 
лавы, яюя паводзяць сябе як людз1 (Окны миают И I лавы дрыгают, / / 1 печка 
рыгочэ И I каравай у печ хоча; ФЭАБ; Байская Камянецкага р-на), але у першую 
чаргу -  сама печ, якая «рагоча, а прыпечак колываецца, короваю дожыдаецца». 
Печ (з яе жаночай семантыкай) можа i не выяуляць жадання прымаць каравай, 
што ускосна адсылае да тэмы «эратычных гульняу»: Коровай-короваю я у печ 
посаджаю, И А печ рогочэ, прымащ нэ хочэ [ФЭАБ; Рачыца Бярозаускага р-на].

Той, хто пасадз1у у печ каравай з духоуным элементам -  «доляй-шчасцем па- 
еярод», танцавау з лапатай i падн1мау яе высока. Значэнне гэтага акта раскрыва- 
ецца у адпаведнай necHi: ... коб рос коровай на всю печ, И Коб была слава на вэсъ 
свет, // Коб коровай вэлт рос, II Коб нашого свата за бороду потрос [ФЭАБ; 
Рачыца Бярозаускага р-на]. Паводле шшай каравайнай песш, выкарыстаную 
у рытуале хлебную лапату закщвал1 на страху, прычым падкрэслена новай хаты: 
Зактэмо лопату I/ На нову хату, // На нову стрыху, И Наробыму людям CMixy 
[ФЭАБ; Байская Камянецкага р-на]. Баду, у якой каравайнщы мыл1 рую, стол ад 
цеста i у якой была сканцэнтравана уся плоднасць пасля вырабу каравая, жанчы- 
ны усе разам, трымаючыся хоць адной рукой за мюку, несл1 выл1ваць пад плод- 
нае дрэва. У necHi, звязанай з гэтым мапчным актам, адлюстроуваецца i тлума- 
чыцца сам рытуал ды гучаць закл1нальныя матывы: Коровайтчкг ручт мыли И
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Дай на вышэньку воду лт , И Коб вышэнът плодзтса, молодые любтка, И Коб 
молодые любтка, И Коб хороши дзеты родзшса [ФЭАБ; Рачыца Бярозаускага 
р-на]. Эратычны падтэкст, прадукавальную сюраванасць мае рытуальна-заюп- 
нальная песня з вобразам абвггага вакол тычю хмелю, якую спявал1 падчас вы- 
л1вання на кветю вады са змытым цестам: На хмэлец водыцю, // На хмэлец. И 
Ныхай хмэлец на тычачцы зауецца, И На добрый быт кладэцца [ФЭАБ; Байская 
Камянецкага р-на]. За тым, як пёкся каравай, сачыл1 жанчыны. Згодна песш, 
адказнай была «мэнча коровайшца»: Старша коровайшца, постав мэнчу вкрай 
пэчэ, И Постав мэнчу вкрай пэчэ, И Коровая стэрэгчы [ФЭАБ; Рачыца Бяро­
заускага р-на]. Выкананне прыпевак тыпу Ой, цело запоцело, И Гарэлочт захоце- 
ло [ФЭАБ; Рачыца Бярозаускага р-на], Молодэнъкый сваточку, коты тую бочку, 
И Шчо cmoimb у куточку, И Дай коровайныкам по глоточку, И Каб вэсёлымы 
булы, И Нам nicbni спывалы! [ФЭАБ; Спорава Бярозаускага р-на] было знакам 
таго, што настау час, кал1 гаспадары павшны пачаставаць удзельшкау абраду. 
У чаканш гатоунасщ вясельнага хлеба яны (кал1 не разыходзипся па справах па 
CBaix хатах, каб потым зноу сабрацца), закусвал1 i спявалц нярэдка «саромныя» 
necni. А потом ужэ, як зроблятъ, усэ мыютъ рукы, садяцца за стул. От ужэ муй 
батъко чы маты ужэ ставять водки, закуски iyci выпываютъ. А потом музыка 
грае [ФЭАБ; Швы Бярозаускага р-на].

Kani наступау час даставаць каравай з печы, зб1ралкя усе каравайнщы. Лтчы- 
лася добрым знакам, кал1 вясельны хлеб вырастау вялиам, заставауся роуным, 
цэльным. Каравай даужон быцъ румяным, роуным, бо када ён трэснуты цг кара­
ем, такая i жызня будзеу сямЧ [ФЭАБ; Камароука Брэсцкага р-на]. Натуральна, 
каб захаваць яго цэльнасць, калншкал1 прыходзшася вын1маць з печы некальм 
paraiH. У песнях магла выяуляцца i сама карц1на «калупання печы» каравай- 
н]цам1, прадстауленым1 у арштаморфным кодзе: Налытты куропаты, И Ста­
лы тч колупаты, И Коровая выйматы [ФЭАБ; Моталь 1ванаускага р-на]. Каб 
акцэнтаваць тэты «шчаонвы» момант «удаласщ» вел1зарнага каравая, магла 
разыгрывацца спецыяльная сцэнка. Каравайнщы тройчы спявалц выклжаючы 
кавалёу: Коровай гычэ-гычэ, И Коровайныц клычэ: И -  Дэ вытэ заборылыс, И Шо 
до мэнэ нэ явылыс? // Дэ ж mui ковалц 11 To жэл1зны сотри? И Нэхай idymb, тч 
рубаютъ, И Коровая выймають. ПрыходзШ пераапранугыя у вывернутыя ка- 
>Kyxi жанчыны, стукалКгрукалц н!быта разб1раючы печ. Але гаспадыня не даз- 
валяла гэтага раб1ць i праганяла ix [ФЭАБ; Моталь 1ванаускага р-на]. Дарэчы, 
вобраз кавалёу паустае i у сувяз1 з шлюбнай амволшай кавання -  у вясельных 
песнях Кузьму-Дзям’яна просяць скаваць шлюбны вянец i саму «свадзьбу крэп- 
кую». Kani вымал1 каравай, спявал1: Каравай, г!чэ, zina, И Каравайшчок клычэ. II 
1дэмо, !дэмо И Выматы каравая с печы, И Каб не acMaaiy И Сабе плэчы [ФЭАБ; 
Перасудав1чы Бярозаускага р-на]. Вымау з печы каравай звычайна мужчына. 
Вясельны хлеб клал] шышкам1 на падушку. Ну i спыва!м там: “Ногорта тч, як 
рожа, И Ногорта тч, як рожа, И До коровая гожа. // Ны трэба вышэнъ, И А ны
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чырышэнь, II Ны чырвоныш руты -  И Наш каравай i так гожы" [ФЭАБ; Пагубя- 
щчы Брэсцкага р-на].

Каравай (у песнях «караваю-раю») -  юслы хлеб вялжага памеру, павшен 
быць не толью вял тм , высоюм, цэлым, але i батата упрыгожаным, «па-райску 
прыгожым, дз1уным». Тэта увасабляе жаданы дабрабыт, «райскае» жыццё мала- 
дых:. ..Прыгож-хорош наш коровай И Господу Богу на хвалу, И Молодым на славу! 
[ФЭАБ; Спорава Бярозаускага р-на]. Адпаведна пасля выпечю каравай «y6ipa- 
юць», «квецяць» [ФЭАБ; Астроъпчы Кобрынскага р-на]. Первый брат берет 
коровая npmocim, его убрать надо. Он i так украшен цветамi i пт!чкамц а по- 
середте месяц i сонце обязательно должны быть, чтобы ж1знъ хорошо [ФЭАБ; 
Пагубящчы Брэсцкага р-на]. Вобраз «караваю-раю» «прыцягвае» пашыранае 
уяуленне пра рай як сад, i сам каравай, паводле песень, расцвггае адмысловы- 
Mi садам!: Ой, ныхто ны вгадае, И Шо в нашым Kopoeai. II А в нашым Kopoeai 
И Тры сады росцвталы: И Пэршы сад - калыновы, И Другы сад -  рабыновы, I/ 
Tpami сад -  малыновы [ФЭАБ; Астром1чы Кобрынскага р-на]. У касмалапчны 
кантэкст каравай уключаны i у карцшах яго вырабу прадстаушкам! вышэйшай 
сакральнай iepapxii. Бог, Хрыстос, Тройца, Прачыстая, анёлы, а таксама тыя 
сакральныя аб’екты, што утвараюць «нябесную сям’ю», -  сонца, месяц i зоры, 
удзельшчаюць у нашэнш вады, замешванш, качанш цеста, саджан1 у печ, упры- 
гожванн1, пакрыванн1 каравая. Прыкладам; Труйца по цэрквы ходыть, И Спаса 
за ручку водытъ. И -  Ходим, Спасэ, до хаты II Коровая убыраты [ФЭАБ; Гарад- 
ная Столшскага р-на], В саду голле вкытъ, сам Буг коровай мкытъ, II Прычы- 
стая помогав, обрусом прыкрывае! [ФЭАБ; Спорава Бярозаускага р-на]; Состу- 
ni, Божэ, з нэба, // Нам тэпэр трэба, И Помогав замэсщй И Поможы усадзщи II 
-  Росцс короваю, вышэй того гаю, И Вышэй тое пэчэ, шчо втрох можна лэгчы 
[ФЭАБ; Рачыца Бярозаускага р-на]; Чэрэз новые сет тры ангелы лецелг, II Тры 
ангелы лецел;, дай на покуце сели // Дай пыталi ж, пыталi, чы коровая скачал1 
[ФЭАБ; Рачыца Бярозаускага р-на]. Не толью выпяканне каравая, але i усё вя- 
селле парадкуе-ладзщь Божая Мащ: Тэнъся, тэ, тэнься, колэна красна, И Тэнь- 
ся, тэ, тэнься, колэна красна. II Сюдою тдэ Божая Матэ, И Сюдою тдэ Божая 
Матэ, II Божая Матэ з Божым Сыночком. И -  Куда idem тэ, Божая Матэ? И 
Куда !дэш тэ, Божая Матэ? // -  1ду на заПлле, чую выстле, И 1ду на застле, чую 
выстле. И Молодэг матэ выстле мае, II Молодэi матэ выстле мае, И Выстле мае, 
ладу ны знае. И Выалле мае, ладу ны знае. И Ой, ек я прыйду, I/ Всей лад навыду, II 
Ой, екяпрьшду, И Всей лад навыду: И Найму анёлов воду носэтэ, И Коровайнычок 
коровай мысэтэ, /I Найму анёлов воду носэтэ, И Коровайнычок коровай мысэтэ 
[ФЭАБ; Сул1чава Драпчынскага р-на].

Вясельны хлеб, выпечаны з цеста, зробленага з сакрал1заваных касмапрырод- 
ных кампаненау, як вобраз нанова створанага свету-раю упрыгожвал1 менавИа 
дзяучаты. Радт коровай одно дэучата. Оны роблят з бумагi цветное квэткн 
радят голле, сповають усяк!я пест [ФЭАБ; Гшнна 1вацэвщкага р-на]. У песнях
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актуал1зуерра вобраз сакральнай paKi славян -  Дунаю, па якой з «чужога» свету 
павшен дабрацца да дзгунага (= сакральнага) каравая «снапок»: Ой, р1чанъко, 
ой, быстрая, Дунаю, И Да прыплый, прыплый, снопок, до краю, II Як к нашому 
дывнэнькому короваю [ФЭАБ; Белш Драпчынскага р-на]. У песнях высою, пры- 
гожы каравай асацыюецца з нявестай i/p i жашхом, ямх вел1чаюць: Краавый 
був коровай, высот. Кажны старався, шоб краавэй убраты цвшамы такымы. 
Спывалы: “Наш коровай высшш, // Наш жэтх хоршчш!” Красного вжэ накрыва­
ли, хусткаю тэю, красны цвет, шэнэл!вка така цветная [ФЭАБ; Перасудав1чы 
Бярозаускага р-на]. Лапчным выглядае тое, што апяванне упрыгожанага кара­
вая суправаджалася апяваннем спрактыкаваных каравайнщ: Ой, убрауся наш 
каравай, убрауся, И Бо удылые коровайночт убгралы, И А ныудалыя за порогом 
стояли [ФЭАБ; Перасудав1чы Бярозаускага р-на]; Коровай народжоны, II Хто 
цебе napadeiy? // -  Нарадз^ла нам королеуна И Да рукам1 да беленьтм1, // Да пер- 
сням1 золоценьтм1 [ФЭАБ; Аздам1чы Столшскага р-на]. У ташх песнях нярэд- 
ка заклшаерра дабрабыт маладых, у прыватнасф праз актуал1зацыю ciMBoniKi 
чырвоных кветак: Ой, богат господар з господынёю, богат: И Дай высот cmozi на 
дворэ, II Дай высот cmozi на дворэ, И Шэй вышэй коровай на столе. II Ой, удавса 
наш коровай удавса, // В чэрвоные кветт вбравса. И Уб{раем коровая в чэрвоные 
кветт, И Коблюбтса дзетт [ФЭАБ; Рачыца Бярозаускага р-на].

Пасля упрыгожання гатовы каравай пад спевы выкупал! родны (або дваю- 
радны, кал1 не было роднага) брат нявесты pi жашха або бацька. Хазята вы­
зывали гэтого коровайныка. Приходить хазят. I ему спывалы пест, i ein гро- 
шы давав [ФЭАБ; Глшна 1ванаускага р-на]. Песня Як на deopi дрыбны дождж 
крапае, И Два жыдовыны в окэнэчко торкоюць, II Хочуць купыты наш дивны 
коровай. И -  Нэ торкай, жыдовта, нэ оддам, И Свойму дитяти дарма оддам 
з’яулялася агналам для пачатку выкупу каравая [ФЭАБ; Белш Драпчынскага 
р-на]. Ад iMeHi таго боку, што прадае, i таго, што выкупае каравай, гучал1 словы: 
Ой, медведю кашлатый, И Наш гаспадар багатый, /I Выкоть тую бочку, // Што 
з мэдам у куточку. // -  Е у  мэнэ бочка, // Алэ тая бочка для майго сыночка. II 
- А як тая бочка для сыночка, II То выкоть другую бочку -  за дочку. // -  Добрэ, 
пойду по бочку И За мою дочку // Для каравайнщ угошчэне. И Возьмтэ, коро- 
вайночш, выкуп -  вта бочку. II -  Ныхай будэ шчатва твоя дочка [ФЭАБ; Пе- 
расудав1чы Бярозаускага р-на]. Мапчна-утылиарная функцыянальнасць тамх 
тэкстау ввдавочная. Пасля выкупу каравай мапп несщ у клець pi камору брат, 
барька або старэйшая сваха, трымаючы века (абжу) з караваем на галаве i кру- 
жачыся па ходу сонра, астатшя ж CBaxi inrai разам, ухашушыся за века, скачучы 
i спяваючы: Зыйшоу, зыйшоу наш далеко, // Поставили у коморы каравай на 
жыты, // О дай, Божэ, з родиною спожыты [ФЭАБ; Перасудав1чы Бярозаускага 
р-на]. Каравай сапрауды ставш на жыта. ПазНыунае значэнне жыта, ауса рас- 
крываюрь тэксты з закл1нальным1 матывам1: Высоко сонэчко высоко, занэсэм 
коровай далёко II Дай nocmaeiu на жыце, // Дай Бог, молодэньтм добрэ жыщ, И
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Ylocmaeiu на овсе, дай Божэ, якусем. // Постав1м на сено, I/ Хай живут шчаство 
[ФЭАБ; Рачыца Бярозаускага р-на].

У тых мясцшах, дзе выпяканне каравая адбывалася прыкладна у той самы 
час, xani выраблял1 «вэлян» i кветш (тэта магло быць у адной хаце), вясельны 
хлеб прысутшчау пры заключных рытуалах «вянкоу». Пасля таго, як дзяучаты 
упрыгожьип каравай, ладз1уся выкуп яго i вэлюма. За падрыхтаваны загадзя 
стол садзшся малады з дружком, брат маладой стагну на стол упрыгожаны ка­
равай, побач з яшм на пакрытую хусцшкай талерку клал1 вэлюм. Кветш у рэша- 
це ставш1 побач. Дзяучаты спявалк Звылы вынШкi з бэрвынку, II Нэсы, молодый, 
гарэлку, II Як нэ выкупыш, нэ дамо, // А росшыемо, продамо [ФЭАБ; Хрыса Бя­
розаускага р-на]. Пам1ж дружком (яи, каб збщь цану, шукау у вянку недахопы), 
i дзяучатагуй пачынауся торг, пакуль баш не дамаул ялкя пра выкуп (звычайна 
у салодшм, цукерках, пазней -  грошах). Тэта быу адзш з першыху ланцугу шмат- 
niKix выкупау маладой, яшя у традыцыйным вяселл1 адбываюцца практычна на 
кожным яго этапе i амвал1зуюць паступовы адрыу дзяучыны ад свайго «роду- 
племен!» i пераход у «род-племя» мужа.

Рашчынанне цеста i практычна усе дзе1 з караваем, ташм чынам, на Брэст- 
чыне суправаджалкя песням1, як1я як адну з найважнейшых «мовау» i «метамо- 
вау» абраду захавала да сённяшняга дня калектыуная памяць. У гэтых песнях, 
звычайна пабудаваных як фжсацыя у адным pi некальк1х матывах фрагментау 
абрадавай рэальнасгц, засяроджвалкя сэнсавыя i эмацыянальныя акцэнты 
абраду, а сам ён набывау агульнапрызнаны статус эстэтычнага факту -  у пе­
снях паэтызавалкя, щэал1завалкя як вобразы галоуных персанажау вясельнага 
абраду -  маладыя, ix бацьк1, каравайгпцы, так i самога сакрал1заванага караваю 
-  галоунага с1мвала вяселля. Праз замацаванне за каравайным абрадам песен­
ных тэкста5т не тольк1 ацэньвалася адна з найважнейшых падзей унутранага 
жыцця традыцыйнага калектыву, але i афармлялася сама гэтая падзея. Праз пе- 
сенны код у адпаведнасщ з жанравым1 законам! асэнсоувашцца, канцэптуал1зу- 
юцца i мадэлююцца paaaii абрадавага “пераходу” персанажау вяселля, у першую 
чаргу нявесты i жан1ха, як1я змяняюць не тольш сямейна-родавы i сацыяльны 
статусы, але i ф1з1ялапчны стан. Met пинта у песенным кодзе !ншасказальна, ме- 
тафарычна )7дзельн!кам! абраду «знутры» апкваецца ход цырымон1!, выяуляюц- 
ца суб’ектыуныя пс1халаг!чш,1я i эмацыянальныя ацэнш па дзе) вырабу караваю 
(шырэй -  шлюбу увогуле). I гэтыя ацэнш найбольш рэлевантныя у адносшах да 
нявесты i жан1ха -  ключавых персанажау вяселля, чый лёс звязаны з караваем. 
Тэксты песень дазваляюць раскрыць яшчэ адз1н ракурс с1мвал!чнага “перахо­
ду”, а менавп а тракоуку усёй шлюбнай кал1зп нявесты i ж атха у “кул1нарных” 
катэгорыях, як1я актуал1зуцца у песенных каргцнах замешвання i лову сырога 
цеста, пбання з яго новых людзей, упарадкавання-аргашзацьй ix новай дол1 ды 
завяршэння працэсу ix вырабу-дасканалення праз выпечку-упрыгожанне, г.н. 
надзяленне нявесты i жан!ха (= караваю) пэунымл атрыбутам1. Характэрна, што
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Песенны код каравайнага абраду Брэстчыны
шттщ»мжттмшшштмжжшя№тщшш{ж»яжтштшмёшящ

сучасныя рэспандэнты з Брэстчыны часта нещкавасць цяперашняга вяселля 
тлумачаць адсутнасцю у iM абраду вырабу каравая -  «самага галоунага у вясел- 
ni», Kani амаль бесперапынна гучал1 necHi. Тэпэрэчка коровая купылы, подэлылы 
на тому вэсшлн i всё. А раныиэ это denani вечером, собыралысъ коровайныщ, 
собыралыся молодёж. Тутка спывалы, тутка мысылы коровай: “Пытто micmo 
чэрэз мкто, И Упало micmo, II Упало на рынок, // Зацвыло, як бырвынок” [ФЭАБ; 
Астрамечава Брэсцкага р-на].
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Ольга Б. Переход
Брест

Оценочная лексика в песенной 
народной поэзии (на материале песен 
Каменецкого района Брестской области)
Evaluative Vocabulary in Folk Song Poetry (Based on the Songs o f Kamenets 
District, Brest Province)

W publikacji przedstawiono sposohy prezentacji wartosciujqcego komponentu znaczenia 
wyrazu w ludowej poezji piesniowej biatorusko-polskiego pogranicza. Anali/.ie poddano 
sposobv wartosciowania wyrazdw w tekstach piesni i przembw (приговоры) zanotowa- 
nyeh w trzech wsiach rejonu kamienieckiego obwodu brzeskiego. Zaznacz.ono, ze warto­
sciowanie jest pojgciem uniwersalnym, natomiast kazdy jyz.yk etniczny wypracowai swojc 
sposoby zobrazovvania znaczeri wartosciujtjcych. S;j one wspolzalezne zarowno z konkret- 
nvmi jednostkami jyzykowymi, jak i z semantyk^ catcj wypowicdzi. Drog,} analizy ustalo- 
no, ze w piesniach ludovvvch biatorusko-polskiego pogranicza wyrazy denionstruj;} rozny 
stopien wyrazenia wartosciuj^cego komponentu w semantyce wyrazu. Wartosciowanie 
moze miec charakter eksplicytny, implicytny tub ambiwalentny. Wartosciowanie wvraza- 
ne eksplicytnie zawarte jest w samym z.naczcniu wyrazu. Wartosciowanie о charakterze 
implicytnym ujawnia si^ za pomoc^ eksplikatorow tekstowych. Ambiwalentne warto­
sciowanie wynika z kontekstu piesni. Analiza piesni z rejonu kamienieckiego pozwoli- 
la stwierdzic, ze wyrazow negatywnie wartosciowanych w piesniach zanotowano duzo 
mnicj, przeczv to ogolnej tendencji stownictwa wartosciujqcego, mianowicie przewadze 
w jyzvku wyrazow nacechowanych negatywnie. Charakter rz.eczywistosci, podlegajqcej 
wartosciowaniu, jest w takim stopniu rdznorodny, w jakim roznorodny jest sam obraz 
swiata, pcdlegajgcy rekonstrukeii w ludowej tworezosei piesniowej.
Slowa kluezowe: stownictwo wartosciujijce, wartosciowanie eksplicytne, wartosciowa­
nie implicytne, wartosciowanie ambiwalentne, ludowa poezja piesniowa (piesii ludowa), 
bialorusko-polskie pogranicze

In article ways of presentation of an estimated component of a word meaning in song na­
tional poetry of the Belarusian-Polish border zone are considered. Means of expression 
of an assessment of lexemes in lyrics and sentences of three villages of the Kamenetsky 
area of the Brest region are analyzed. It is noted that the assessment is a language univer­
sal, but ways of representation of estimated values are national peculiar. They correspond 
both to actually language units, and to semantics of the statement in general. It is estab-
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Щ lished that in song national poetry of the Belarusian-Polish border zone of a lexeme show 
Й/ different degree of expressiveness of an estimated component in semantics of the word. 

The assessment can be explicated, implied and ambivalent. In article ways of presentation 
of an estimated component of a word meaning in song national poetry of the Belarusian- 
Polish border zone are considered. Means of expression of an assessment of lexemes in 
lyrics and sentences of three villages of the Kamenetsky area of the Brest region are ana- 

: lyzed. It is noted that the assessment is a language universal, but ways of representation of 
estimated values are national peculiar. They correspond both to actually language units, 
and to semantics of the statement in general. It is established that in song national poetry 

I; of the Belarusian-Polish border zone of a lexeme show different degree of expressiveness 
of an estimated component in semantics of the word. The explicated assessment contains 
in the word meaning. The implied assessment of lexemes is shown by means of text 
explikater. Ambivalence of an assessment is removed in a contextual environment, lhe 
analysis of songs of the Kamenetsky area showed that words a negative assessment in 
songs met much less that contradicts the general tendency of estimated lexicon to over­
weight in language of words with negative connotation. Nature of the realities which are 
exposed to an assessment differs so, the naive picture of the world reconstructed in song 
national creativity how differs.
Key words: estimated lexicon, эксплицированная an estimation, имплицированная 

5 an estimation, an ambivalent estimation, song national poetry, the Belarus-Polish border 
zone

Н апряженная эмоциональность народной песни создается разными 
средствами: мелодическими, ритмическими, фонетическими, словесно­
образными, синтаксическими. Однако наиболее значимыми в смысло­

вом и эмоционально-экспрессивном плане в системе языковых средств народ­
ной поэзии являются лексические единицы, и прежде всего оценочная лексика, 
которая отражает национальную систему ценностей и этнических нормативов. 
Оценочная лексика национально специфична в той степени, в какой специфи­
чен тип жизнеустройства народа, религиозное мироощущение, национальная 
культурная символика. В центре нашего исследования -  лексика с оценочным 
значением, представленная в песенном народном творчестве белорусско-поль­
ского пограничья -  Каменецкого района Брестской области (д. Верховичи -  ин­
формант Шпак Нина Константиновна (1930 г.); д. Угляны -  информант Силь- 
кевич Ирина Николаевна (1932 г.); д. Вулька -  информант Корнелюк Антонина 
Панкратьевна (1932 г.). Материал предоставлен фольклорной лабораторией фи­
лологического факультета БрГУ имени А.С. Пушкина. Мы рассмотрели песни 
разных жанров (колядные, венчальные, свадебные, каравайные, застольные, 
погребальные) и приговоры -  всего 16 текстов с целью анализа в них степени 
презентации лексической коннотативной составляющей.

Слова, содержащие оценочную коннотацию, -  важнейшее языковое средст­
во, с помощью которого народ выражает свое отношение к реалиям и фактам 
действительности, способен реализовать свои коммуникативные намерения.
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Причем, чем более значима какая-либо сфера жизни для носителей языка (на­
пример, рождение, свадьба, праздник, похороны и т. д.), тем больший набор 
лексем с компонентом оценки, существующих в языке, позволяет человеку пол­
нее выразить свои позитивные и/или негативные эмоции [Смирнова 2008, 5].

Оценка является языковой универсалией, но способы представления оце­
ночных значений национально своеобразны; они могут быть соотнесены как 
с собственно языковыми единицами, так и с семантикой высказывания в целом. 
Семантическая сфера оценки имеет ряд особенностей, которые отличают ее от 
других семантических сфер языка, таких как квантитативность, квалификатив- 
ность, темпоральность и др. Общим во всех исследованиях оценки (Ш. Балли, 
Н.Д. Арутюнова, Н.Б. Мечковская, Ю.Д. Апресян, А. Вежбицкая, Н.А. Лукьяно­
ва, Г.Н. Скляревская, Ю.С. Степанов, Л.Г. Смирнова, Г.Н. Моложай, Н.А. Лобань, 
В.В. Леснова и др.) является положение об антропоцентричности оценки и то, 
что оценка базируется на понятии нормы. Антропоцентричность ограничива­
ет сферу оценки. «Оценивается то, что нужно (физически и духовно) человеку 
и Человечеству» [Смирнова 2008, 21].

Оценочность -  сложная языковая категория, поскольку связана с языковой 
прагматикой, с организацией модальности высказывания. Главное средство со­
здания оценочной модальности -  лексические единицы с оценочным компонен­
том значения.

В песенной народной поэзии в целом и в исследованном нами материале 
можно выделить несколько типов лексем по степени представления оценочного 
компонента в значении слова:

1) лексемы с эксплицированной оценкой, обозначаемой обычно в дефини­
ции слова и однозначно понимаемой носителями языка:

Добре було мой батынъку солодкш мыдок рыты, Як настане лтычко, з к1м 
ты будеш робыты? (Сватанье, д. Угляны); Ой, сывая там зозуленька И Шчодры 
вечор, добры вечор И Добрым людям на здоровье (Колядная песня, д. Вулька); 
Хороша, краса Явдоська наша, як у  сьлюбу бывала, похоршшяла, покраснышчя- 
ла, як на посаховы ста (Застольная песня, д. Угляны) -  в данных текстах в выде­
ленных лексемах представлена положительно эксплицированная оценка.

Тому ны скорбытъ, а молытся / Щоб Biz воскресыв на сей чяс / Шчоб Ангелы 
Божы устрэлы I 1з радостью нас в небесах (Похоронная песня, д. Верховичи); 
Могж eime eopozi, ны переходте dopoei, Ныхай перейде Господь Biz, а муй батынь- 
ко Hanmpid... И 1з сьлюбу Явдоська, i3 сьлюбу, завязала ворогом губу, / Говорылы 
мускулаты, minep пересталы (Песня после венчания, д. Угляны); А в nini палю- 
xie ны стало / Я пол1з на гору за салом IIА  я сала ны достав / 3 дробыною з горы 
впав / Забывся, забывся! I/ (Колядная песня, д. Вулька) -  в данных текстах в вы­
деленных лексемах содержится отрицательная оценка.

Эксплицированная оценка, кроме того что содержится в лексическом значе­
нии слова (шчодры, добры, здоровье, краса, солодкш, i3 радостью, скорбЬпь,
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eopozi, забывся), часто усиливается с помощью морфем (похоршчяла, покра- 
снышчяла) или проявляется в определенной грамматической форме -  обычно 
в деминутиве (мыдок, зозуленька, батыньку, лппычко).

Слова с эксплицированной оценкой составляют основной массив оценочной 
лексики языка и пронизывают всю ткань народных песен.

2) лексемы с потенциальной, или имплицированной, оценкой. В лекси­
ческой системе языка подобные слова лишены оценочной маркированности. 
Такой потенциальной оценкой обладают, например, термины родства {семья, 
мать, отец, дитя и др.), явления природы (весна, лето, зима, осень, береза, 
солнце, месяц и др.), предметы быта (дом, каравай, хлеб, мед, день, окно и др.), 
понятия (душа, жизнь, свадьба), признаки, качества (густой, желтый, зеле­
ный, сырой и др.). Потенциальная оценка, характерная для отдельных лексем, 
может иметь устойчивый характер, быть тривиальной, поскольку отражает 
исторически сложившееся отношение носителей языка к тем или иным реали­
ям (ясны месец, добры люды, мщны Божэ, pidubi батько).

Положительное или отрицательное отношение носителей языка к дейст­
вительности посредством подобных лексем в текстах проявляется в контек­
стуальном окружении или в системных отношениях слов в языке: а) в слово­
образовательных связях данных лексем; б) в различных семантических связях; 
в) в устойчивых сочетаниях; г) в синтаксических конструкциях.

Наиболее продуктивны в песенной народной поэзии Каменетчины слово­
образовательные дериваты как способы экспликации потенциального оценоч­
ного компонента. Среди всех словообразовательных значений максимальным 
потенциалом обладают существительные со значением лица: термины родст­
ва (маты, матка -  матюнка, матынька; батько -  батынько, батенька, дты  
-  Ыткг, дочка -  доченька, doniuKa; родына -  родынонъка; кум - кумочка); со 
значением лица как производителя действия (запывальным -  запывалънычкц 
шчедровка -  шч1дровочка -  отглагольные дериваты); со значением лица по роду 
занятий (чабаны -  чабаночт); со значением лица как носителя признака (ны- 
вктка-богатырочка)-, встречаются также номинации животных (коровы -  ко­
ровы)-, явлений природы (сонце -  сонычко); предметов быта -  напитки, одежда, 
обувь (горшка -  горшочка; тика -  юпочка; чырывш -  чырывгчкг) и др.:

Подякуймо Господу Ыгу, каменэцькому ксёндзу, / Шчо нашы dimui звынозав, 
ны дорого за сьлюб взяв!... / Ныхай перейде Господь Biz, а муй батынько на- 
ndipid, / А за батыньком матюнка, а за матынькою родына, / За родиною хоч 
г eci... /(После венчания, д. Угляны); Прышхалы запывальнычм Явдосъку запы- 
ваты, / Прывезлы воны бочку медочку батоньку честоваты, / А горточы dei 
бавылочы для всэш родыноньт. I Родынонъка п’е, бо думае оддаты, I Батень­
ке ны п’е, ну думае дочтъку оддаты... / (Сватанье, д. Угляны); Буде на сонычко 
поглядаты, чы сонце нызько, вечур блызько / (Сватанье, д. Угляны); Ulnidpoeana 
шч1дровочка / До окенъца припадала... / В мыне юпочка красненька / Чыры-
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einui Хромовы / Бутъте с празтчком здоровы (Щедровка, д. Вулька); Май-май 
батоньку кватырочку, везем нывктку богатырочку, / Жынемо коны, eci во­
роные, жынемо волы, eci половые, I Жынем коровы олтдэрт, жынем овэчт eci 
чабаночт. / (Приезд молодых к жениху, д. Угляны); Ты, кумочку пане, тьш  
в тыбе стане, / Всады ручку в тшынъку, выймы злота жмтъку / Город обгоро- 
дыты, дочгчку спорадыты. / (Крестильная песня, д. Угляны)

Словообразовательные дериваты в песенной народной поэзии эксплициру­
ют оценку, выражая преимущественно деминутивное значение: уменьшитель­
ность, малость, ласкательность, жалость. Словообразовательные оценочные 
форманты способны присоединяться к производящим основам первой группы 
(эксплицированная оценка), в результате уже имеющаяся в семантике слова 
оценка взаимодействует с оценочным компонентом словообразовательной мор­
фемы, усиливая его (богатырочка, с празшчком, красненько). Другая, большая 
часть лексем, не обладая оценочным компонентом семантики, получает оце­
ночное значение именно благодаря словообразовательному форманту (юпочка, 
жмтъку, до окенъца, ручку, горточт dei бавылочт и др.). Таким образом, оце­
ночные словообразовательные дериваты -  слова пограничной зоны, переводя­
щие лексемы с потенциальной оценкой в разряд лексем с выраженной оценкой.

Экспликация потенциальной оценки слова может происходить посредством 
синтагматических сочетаний слов. В этом случае экспликаторами являются сло­
ва, чаще всего имена прилагательные с положительной коннотацией (хорошы, 
жондана наша) или наречия (eipuo, добре), предикаты с положительной мо­
дальной оценкой (густый буде коровий, солодкш буде коровай, жовты буде ко­
ровой; жывы вынесла, жывы здорова; абы eiecn, абы швея). Интенсификации 
оценки служат лексические повторы. Ярким примером экспликации положи­
тельной оценки слов коровай, коровайнщы, день, xni6 , нывктка  служит песня, 
связанная со свадебным обрядом в д. Угляны Каменецкого района: Мщны Боже! 
Густый будэ коровай! / 1шпы, пилы коровайныщ хорою, ныелы ныелы по хутну 
щкру з собою, / Мщны Боже! Солодкш буде коровай! / 1шлы, шлы коровайныщ 
хорою, ныелы ныелы по кот яецъ з собою / Мщны Боже!Жовты буде коровай!... / 
Вэчур коровайныщ, вэчур, наш коровай мы печем. / Хорошы коровай, хорошы, 
бо хорошы коровайшщ робылы! / (Каравайная песня); Што два золотыш на 
день даты, чужая ну ны буде eipno жаты, / Буде на сонычко поглядаты, чы сонцэ 
нызъко, вечур блызько, I Абы день eiecn, та х л '16 швея / (Сватанье). Жондана 
наша нывкткй% ждалы му шш ны pin, ны два... / Жывы вынесла як высна, 
жывы здорова як зыма, жывы здорова як осынъ / (Приезд молодых).

Экспликации потенциальной оценки способствуют определенные синтак­
сические конструкции, которые организуют семантические связи и создают 
контекст. В песнях в контекстуальном выражении оценки особенно продуктив­
ны некоторые синтаксические фигуры, что в целом характерно для народной 
песенной поэзии. Это прежде построения, в основе которых лежит сравнение
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(Зрубалы бырозу сырую, звынчалы Явдоську сылою-, Жывы вынесла як высна, 
жывы здорова як зыма, жывы здорова як осынь (в. Угляны)), а также синтак­
сические конструкции, построенные на основе параллелизма: А у  пэршому ясно 
сонце. / Шчодры вечур, добры вечур S Добрым людям на здоровье. I А у другому 
ясны мкяц / А у  mpatniM дробны зорт. / Ясне сонце -  ixnx матка / Ясны мкяц 
-  ixm батько / Дробны зорм його ditmi. /(д. Вулька); Ясный мкяць за хмурку 
заходыт, Явдоська 1ванка наводит, / Надвые Явдоська долясу, сама вернытся 
завчасу. / Надвые Явдоська до бору, сама вернытся до дому. / (д. Угляны).

В песнях Каменецкого района отмечена синкретичная конструкция, сов­
мещающая сравнение и параллелизм: В городеньку новынькому зЫл1чко за- 
цвтше, / У нашыш Явдосьт молоденькШ выстл1чко зачынае (д. Угляны).

3) лексемы с амбивалентной оценкой содержат входящую в лексическое 
значение слова оценку, способную реализовываться в разных контекстах 
с разными знаками (плюс или минус). Конкретный знак этой оценки зависит 
от намерений говорящего, от контекста, в который попадает лексема, но сама 
амбивалентность лексемы закрепилась в системе языка. Такие контексты встре­
тились в песнях Каменецкого района: lllnidpoeana илч1дровочка / До океньца 
припадала / Шчо ты ттко напыхала. /(д. Вулька).

Слово напыхать (напхать) имеет словарную дефиницию «запихивая 
внутрь что-н., наполнить» // разг. положить внутрь чего-н. какое-л. количество 
чего-н.». [Атрахович, II, 294]. Семантическую структуру слова напыхать обра­
зуют константные семы: «действие», «ёмкость», «количество». В контексте ко­
лядного приговора актуализируются семы «количество» (много / мало) и семы 
«ценность», «щедрость» («хорошее, дорогое, вкусное» или «чего не жалко»; «что 
самим не нужно»). Прагматический сигнал, посылаемый колядовщиками хозя­
ину: «отнесись к колядным дарам как к должному, как к важному», так как от 
щедрости будет зависеть здоровье и благосостояние дома, семьи. Амбивален­
тность слова обычно снимается в сложившейся денотативной ситуации.

Глагол буять также амбивалентен в системе языка: 1. Бурно разрастать­
ся; пышно цвести. 2. Расти в стебель (о картофеле, помидорах и др.), в солому 
(о ржи, пшенице и под.); разрастаться во вред плодоношению [Атрахович, II, 
428].

Данная растительная метафора используется в песне для характеристики 
невесты, которая уже готова к замужеству, и для оценки качества каравая, ко­
торый каравайницы пекут из хорошей муки: Буяла пшыныця, буяла, сш aim 
у кот стояла, / Тыпер мы коровайныщ хорою, ныслы-ныслы по мысщ мут з со­
бою /(д. Угляны).

Амбивалентностью характеризуется и слово недорого (ныдорого). В различ­
ных контекстах может актуализироваться положительная или отрицательная 
оценка предмета /лица с помощью данного наречия и эксплицироваться зна­
чения «дешево», «в меру», «не много и не мало», «хорошо», «плохого качества»,
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«неценное» и др. В приведенном контексте дается положительная характери­
стика лица -  каменэцького ксёндза: Подякуймо Господу Бку, камеиэцркому ксён­
дзу, / Шчо нашы diniKi звынозав, ны дорого за сьлюб взяв (!) (д. Угляны).

Таким образом, в песенной народной поэзии белорусско-польского погра- 
ничья лексемы демонстрируют разную степень выраженности оценочного 
компонента в семантике слова. Характер реалий, подвергающихся оценке, раз­
личается настолько, насколько различается сама наивная картина мира, рекон­
струируемая в песенном народном творчестве.

Анализ песен Каменецкого района показал, что слов с отрицательной оцен­
кой в песнях встретилось значительно меньше, что противоречит общей тен­
денции оценочной лексики -  перевесе в языке слов отрицательно конноти- 
рованных. Такое положение дел обусловлено жанром песен, их тематической 
привязанностью к важнейшим жизненным моментам, прагматическим потен­
циалом: воспевается, оценивается то, что достойно похвалы, прославления, 
одобрения, умиления, сочувствия, жалости.
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Брэст

Семантыка-стылктычная адметнасць 
калядных песень Камянеччыны
The Semantic and Stylistic Specificities of Christmas Carols 
in Kamenets Area

W artykule omowiono jeden z wariantow czterech podstawowych kol^d bozonarodze- 
niowych, ktore cechuje konkretna tresc, kompozycja i symbolika (piesni: Добры вэчор, 
Застылой столы, Небо й земля, За eopomaui), popularnych we wsi Nawickawiczy 
w rejonie kamienieckim. Piesni te mozna wykonywac jedynie w okresie od 14 do 
19 stycznia.
Piesni, wlqczone w dramatyczn^ akcjg Gotucha, wi^zsj sig scisle z konkretnym momen- 
tem obrzfdu. Wariant scenariusza Gotucha spisano na podstawie relacji przedstawicieli 
starszego pokolenia, ktorzy styszeli zawarte w nim piesni jeszcze od swoich babe. Sce- 
nariusz przesycony jest roznorodnymi srodkami j^zykowymi, charakterystycznymi dla 
przywolanej miejscowosci, i opracowany jest w miejscowej gwarze ludowej.
Opisany w publikaeji wariant obrz^du Bozego Narodzenia we wsi Nawickawiczy z rejo- 
nu kamienieckiego (biatorusko-polskie pogranicze) stanowi skomplikowany kompleks 
tematyezno-gatunkowy, ktory sklada si^ z wielu elementow semantycznych. Piesniom 
przypada tu glowna rola, zawarte s^ w nich bowiem w szczegolnej, emocjonalnej formie 
oczekiwania i nadzieje ludzi na dobroc, porz^dek i zdrowie.
W kolfdach spiewanych w Nawickawiczach wyrozniono nast^pujqce srodki obrazowa- 
nia artystyeznego: epitet, uosobienie, paralelizm, symbole, refreny i powtorzenia itd.
W artykule analizie poddano osobliwosci semantyezno-stylistyezne tekstow sakralnych 
jednego z wielu wariantow czterech kolfd oraz scenariusza „Gotucha” z repertuaru ze- 
spolu folklorystycznego Orlica ze wsi Nawickawiczy z rejonu kamienieckiego. Okreslono 
semantyezny kierunek tekstow oraz ich struktur?, zwrocono uwag£ na srodki obrazo- 
wania artystyeznego kol^d (scenariusz Gotucha oraz piesni Dobry weezor, Zastylaj stoly, 
Nebo j  zemla, Za worotami).
Stowa kluezow e: symbol, kosmogenieznose, powtorzenie, refren, metafora, inwersja, 
pole semantyezne, konotaeja, kol^dy, obrzgd, struktura sylabiezna

1 he article discusses one ol the variants of four basic Christmas carols characterized 
by specific content, composition and symbolism (the songs: Добры вэчор, Застылой 
столы, Небо й земля, За воротамг), popular in the village of Navitskavichv, Kamenets 
district. These songs can be sung only between 14 and 19 January.
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The songs, included in the dramatic plot of Gotukha, are closely connected with a specific 
moment of the ritual. The variant of the Gotukha scenario was written down based on 
accounts by representatives of the older generation, who heard the songs included in it 
from their grandmothers. The scenario is full of diverse linguistic factors characteristic 
of the village in question, and prepared in the local folk dialect.
■fhe presented variant of the Christmas ritual in the village of Navitskavichy in the Ka- 
menets district (Belarusian-Polish borderland) is a complicated thematic and genre com 
plex consisting of many semantic elements. The songs play the main role in it because 
they express, in a special and emotional form, the expectations and hopes of people for 
kindness, order, and health.
In the carols sung at Navitskavichy the following devices of artistic representation were 
distinguished: epithet, personification, parallelism, symbols, refrains and repetitions, etc. 
Key words: symbol, cosmogonic feel to its, repetition, refrain, metaphor, inversion, se­
mantic field, connotation, Christmas songs, ritual, structure syllabically

Суб’ектыуная мадальнасць давол1 часта у фальклорнай песеннай творчас- 
щ пераходзщь у аб’ектыуную мадальнасць. I тэта зразумела, таму што 
народ выкарыстоувае найбагацейшыя выяуленча-вобразныя моуныя 

сродю у CBaix песнях, фрэймах, абрадах, замовах i г.д.
Стары Новы год (з 13 на 14 студзеня) неафщыйна адзначаеццау Беларусь як 

i у некаторых шшых крашах, яюя працягваюць адзначаць усе царкоуныя святы 
па кмпянсюм “старым” календары, а сучасныя людз1 жывуць па “новым” грыга- 
рыянсюм календары (Новы год па iM адзначаем 1 студзеня).

Новы год па старым стыл1 вельм1 важны для праваслауных веруючых, таму 
што ён дае магчымасць адсвяткаваць надыход Новага года тым, хто посцщца.

Сустракаць Новы год трэба было весела, чынна i у новым адзеннк Тэты ве- 
чар суправаджауся аберагаючым1 абрадам1 з песням!, пераапрананням1 у ску- 
ры жывёл (часцей казы) i са звяздой i iumbiMi атрыбутам1. Шчадравальшчыю, 
або валачобшю, спявал14 асноуныя necHi (Добры вэчор, Застылай столы, Небо 
й земля, За eopomaMi)'. Гэтыя песш спяваюцца толью у тэты дзень i могуць спя- 
вацца на працягу святак да 19 студзеня. Але ж яны не павшны спявацца з 7 па 
13 студзеня.

Неабходна адзначыць, што названыя вышэй творы на тэрыторьп Берасцейш- 
чыны сустракаюцца у розных варыянтах, са зменам1 у змесце, кампазщьп i во- 
бразнай амволщы. I таму мы ix разглядаем, як шварыянты тэкстау.

Калядныя песш уключаны у драматычнае дзеянне i маюць дачыненне да таго 
pi шшага моманту абрада. Паходжанне слова “калядка” даследчык1 фальклору 
звязваюць са словам каляндар, -  тэта значыць ‘першы дзень’. Калядным1 стал1

1 Песш, надрукаваныя у артыкуле, зашсаны у снежн1 2014 года ад шфарматарау: 1) Казанжа Нша 
Фадзееуна, 72 гады, в. Клепаны; 2) Дз1вшкова Валянц1на Васшьеуна, 75 гадоу, в. Нав1цкав1чы; 3) Зарэц- 
кая Валянцша Гванауна, 69 гадоу, в. Навщкав1чы. IlecHi апрацаваны KipayniKOM фальклорнага калекты- 
ву “Орл1ца” в. Нав1цкав1чы Пяркоускай Гал1най Канстанц1наунай, 52 гады. У сакральных песнях Камя- 
неччыны захавалася аутэнтычная манера выканання.
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называць з1мовыя вшшавальныя necni [Макарэв1ч 2007, 63-70]. Сцэнар каляд- 
нага абрада Готуха, або, як яшчэ яго называюць, Готовуха-хохотуха i тэксты 
калядных песень, ужытых у гэтым сцэнары, насыпаны самый! розным1 моуным1 
выяуленчым1 сродкамь Сцэнар зашсаны у в. Навщкав1чы Камянецкага раёна 
(2014 г.), выконваецца на мясцовай гаворцы, якая належыць да арэала Заход- 
непалеск1х гаворак, канкрэтна да пауночнабрэсцых. Гаворкам уласц1вы так1я 
рысы, як оканне, акрамя часты шарашоусых гаворак (голова, молоко, дорога, 
але: трава), мяккасць пярэднеязычных перад е, пярэднеязычных i губных зыч­
ных перад i (небо, дзет, косщ, мкка), цвёрдасць губных зычных перад е (вэчор, 
мэд), дзеканне i цеканне (дзещ, ходзщ, церэр), наяунасць форм тыпу вадро ‘вя- 
дро’, машок ‘мяшок’, пасак 'пясок’ i шш. [Кл1мчук 1983; Аляхнов1ч 1989].

Шчадравальнш падыходзяць да хаты гаспадароу з в1ншавальнай каляднай 
песняй Добры вэчор, сэнс якой заключаецца у благапакаенн1, што адбудзецца 
пры дапамозе мапчных слоу, у яыя яны цвёрда вераць. Характэрным1 прыёмам1 
для узвышэння гаспадара з’яуляюцца прыёмы гшербатйзацьп i метафарыза- 
цы1 для якаснай характарыстыы вобразау: Радуйся, о радуйся, зшля, / Новы рж 
народывся! /.

Наш шварыянт сцэнара Готовуха больш позняга перыяду, гаму што у iM, як 
i у 1ншых песнях, ва узвел1чэнш гаспадара адсутгпчаюць 1ншасказанне, метафа- 
рычнасць вобразау. У necHi Добры вэчор гучаць канкрэтныя пажаданн1 шчас- 
ця, здароуя, дабрабыту i усяму свету мгрнага жыцця: Мы mo6i жэлаем / Шчасця 
i здоровья I [...] / Шчобы meoi Ыты / Булы eci здоровы / 1...| / Мы mo6i жэлаем /До­
брых урожаев / [...] / Шобу господарцы / Все mooi вэлоса / (...] / 1 на всему сеты / 
Mipuo вам жылоса /.

Песня Добры вэчор -  адна з самых старажытных калядных песень.

Добры вэчор,
Пане господару!

Радуйся, о радуйся, 31мля, 
Новы р1к народывся. 
Радуйся, о радуйся, зшля, 
Новы pin народывся.

Мы tnooi жэлаем 
Шчастя i здоровья,

Радуйся, о радуйся, з1мпя, 
Новы pie народывся. 
Радуйся, о радуйся, з1мля, 
Новы piK народывся. 

Шчобы meoi Ыты 
Булы eci здоровы,

Радуйся, о радуйся, зшля, 
Новы рЫ народывся. 
Радуйся, о радуйся, з!мля, 
Новы рЫ народывся.

Мы modi жэлаем 
Добрых урожаев.

Радуйся, о радуйся, з!мля, 
Новы pix народывся. 
Радуйся, о радуйся, згмля, 
Новы pie народывся.

Шоб у господарцы 
Все modi вэлоса.

Радуйся, о радуйся, з1мля, 
Новы рж народывся. 
Радуйся, о радуйся, зiмля, 
Новы рж народывся.

I на всему свЬпы 
Mipno вам жылоса.

Радуйся, о радуйся, зiмля, 
Новы рж народывся. 
Радуйся, о радуйся, з1мля, 
Новы рж народывся.
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Разгледжаны нам1 варыянт больш позняга утварэння i таму адаптаваны у рэ- 
пертуар фальклорных дзщячых труп. Розныя варыянты (i са скрытай метафа- 
рай) вдэнтычныя па сшаб1чнай будове, могуць адрозшвацца толью па сштак- 
ачнай структуры тэксту: прыпеу можа утварацца ад паутора дзесящрадкоуя 
з рэфрэнам або змест апошшх радкоу закончанай вершаванай будовы выконвае 
функцыю прыпева. У нашым варыянце самастойны тэкст прыпева, яю паута- 
раецца ужо у кожнай страфе, з’яуляецца працягам сэнсу рэфрэна. Увасаблен- 
не у прыпеве перадаецца праз вобразна-эмацыянальную метафару, якая выра- 
жаецца загадным ладам пауторнага дзеяслова з узмацняльнай часцщай о, што 
надае страфе узвышанасць, вел1чнасць i узнёсласць. Гэтаму дапамагае i сшаб1ч- 
ная структура тэкста, якая уяуляе сабой трохстопны харэй, а рэфрэн -  чаты- 
рохстопны харэй. / Добры вэчор, / Пане господару! / Радуйся, о радуйся, з1мля, / 
Новы ргк народывся. I.

Анафарычны паутор сштагм у пачатку 2 i 4 страфы (Мы modi жэлаем), адна- 
тыпнасць даданых частак сказау са злучшкам што б (каб) у пачатку 3 i 4 стра­
фы, зваротак, з як1м звяртаюцца шчадравальнпа да гаспадароу (Пане госпада- 
ру!), аднародныя члены (Шчасця i здароуя), ствараюць святочнасць музычнай 
фразы. 1нтан1раванне на працягу усёй necHi узнёсла-вшшавальнае, кл1чнае. Пе­
сня пашырыла свае масштабы праз формы паутору частк1 вершау пасля рэфрэ- 
ну, двухрадковага прыпеву песнь Песня гучыць у пачатку сцэнара, кал1 каля- 
доушчык1 падыходзяць да дома, вНаюцца з гаспадарам1, просяць дазволу зайсщ 
у хату i заспяваць песню. Дзеючыя асобы: гаспадар, гаспадыня, шчадравалъшчы- 
Ki, павадыр, цыганка.

У сцэнарьп гучаць рытм1чныя мапчныя замовы-пажаданн!, у як1х складаныя 
сказы ствараюць структурны паралел1зм: У ночы трэда положыты сала, I Коб 
на мкто душа стала; I Удрыж сала коло спыны, / Коб вэлыся добры свыны.

Самастойны ввд вуснай народнай творчасф -  жанр каляднага абраду -  пра- 
дугледжвае выкарыстанне бытавых дыялогау, каротюх (часта выкарыстаных 
у форме няпоуных сказау або парцэляцьп) i разгорнутых рэпл1к, насычаных 
прымаукамц прыказкамц параунанням1, метафарам1, як1я робяць тэкст дына- 
М1чна-кам1чным, насычаным гумарам, вяселлем: нашей козочцы трэба оладкы, 
коб булы бокы гладки; я чоловш богаты: у мэнэ у кармат вош на аркаш, а у дру- 
г{м блоха на цэт; встань, козочка, повэрныся, в золотьп шаты обэрыся; майтэ 
торбу грошэй, жывтэ в роскоши; майтэ свого doeoni, а бэды ныколц бувайтэ 
здоровы, як на небе анёлы; з MipoM i покоем, з добрым здововьем; шчо б на другш 
год прыждаты, Васу вашуй хаты поздровляты i г.д.

Жанравая сктэма абраду патрабуе уключэння арха1чнага дзейства -  тэатраль 
заванага абходу-прадстаулення Ваджэнне казы, якое выконвалася невялшм 
гуртом хлопцау (часам i дзяучат) на чале з павадыром “казы”. Функцыянальная 
роля усёй абрадавай сцэнм з казой i сэнс яе тэксту i песень, што выконваюцца 
у тэты час, сведчаць аб глыбокай старажытнасц! гэтага абраду, звязанага з зем-
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ляробчай урадл1васцю. Абрад “ваджэння казы” мае мапчнае значэнне, таму што 
у старажытнастр каза уяуляла м1фалапчную ктоту, якая магла пауплываць на 
урадл1васць пасевау збожжа. I таму у сцэнарьп гучаць таюя мапчныя трады- 
цыйныя фраземы: Дэ коза ходыт, / там жыто родыт. / Дэ коза рожком, / там 
жыто стожком. / Дэ коза нэ бувае, I там жыто вылягае.

Песня За eopomaui ашсвае прыгажосць i дабрабыт гаспадарскага двара. 
Песня гучыць на прыканцы сцэнарыя, i таму трыдыцыйна у ёй выкарыстаны 
прыём “звужэння абраду”.

За воротамi стоппь вшэнка, 
Шчодры вэчор, богаты вэчор }2 р. 
Коло в'пиэнькi стЫть столычок, 
Шчодры вэчор, богаты вэчор }2 р. 
На тым столычку горыть свгчэчка, 
Шчодры вэчор, богаты вэчор }2 р.

Коло свЫэчт лэжыть булэчка, 
Шчодры вэчор, богаты вэчор }2 р. 
Коло булочкы лэжыть курочка, 
Шчодры вэчор, богаты вэчор }2 р. 
Коло курачт cmoimb пляшэчка, 
Шчодры вэчор, богаты вэчор }2 р.

Сшаб1чная структура песш тая ж, што i у песш Добры вэчор, з якой пачына- 
ецца сцэнар: чатырохстопны харэй, яш складаецца з двух пящрадкоуяу (5+5), 
што пашыраюцца за кошт рэфрэна i пауторау пасля кожнага радка мапчных 
вел1чальных слоу: Шчодры вэчор, багаты вэчор. Убранне двара i стала гаспадара 
атсваецца пры дапамозе канкрэтных назоуншау з эмацыянальна-ацэначным1 
суф1ксам1 (-эчк/-ечк, мчк1-ычк, -очк/-ачк, -к: вНиэнъко, столычок, свэчэчка, булоч­
ка), яшя ствараюць атмасферу спагады, добразычл1васщ i святочнасц1.

3 гэтай мэтай ужыты словы, як1я у народнай м1фалогп маюць маг1чнае значэн­
не. Суб’ектыуную мадальнасць вобразу маг1чнасц1, якая вагаецца з аб’ектыунай 
мадальнасцю, стварае прэдыкат, што паказвае на рэалп цяперашняга часу у ад- 
натыпных сказах простай будовы. У песш паутараюцца два пастаянныя, тра- 
дыцыйныя эпНэты шчодры (вэчор) i багаты (вэчор), яюя набыл1 устойл1вы ха- 
рактар маг1чнасц1 вечара, стварэння урачыстасцр светлага i радаснага настрою.

Касмагашчны матыу песн1 Небо й земля сустракаецца у розных варыянтах. 
Првядзём прыклад варыянта necHi, ужытай у сцэнары Pomyxi Камянеччыны, да 
таго ж ён з’яуляецца самым распаусюджаным ва ycix рэг1ёнах Benapyci. Спява- 
юць на рускай мове.

Небо й земля, }2 р. 
Ныне торжествуют. 
Ангелы и люди, }2 р. 
Весела ликуют.

Христос родился,
Бог воплотился, 
Ангелы спевают, 
Царя витают.

Пастыри играют, 
Чудо-чудо повядают.

Во Вифлиеме, }2 р. 
Весела новина. 
Чистая Дева, }2 р. 
Сына породила.

Христос родился,
Бог воплотился,
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Ангелы спевают, 
Царя витают. 
Пастыри играют, 
Чудо-чудо повядают.

В ясли положила, }2 р. 
Сеном притрусила

Христос родился, 
Бог воплотился, 
Ангелы спевают, 
Царя витают.
Пастыри играют, 
Чудо-чудо повядают.

Господнего сына.

Каошчныя персанажы нясуць щэю аб дабрабыце, спасланай космасам. У пе­
с т  створана вобразна-эстэтычная рэальнасць, гшфалапзаваная у CBaiM змесце, 
у якой мы наз1раем кантам1раванне сюжэта. Звяртае на сябе увагу гшербал1зава- 
ная метафара, якая выконвае функцыю увасаблення Небо й земля, / Небо й зем­
ля / Ныне торжествуют / або алегорыг. В ясли положила, I: Сеном притрусила :/.

Мтфалапчныя асновы свядомасщ выкананя каляндарна-абрадавай паэзп да- 
юць ёй немалыя выяуленча-вобразныя магчымасць Рэфрэн з прыпевам узмац- 
няюць функцыю у'васаблення, падкрэопваюць належнасць да своеасабл1вага 
жанра калядных песень. Нездарма неад’емным характэрным приёмам тэкстау 
калядных песень з’яуляецца паутор, яю можа уносщь у тэкст розныя пачуцщ 
i штэнцьп: штэнаунасць i нагружанасць дзеяння, сэнсавую важкасць выказ- 
вання, скандэнсаванасць i адначасова спад у развщщ дзеяння, i, галоунае, -  са- 
кральнасць зместу. Сшаб1чная структура necni -  чатырохстопны харэй, апошш 
склад -  нац1скны.

Паводле свайго функцыяиальнага прызначэння калядная песня нясе 
чалавеку святочную радасць. Ктруючыся м1фалапчным светаразуменнем 
i вобразным1 paaniBMi земляробчага быцця, у аутарау Навщкавщкага варыянта 
песень глыбоказмястоуныя, эп1чна ёмютыя, паэтычна адметныя вобразы. 
У пест Застилай столы прадстаунпа космасу -  месяц i дожджык -  трактуюцца 
абрадавым1 спевакам1 як два доугачаканыя, самыя дараг!я rocniKi. Семантычны 
характар маналога дожджыку раскрываецца у дабратворным уплыве пасланцо5г 
космасу для земляроба -  спрыянню росту збажыны, пшанщы, “тры дажджы 
у Mai” узгадваюцца у розных варыяцыях: Koni я взлио / Тры разы в маю, / Святы 
вэчор, / Тра разы в маю, / Кобродылася / Жыто, / Всела збожыця I.

У аснове песш ляжыць матыу мапчнай семантыю apxainiiara паходжання. 
Эп1тэты, ужытыя у necni, можна л1чыць “пастаянным1, традыцыйным1 i яшчэ 
паясняльнымГ, як1я ярка выражаюць народныя памкнентй да дабрабыту (сто­
лы тэсовые, niporbi пшэнычные). Пададзеныя у дынамтцы, разв!цц! простыя 
зямныя рэчы выступаюць як абагульненыя жыццёвыя с1мвалы. Узмацняецца 
ацэначная характарыстыка эпыэта шверс1яй сказа, у яюм ён змяшчаецца: За- 
стылай столы / Bci тэсовые / Клады трогы / Bci пшэнычные.

Прыкладау параунанняу у нашым матэрыяле нямнога. Яны больш сустра- 
каюцца у сцэнары Готуха. I тэта зразумела, таму што, як даводзщь даследчык 
беларускага фальклору Нш Гшев1ч, тэты троп характэрны для творау больш
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позняга паходжання i менш уласщвы старажытнай песеннай паэзй, чым вщаць, 
i тлумачыцца практычная адсутнасць параунанняу у тэкстах беларусюх абрада- 
вых песень перыяду каляндарных пераходау” [Плев1ч 1975].

У шварыянтах калядных тэкстау абрадавага характару гурта Орлщы замаца- 
ваны пэуныя стэрэатыпныя, паэтычна-вобразныя выявы быцця, прадвызнача- 
ныя функцыянальнай прыродай жанру. Вобразныя рэалп, узятыя з земляроб- 
чай сферы, складаюць сюжэтнаутваральную, часта кантамшаваную аснову ix 
тэкстау, на як1х грунтуюцца асноуныя элементы паэтык! калядак i шчадровак. 
Стваральншам навщкавщкай каляднай пестудалося скласщ вобразы паэтычна 
адметныя, эп1чна ёмктыя, глыбоказмястоуныя. У песн1 прагледжваецца уплыу 
сакральнага сэнсу касм1чных аб’ектау на сям’ю, мапчнасць заклёну i выражэнне 
даброт паказваюцца у тэксце простым! i традыцыйным! эпиэтамь яюя абазна- 
чаюцца адносным! прыметн!кам! i уступаюць у дапасаваную сувязь з канкрэт- 
ным! назоун1кам! (пры дапамозе ласкальна-ацэначных суфжсау: першы ангол- 
iK, dpyzi брат-ык, ясны меся-чык, маёвы дождж-ык). Дыялог месяца i дожджыка 
выступае у рэма-тэматычных аднос!нах, выражаных складаназалежным! сказа- 
Mi умовы. Песня цалкам м!фалапзаваная у сва1м змесце, наскрозь прасякнутая 
м!фаэп!чным успрыманнем быцця. Мастацю свет яе набл1жаецца да свету ча- 
радзейных казак. Сюжэт сюраваны на гарман!зацыю зямнога бытавання чала- 
века. Яго суладдзя з касм!чным светам, таму што ён усведамляе залежнасць ад 
космасу, свайго дабрабыту, жыцця на зямл1.

Застыпай столы 
Bci тэсовые, 
Святы вэчор }2 р. 
Bci тэсовые.

Клады трогы 
Bci тиэнычные, 
Святы вэчор }2 р. 
Bci тиэнычные.

До тэбэ прыдэ 
Гость небувалый - 
Два ангопът, 
Святы вэчор }2 р. 
Два ангольт.

Два анголыш -  
Два братым, 
Святы вэчор }2 р. 
Оба братыка.

Першы анголык - 
Ясны месячык, 
Святы вэчор }2 р. 
Ясны месячык.

Друг1 анголык - 
Маёвы дожджык, 
Святы вэчор }2 р. 
Маёвы дожджык.

А месяц кажэ: 
Колы я взыйду, 
Святы вэчор }2 р. 
Колы я взыйду,

Всей свет oceiny, 
Святы вэчор }2 р. 
Всей свет oceiny. 
А дожджык кажэ:

Koni я взлт  
Тры разы в маю, 
Святы вэчор }2 р. 
Тры разы в маю,

Коб родылося 
Жыто, пшаныца, 
Святы вэчор }2 р. 
Всела збожыця.
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Асноуны сэнс беларусюх заходнепалесюх калядных песень наюраваны на 
жаданне мапяй слова, у якую усе цвёрда вераць, уздзейшчаць на усё добрае для 
чалавека на увесь будучы год.

Каляндарныя заходнепалесюя беларусюя абрады -  складаныя сюжэтна-жан- 
равыя комплексы, ямя складаюцца са ш матлтх структурна-семантычных кам- 
панентау, дзе песш адводзщца галоуная роля, таму што яны выказваюць спад- 
зяванш i надзе1 людзей у асобай эмацыянальнай форме.

Жанравая i мастацкая спецыфжа калядных абрадау i песень характарызу- 
ецца пэунай сктэмай вобразау, навагодняга цуда, у ix уплятаюцца матывы сну 
i смерщ, фантастычныя ктоты, аднак яны не носяць рэлшйнага характару. 1х 
узаемадзеянне з персанажам мае, у першую чаргу, выхаваучую мэту, задачай 
якой з’яуляецца метамарфоза, што павшна адбыцца у жыцц1 чалавека.

На сучасным этапе наз1раецца кантам1наванне песенных сюжэтау i некато- 
рая сцертасць унутрыжанравых межау. Аднак, дзякуючы намаганням навукоу- 
цау, прых1льн1кау фальклору i ycix, хто шануе i люб1ць народную творчасць, ix 
структура i сюжэты адноулены, у сакральных песнях фальклорнага калектыву 
Орлща в. Навщкав1чы захавалася аутэнтычная манера выканання.

Як мы бачым на прыкладзе песень в. Навщкав1чы, у ix сустракаюцца так1я 
вобразна-выяуленчыя сродш, як эгп гэт, увасабленне, вобразны наралел1зм, ciM- 
валы, абавязковыя рэфрэны -  пауторы, сшагйм1чныя словазлучэнн1, уведзеныя 
у тэкст эмацыянальна-экспрэНуныя часц1цы, змена звыклага нацкку: абавязко- 
ва anonrai склад у страфе -  нацккны i 1нш.

Лекс4ка-семантычнае поле тэкстау калядных песень стварае канататыуную 
канву узнёсласщ, урачыстасц1, paflacpi. У разгледжаных 1нварыянтах песень, як 
у тэкстах абрадавага характару, замацаваны пэуныя стэрэатыпныя паэтычна- 
врбразыя выявы быцця, прадвызначаныя функцыянальнай прыродай жанру.
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Брэст

Змест, сродк! i метады народнай педагогпа 
у песеннай творчасщ Берасцейшчыны
The Content, Means and Methods of Folk Pedagogy in the Songs 
of Brest Province

Pomyst zbadania spiewow z obwodu brzeskiego pod kqtcm ich aspektow wychowaw- 
czych zrodzit siy pod wptywem speeyfiki obccnych czasovv. Autor argumentuje swoj wy- 
bor wspblczesnym kryzysem wartosci duchowych. Piesni ludowe ■ dziedzictwoduchowe 
narodu -majij niebagatelne znaczenie wodnowieniu norm moralnvch, systemu wartosci 
spokczenstwa. Zaistniala potrzeba nadania novvego sensu biatoruskiemu dziedzictwu 
kulturowemu (zwtaszc/a piesniowcj tworczosci ludowcj) w celu aktualizacji zawartego w 
piesniach potencjaki moralno-etyczncgo i wychowawczcgo po to, by uksztattowac naro- 
dowy system wartosci duchowych, zgodnych z mentalnosciij Biatorusindw i opartych na 
dawnych wyobrazc'niacli narodu.
Kompleksowe studium biatoruskiej piesni ludowej sprzvja przetrwaniu dziedzictwa kill- 
turowego Biatorusindw, jest zgodne z kierunkiem paiistwa biatoruskiego vv dziedzinie 
kultury.
W artykute podkresla siy znaczenie wychowania muzvcznego w ksztattowaniu estetycz- 
nym osoby muzycznie uzdolnionej, wrazliwej na piykno vv sztucc i w zyciu codziennvm, 
twdrczej, rozwiniytej pod wzglydem intelektualnym.
Wychowanie ludowe na wszystkich etapach rozwoju polcgato na tvm, by przygotowac 
mtodziez do zycia w konkretnych warunkach, do pracy, aby przekazacjej doswiadczenie 
i umiejetnosci.
Istoty pedagogiki ludowej ukazano na podstawie tworczosci piesniowcj z obwodu brze- 
skiego. VV materiaie odnajdujemy odzwierciedlenie pieczolowitej dbatosci ludu biato­
ruskiego о zdrowie mtodego pokolenia, jt'go wychowanie moraine oraz wychowanie 
w szacunku do pracy.
\V artykute przytoczono zanotowane w ok. Brzescia piesni ludowe, w ktdrvch znalazly 
odzwierciedlenie ludowe melody wychowania vv szacunku do pracy, pouczenia, zachyty, 
kontroli, opinii spolec/.nej.
Waznym gatunkiem dla omavvianego tematu s;j piesni dzieciyce jako przejavv troski ludu 
biatoruskiego о ksztattowanie duchovve dzieci. Kotysanki to pierwsze utwory spievvane, 
l ktdrv mi dziecko siy styka i ktdre sa wykonywane vv kazdej rodzinie. Zavvarty jest w nich 
caty arsenal srodkdvv i chvvytdw vvychowawczych: przekoname, pieszczotlivva prosba, 
prosba skierowana do zwierzqt, aby ukotysaly dziecko, zachycanie dziecka, pogrozka
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w celu przestraszenia. Kolysanka ludowa jest skierowana do dziecka przez mamf, bab- 
ci«j, troskliw^, c h ro n i^  dzieci bogini^ Lol^. W tresci kolysanek znalazly odbicie wyrazy 
dbatosci ludu о zdrowie i szcz^sliwy los dziecka,
Udowodniono, ze kultura muzyczna stanowi wazn^ czijsc kultury ludowej obwodu brze- 
skiego jako czynnik jednolitosci przestrzeni kulturowej Polski i Bialorusi, zasob wartosci 
duchowo-moralnego wychowania miodziezy. Muzyka ludowa stanowi uniwersalny sro- 
dek komunikacji mi^dzykulturowej pogranicza bialorusko-polskiego, charakteryzuje 
ogromny humanistyczny potencjal.
Sztuka muzyczna funkcjonowala w srodowisku ludowym duzo wczesniej, niz pojawili 
si$ profesjonalni tworcy muzyczni -  kompozytorzy. Piesni i motywy muzyczne upi^k- 
szaly zycie i odpoczynek miodziezy i starszych pokolen, stanowily istotnq cz<jsc skladowq 
urodzinowych, weselnych, pogrzebowych oraz dorocznych obrz^dow. Piesni towarzy- 
szyly czlowiekowi w ci^gu calego zycia -  od urodzenia az do smierci. Pozostaj^ one nadal 
jednym z najwi^kszych osi^gni^c duchowych narodu bialoruskiego.
Slowianska piesn ludowa, tak jak dawniej, tak i dzis i w przyszlosci ma za zadanie sluzyc 
czlowiekowi w jego d^zeniu do pokoju i szcz^scia na ziemi. Powinnismy dbac о to, by 
nadal piesri ludowa upowszechniata wysokie i pi^kne mysli, marzenia i uczucia utalento- 
wanego, pracowitego i bohaterskiego narodu.
Slowa kluczowe: pedagogika ludowa, wychowanie muzyczne, metody i srodki wycho­
wania muzycznego, kolysanki

The appeal to study educational opportunities of Brestsong art is caused by cultural 
needs of our time, especially by the crisis of spiritual values. Folk songs and spiritual 
heritage play a significant role in the renewal of social moral norms and values. In this 
regard, there is a need to reconsider Belarusian cultural heritage (especially its folk song 
art) in order to update moral and ethical as well as educational potential embodied in 
it, in order to form a national system of spiritual values, which would correspond to the 
mentality of the Belarusians, and would be based on aboriginal ideas of people.
A complex study of the Belarusian folk songs corresponds to the prior direction of 
state policy of the Republic of Belarus in the field of culture -  Conservation of Cultural 
Heritage of the Belarusians.
The article states the thesis about the importance of music education for the formation of 
spiritually rich, aesthetically and musically developed personality, sensitive to the beauty 
of art and life, creatively active, developed intellectually and physically.
In the article the aim of folk education, which is seen (through all phases of development) 
as preparation of young generation for life in certain conditions, as its involvement in 
employment, as transfer of experience and working skills, is conceptualized.
For the first time the contents of folk pedagogy inBrestsongart, which reflects the 
concern of Belarusian people about the health of younger generation, its labor and moral 
education, is disclosed.
The article presents folk songsrecorded in Brest region, which reflect traditional methods 
of labor education, edification, encouragement, control, public opinion. An important 
place in the article is occupied by children songs as a manifestation of people’s care about 
the spiritual formation of children. Lullabies were one of the first works of folklore, which 
children met, andexisted in every family. Lullabies absorb an arsenal of educational tools 
and techniques, such as persuasion, affectionate request, appeal to animals with a request 
to lull a child, encouragement, threat, intimidation. Any folk lullaby is an appeal of
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mother, grandmother to the goddess Lelya, who protect and preserves children. In 
lullabiesthe concerns of people about children’s health and happiness are recorded.
It is found that musical culture has an important place in folk culture of Brest region as 
a factor preserving the integrity of the cultural space of Poland and Belarus, as a value 
resource of spiritual and moral education of youth. Folk music is a universal means of 
intercultural communication at Belarusian-Polish frontier. The humanistic potential of 
folk musicis huge.
Musical art of people lived long before the professional creators of music (composers) ap­
peared. Songs and tunes decorated life and leisure of young people and older generations, 
were an important part of family, christening, wedding, funeral,and agricultural rites. 
The philosophyof song education made people’s full life cycle.Songs accompanied people 
throughout all their life -  from birth to death. Songs continue to be one of the main 
treasures stored by Belarusian people up to this day.
Tested by time, polished in lips and hearts of millions of people, Slavic folk songs serves 
today and will serve people in their quest for peace and happiness on earth. 'Therefore, 
our teaching care and our duty is to make it continue carrying its noble and beautiful 
thoughts, dreams and feelings of talented, hardworking and heroic people all over the 
world.
Key words: folk pedagogy, music education, methods and means of music education, 
lullabies.

Н а працягу доутага пстарычнага перыяду народ распрацоувае i пера- 
дае у распараджэнне маладога пакалення сфармаваную, высокаэфек- 
тыуную сктэму выхавання дзяцей у сямТ, заснаваную на прынцыпе 

традыцыяшзму. I сучасным педагогам важна заз1рнуць у тайшю беларускага 
народа, звярнуцца да такога каштоунага падручшка жыцця, як народная педа- 
гопка.

Мэта народнага выхавання на ycix этапах развщця заключалася у тым, каб 
падрыхгаваць маладое пакаленне да жыцця у пэуных умовах, уключыць у пра- 
цоуную дзейнасць, перадаць яму назапашаны вопыт i працоуныя навыки I сён- 
ня задача выхавання не толью у тым, каб нашы дзещ паважл1ва ставшкя да 
CBaix каранёу, берапи памяць продкау, але i у астэматычным, мэтасюраваным 
далучэнш дзяцей да вытокау народнай культуры. У вышку адбываецца выха- 
ванне дасканалай асобы у адпаведнасц1 з традыцыйным1 уяуленням1 беларусау: 
idaanbHaea юнака, будучага мужчины або iдэалънай дзяучыны, жанчыны [Кава- 
лев1ч 2000, 64].

Адметную ролю у выхаванн1 асобы дзщяц1 народ надае музычнаму мастацт- 
ву. Музычная дзейнасць спрыяе маральнаму станауленню чалавека, фармаван- 
ню яго як асобы. Мастацтва вельм1 шырока ахопл1вае самыя розныя баю асобы 
-  не толью уяуленне i пачуцц1, але i думк1, i волю. Адгэтуль яго вел1зарнае зна- 
чэнне у разв1цц1 свядомасц1 i самасвядомасц1, у выхаванн! маральнага пачуцця 
i фармаванн1 светапогляду. “Музычнае выхаванне -  гэтае не выхаванне музы­
канта, а, найперш, выхаванне чалавека” -  гэтыя знакамыыя словы выдатнага пе­
дагога В.А. Сухамл1нскага сёння як н1кол1 актуальныя [Сухомлинский 1982, 31].
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Карпатшвую працу па рэканструкцьп з’яу, звязаных з музычнай культурай 
нашай крашы ажыццявш1 беларусшя даследнш.1х шматгадовая плённая дзей- 
насць прывяла да шэрагу найцшавейшых адкрыццяу i дазволша сфармаваць 
цэласную навуковую карцшу музычнага жыцця Беларуа на працягу шматлтх 
стагоддзяу.

Галоуным спецыялктам у дадзенай вобласщ з’яуляецца доктар мастацтва- 
знауства, прфесар, загадчык кафедры беларускай музыю Беларускай дзяржау- 
най акадэмп музыю В.У Дадзюмава, узнагароджаная медалём Ф. Скарыны.

Сучаснае дысертацыйнае даследаванне у вобласщ музыкальнай культу­
ры i педагогш праведзена расшсюм музыказнауцам, спецыялктам у вобласщ 
музыкальнай педагопю i ncixanorii, доктарам педагапчных навук, прафесарам 
Г.М. Цышным [Цыпин 2005].

Праблемы выкарыстання народнай песш у выхаваучых мэтах даследуе 
А.Г. Баронша [Воронина 2007]. У аснове даследавання -  шырока распаусюджа- 
ная у навуцы щэя комплекснага вывучэння фальклору, станауленне якой звяза- 
на з 1мёна\п вядучых навукоуцау-фшолагау i музыказнауцау-этнографау. Сярод 
ix найперш Г.1. Ц1тов1ч, беларуск1 музыказнауца-фалькларыст, музыкальны эт­
нограф, як1 атрымау Дзяржауную прэм!Ю за стварэнне Антапоги беларускай 
народнай пест i KHiri О белорусском песенном фольклоре. Метадалапчны анал1з 
праблем музыкальнай педагопк1 ажыццяв1у асшрант i дактарант кампаз1тара 
i педагога Д.Б. Кабалеускага у Маскоуск1м педагапчным дзяржауным ун!вер- 
атэце (МИДУ) Э.Б. Абдулш [Абдулин 1990].

Ц1кавасць уяуляе даследаванне, праведзенае у Катал1цк1м Люблшсшм Ун1- 
верскэце, Антон1ем Попел, 1рынай Солтан “Музычна-рэл1г1йныя традыцьп бе- 
ларуска-польска-лшгускага памежжа як элемент щэнтытэта сацыяльных групп”.

Беларуска-польскае памежжа ц1кава у якасц1 месца правядзення даследа- 
ванняу не тольк1 сацыёлагам, але i музыколагам, этнографам i фалькларыстам. 
На Кафедры Этнамузыкологй i г1мналогй 1нстытута Музыкологи Катал1цка- 
га Любл1нскага Ушверсггэта 1яана Паула II было нашсана некальк1 навуковых 
прац на тэму музычна-рэлйлйных традыцый памежжа, як1я дазваляюць лепш 
зразумець сутнасць щэнтытэта сацыяльных труп, што пражываюць на дадзе­
най тэрыторьп. Падчас даследаванняу было зашсана некальк1 сотняу рэл1г1йных 
i свецюх спевау на некальюх мовах. Даследшк! паспрабавал1 ап1саць традыцьп 
i абрады катал1цк!х i праваслауных супольнасцяу. У 2003 г. была нашсаная праца 
П. Гедройча аб каталщшх рэл1гшных спевах прыходу Гервяты у Eenapyci. Пад­
час прац было зашсана 280 спевау -  177 на польскай i 103 на лггоускай мове 
[Giedrojc 2003].

У тым жа годзе была нашсана праца Д. Асмульскай аб пахавальных спевах на 
святой тары Грабарцы у Полыичы [Osmolska 2003]. Аутар выкарыстау 57 адна- 
галосных i двухгалосных спевау, выкананых падчас пахавальнага абраду у пра- 
васлаунай царкве. У 2009 г. была нашсаная праца I. Солтан на тэму музычна-
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рэлшйнай культуры каталщкага прыходу Гожа у Беларусь Падчас прац было 
зашсана 107 рэлшйных i свецк1х спевау. Большасць з ix выконвалася на поль- 
скай мове [Soltan 2009].

Мэта i заданы даследавання

Мэта: вызначыць змест, сродю i метады народнай педагогт у песеннай твор- 
часц! Берасцейшчыны

Для дасягнення пастауленай мэты был1 вызначаны наступныя задачы:
♦ пераасэнсаваць народную песенную творчасць беларуска-польскага па- 

межжа з мэтай актуал1зацьп маральна-этычнага патэнцыялу, увасобленага 
у ей;

♦ вызначыць змест, сродк1 i метады народнай педагогш у песеннай творчасц1 
Берасцейшчыны, яюя б садзейн1чал1 фарм1раванню нацыянальнай сктэ- 
мы духоуных каштоунасцей, адпавядал1 ментал1тэту беларусау i был1 за- 
снаваны на спрадвечных уяуленнях народа.

Змест народнай педагопк! у песеннай творчасщ Берасцейшчыны

У песеннай творчасщ адлюстраваны клопаты беларускага народа аб здароу! 
маладога пакалення. На вяселл1 маладых благаслауляюць: “Дару быгам добрым, 
векам доупм ды моцным здароуем” (ФЭАБ; в. Крыуляны Жабшкоускага раёна). 
Але ф1з1чная сша знаходзщь вартасць у вачах людзей, кал1 яна мае высокама- 
ральны к1рунак. Тэта адна з галоуных педагаг1чных щэй народа. Казачныя ге- 
poi-acinKi дужыя не тольк1 ф1з1чна, але i маральна. Яны змагаюцца з ворагам, са 
злом i гвалтам i перамагаюць. На Берасцейшчыне у песш-пажаданш спяваюць: 
Каб быт усе здаровы, И Каб ix Богуслх бярог, II Каб няузгоды i хворобы И Абмшалi 
ваш порог [ФЭАБ; Вял1юя Якав1чы Пружанскага раёна].

Клопаты народа аб працоуным выхаванш

Аснова шчасця - у працы. “Праца не паганщь, а кормщь, по1ць i вучыць” 
[Кавалев1ч 2000, 81], “Як дбаеш, той навагу маеш” [Кавалев1ч 2000, 66]. Аб гэ- 
тым сведчыць песня, зашсаная на Берасцейшчыне: Вжэ липо наступав, // Маты 
сынка пробуджае: II - Вставай, сынку, хопыть споты II Пора коз на пашу выго- 
няты. I/ Чужы козы напасяыся. II А нашы у xjmei настоялыся [ФЭАБ; в. Астра- 
мечава Брэсцкага раёна].

Маральнае выхаванне адна з вядучых щэй беларускай народнай педагогна

Аб маральнасщ народная мудрасць рэкамендуе клапацщца змоладу: “Ша- 
нуйся з малада -  не напаткае бяда”, “ Шануй сябе, той людз1 шанаваць буду- 
ць”, “Хто сам сябе сцеражэ, таго й бог беражэ”. У necni “Ох, сонцэ ж нызэнь-
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ко”, дзяучына, запрашаючы казака у хату, ставщь умовы: Koni жонку маеш, И 
То ступай додому, I IA xoni нэ маеш, /I То ночуй зо мною. // -  Ох, я жонку маю, И 
Да й деточок трое, И Одно ж нэ прыстае, И Сумленнечко мое [ФЭАБ; в. Глшная 
Гвацэвщкага раёна].

Зганьбаванай дзяучыне было цяжка выходзщь замуж, часцей за усё за удау- 
ца pi арату. Моц сямейнага шлюбу падтрымл1валася i адмоуным! адносшам1 
грамадства да нявенчанага шлюбу, да пазашлюбных сувязяу i разводау. Аб гэ- 
тым у necHi “У нашага войта на дварэ...”: У нашага войта на дварэ И Стащь 
явар зялёны, // Пад яварам -  сталове. И За столамi -  Панове, И Радзяцъ рады 
тайныя, И Не так тайныя -  дзуныя: И Войтауна сына урадзта, И На бацьку 
няславу пусцта. И Не втавацяць втоунага, И Втавацяць бацьку яе, И Што доуга 
замуж не выдавау, И Вялтага пасагу шкадавау, II Часта да ceipna пасылау И Ды 
не з залатымi ключамi, II А з маладым1 naninaMi И Па мёд, па вгно, па гарэлку // 
Такую дарослую дзеуку [ФЭАБ; в. Вольна Баранавщкага раёна].

Як зауважае даследчык амволшч дзжарослых дрэу у беларусюм фальклоры 
амвал явара выяуляе значэнш “хлопец”, “малады мужчына у росквще сш”, 
“бацька”, “мужчынск1 лёс”, “невычэрпнасць кахання i жыцця увогуле” ...[Швед 
2007, 6.] I “Явар -  тэта моладзец, ператвораны у дрэва праз праклён мащ (часам 
бацью) або па сваёй вол1 пад щекам абставш”, -  nima Л. Салавей [Санько, 
Валодзша, Вас1лев1ч 2004, 575].

У народзе асуджал1 здраду, жорстка Kapani за тэта: 1з-под каменя, 1з-под бело­
го И Цёчэ рэчэнъка, цечэ быстрая. I/ Молодой купец вёу коня noimb, И А рэвтвы 
муж вёу жену тоттъ. И I жена мужа всё простаса: И Не moni меня рано з вэчо- 
ра, И A moni меня поздняю ночкаю: И Усе будут спать i не будут знать [ФЭАБ; 
в. Кацёлю Пружанскага раёна].

Спрыяльны сямейны мпераюймат з’яуляецца традыцыйна важнейшай умо- 
вай выхавання дзяцей. Гнфармант з в. Новая мыш Баранавщкага раёна Турцэв1ч 
Вацлава Адамауна (1930 г.н., бел., катал1чка, мясцовая) сама нашеала i праспя- 
вала песню “Дзе тут будзе лад той”. Дзе тут будзе лад той, браце, II Kani лаянка 
у  хаце... И Мащ п’е i бацька п’е, сын ад ix пример бярэ. И Дарогаю idee лаецца, 
каму гэта падабаецца? 11А попробуй зачат, дыкпалучыш па шьп. И Кабусё было 
тачай, дык парадах быу бы у  хаце (Год зашеу: 2011).

Метады i сродк1 народнага выхавання

Важнешым i сродкам, i метадам у народнай педагопцы з’яуляецца праца. 
Падчас працоунай дзейнасц1 старэйшае пакаленне перадае малодшаму свой во- 
пыт, майстэрства, звычку працаваць. Працоуную дзейнасць суправаджала пе­
сня, часцей л1рычная, задушэуная; Ой, пайду я, выйду, И Выйду у чиста поле, II 
Выйду у чиста поле, И Дзе краса-дзяучына И Лён кудравы поле, И Лён кудравы 
поле. И Голасна спявае, И Голасна спявае, И Песняю чароунай И Сэрца закранае 
[ФЭАБ; в. Соргав1чы Баранавщкага раёна].

Марыя С. Кавапев'хч
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Змест, сродк1 i метады народнай педагопю у песеннай...

Гаспадыня спявала, гатуючы ежу для усёй сям’i: Я у лузе катну ламЫа, я у  лузе 
калту ламта, И Пад калтай вячэру варыла. И Ой, варыся, вячэра, варыся, И Ой, 
варыся, вячэра, варыся, Н Ой, вяртся, мой шяенькг, вяртся [ФЭАБ; в. Рэшчы 
Баранавщкага раёна].

У культуры i народнай творчасщ мнолх славянсшх народау (у тым лису i бела- 
русау) калша Нмвал^зуе дзявочую прыгажосць i нявшнасць. Калша з’яуляецца 
частым матывам народных песень, вясельных абрадау. Наогул, для беларуска- 
га фальклору характэрны вобраз дзяучыны-калшы (або рабшы, або бярозю), 
Калша вельм1 распаусюджана на тэрыторьп Беларусь прыгожае i каштоунае 
дрэва. Шчылр што маладое дрэва ахоувае у хаце бацькоу незамужнюю дачку, 
л1чыл1 гэтае дрэва дзявочым талкманам. I Kani Mapi зламвала верх дрэва, тэта 
рыхтавала выхад духу з гэтага дрэва -  пакравщеля дзяучыны, каб ён змог пасля 
пераляцець у дрэва, што расце побач з домам, у яюм будзе жыць ужо замужняя 
жанчына.

Наказ i парада -  метады, десна звязаныя з перакананнем i прывучэннем. 
У в. Пачапава Баранавщкага раёна раяць хлопцу: Kani калта не це/ла, // То не 
ламай калту. // Кал1 ты у арми не быу, И То не кахай дзяучыну... И Kani калта 
адцвша, И Тады ламай калту. // Kani ты армт адбыу, И Тады кахай дзяучыну. 
Фалькларысты указаваюць на тое, што «...вобраз жанчыны (або дзяучыны) ча­
ста парауноуваецца з бярозай, калшай, рабшай, птушкай. Прыгожая, стройная 
бярозка або калша звязана з л1рычным вобразам дзяучыны, што увасоблена, 
напрыклад, у беларускай вышыуцы» [Казакова 2000, 124-125]. У славянскай 
традыцьн калша увасабляла прыгажосць дзяучыны, яе пяшчоту i сямейнае 
шчасце. Тэта “вясельнае дрэва” яшчэ здауна з’яулялася “с1мвалам цнаппвас- 
pi з-за ярка-чырвоных ягад, асацьпруецца з крывёю; у некаторых традыцыях 
л1чыцца нешчаопвым дрэвам, у 1ншых, наадварот, адносщца да святых” [Уса­
чева II 1999, 446]. Галшкам1 з сакавтгым1 ягадам! упрыгожвал1 дзявочыя вянк1, 
сталы, карава1 на вяселлях.

Метад заахвочвання -  каштоуны народна-педагапчны метад. Ён выкары- 
стоуваецца у народзе вельм1 часта. Бацью пры людзях дзяцей хваляць, а не 
асуджаюць. Народныя педагоп так выхоувал1 у дзецях пачуццё уласнай годнас- 
pi i гонару, навагу да людзей, паслухмянасць, стараннасць, наз1ральнасць. Заа- 
хвочванне ужывалася у  самых розных формах. Прыклад: За горою е долина, // 
На долины е вэрбына, И Под вэрбыною крынычка, И Ля крынычанЬШ ЛЩЧЩ И Нэ 
простая, золотая. // Ходить, бродить, байт бае, // Клычэ дипок-малолеток // 
I дае iM булку з маком III  дае iM шмат прысмакау (в. 1вахнав1чы Брэсцкага раё­
на). Вярба у славян амвал1зуе “хутю рост, здароуе, жыццёвую сшу, урадл!васць” 
[Толстой I, 1995, 333]

Асуджэнне. Адхшенш ад народнай маралр маральных нормау народ асуд- 
жае. Народ асуджае i высмейвае ляноту, няумельства: Вецер вее, сонца грэе, /I 
Жыто палавее. И Маладая дзяучынка, працаваць не умее. Н А не npacui, а не
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ткащ, И Жыта не зачащ, И Як зачуя музыкантау, И Не можа устаящ [ФЭАБ; г. 
1ванава Брэсцкай вобласщ]; карае за здраду: Чэя там пшанэця И Доугэ загонэ? 11 
Чэ нэ того хлопця II Шо чорнэ бровэ? Чорнэе конэкэ // По полю ходэлэ I/ Молодого 
хлопця // Трэ дгукэ любэлэ. И Пэршая любэла // Хусточку рубэла. II Друга любэ- 
ла И Кошульку пошэла. И Трэтя любэла И Ясенъку утопэла. И То mo6i, Ясенько, II 
За здраду заплата. И Трэ доскэ сосновэ И I ткная хата (ФЭАБ; в. Закозель Дра- 
пчынскага раёна).

Грамадская думка -  i сродак, i метад выхавання. 3 аднаго боку, яна -  сро- 
дак уздзеяння на паводзшы чалавека, з шшага -  служыць рэгулятарам паводзш. 
Значэнне грамадскай думю як метаду выхавання у тым, што чалавек павшен 
“узгадняць свае паводзшы з меркаваннем навакольных”. Плануючы амаральны 
учынак, баючыся людскога вока, дзяучына спявае: Ой, кэну, кэну дай малу дэтэ- 
ну II Дай noidy з казаком на Украшу. И Там на Украшэ мэнэ нэ знатэмутъ И Там 
на Украшэ мэнэ дывкэю зватэмутъ. И Ой, одэн нэ знау - дыукэю назвау И А другэ 
познау - молодэцгю назвау. II- Ой, хватэть, хватэть молодэцё гулятэ И Поез­
жай додому, дэтэну годоватэ [ФЭАБ; в. Закозель Драпчынскага раёна].

Народ шырока выкарыстау метад кантролю: “Дзяцей гадаваць -  вол1 не да- 
ваць”. У песш “Ой, у вшнёвеньшм саду” дзеванька просщца у мшага дадому: 
Ой, мЫы мой, а я твая, И Пусцi мяне, узышла зара. И Прачнецца мамачка мая, /I 
Будзе пытаць, дзе я была. I мащ пытаецца: Дзе ты гуляла цэлу ноч. И Чаму рас- 
плецена каса И На вачах брущъ сляза? I дачка у адказ: Каса мая расплецена, I/ Яе 
сяброука распляла. I/ А на вачах брущъ сляза, И Была любоу -  цяпер няма. I ар- 
гументуе: Мамка мая, ты ужо стара IIА  я пригожа, малада. И Я жыцъ хану, яго 
люблю, III  ты не лай, доню сваю [ФЭАБ; в. Емельянав1чы Баранавщкага раёна].

У песш “У садзе вшня пахшшася” гаворыцца пра тое, што в1шня успрыма- 
ецца як дрэва светлае, як амвал любв1 i прытулак для закаханых: У садзе вш- 
ня пахтлася, И Антосъ з Гэлечкай палюбтся. И У садзе вииня асыпаецца, // 
Антось з Гэлечкай абдымаецца [ФЭАБ; в. Емельянав1чы Баранавщкага раёна]. 
Славяне здауна ушаноувал1 в1шню i верылк што у яе ёсць магутны ахоушк -  бог 
Керше. Ён мог паслаць багаты ураджай пладоу i збожжа, а таксама агародшны. 
Таму для таго, каб улагодзщь бога, нашы продк1 вясной аздаблял1 кв1тнеючыя 
в1шнёвыя дрэуцы свечкам1.

Важнае месца у народным выхаванн1 займаюць дзщячыя necHi як праява 
клопату народа аб духоуным станауленн1 дзяцей. За горою е долына, II На до­
лины е вэрбына, И Под вэрбыною крынычка, II Ля крынычанът лтчка И Нэ про­
стая, золотая. // Ходытъ, бродить, байт бае, И Клычэ дппок-малолеток И I дае 
iM булку з маком И I дае !м шмат прысмакау [ФЭАБ; в. 1вахнав1чы Брэсцкага 
раёна]. Паводле фалькларыстычных даследаванняу, “цяшетая вярба” неяк ува- 
сабляла душы (цеш) продкау i таму л1чылася ахоунай» [Чарота 1995, 134], вы- 
карыстоувалася у калыхальных песнях як Нмвал клопатау аб дзщяц1, аховы яго 
ад злых духау.

Марыя С. КавалевЫ
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Цшава, што, паводле некаторых песень, заспакойваючы дзщя, мащ клапо- 
щцца не толью аб матэрыяльным дабрабыце, але i аб шчааивай дол1 для дзщящ 
i спявае: Ой спы дытя бэз повыття, И Покы маты з поля прыйдэ И Да прынысэ 
тры квточкы: И Одна будэ др!млывая, И Друга будэ сонливая, И А трэтя -  шча- 
слывая [ФЭАБ; в, Кавярдзяю Брэсцкага раёна].

Часта у калыханках выкарыстоуваюцца словы лю-ni, люшеньк!-люл!, калы- 
сачку дагэтуль завуць люлъкай, дзщящ -  лялей, лялечкай, дзяцей песцяцъ. Атры- 
маны усе гэтыя ласкавыя словы ад дачю 6ariHi Лады -  Лёль Славянская Лёля - 
тэта Багшя Вясны, першых парасткау, колерау, юнай жаноцкасць Старажытныя 
славяне Л1чылц менавпа Лёля клапоцщца аб раншх усходах -  будучым урад- 
жаь Лёля, як i Рожанща-Мащ Лада, клапоцщца аб хатшм цяпле, аб мацярын- 
стве i дзецях. Июли люлi, люлИ И Прыляцелi гул% И Селt на варотах И У чырво- 
ных ботах. // Сталi сакатацй Каму кашу дащ? И Малому дзщящ И Щ гарошку 
крошку, И Щ ячменьку жменьку, И Ц1 пуховую пярынку, И Щ шчасл!вую гадзтку? 
[ФЭАБ, в. Моучадзь Баранав1цкага раёна].

Згадванне аб Бапш Ладзе -  Бапш лета -  пажаданне кахання i прыгажосц1, 
шчасл1вага лёсу i мацярынства: Ладушкi, Ладушкй И Дзе былЛ - Н У  Бабушт. Н 
Што елЛ -  Кашку. И Што пж? -  Бражку. И Кашку поелг. И Бражку nonini. II Па- 
ляцелг, паляцелi И На галоуку селi, ладушкi запелi [ФЭАБ, Моучадзь Баранавщ- 
кага раёна]. Птушю у старажытнаславянск1м светапоглядзе -  тэта веснпа Бога. 
Менав1та яны дапамагаюць клапацщца аб маленьк1м дзщяц! [Панкеев 2002].

Калыханк1 уб1раюць у сябе арсенал выхаваучых сродкау i прыёмау: угавор- 
ванне (Баю-бай, хуценъка засыпай; Спщь усё, й ты, маленьш, заем, ласкавая 
просьба Шэры кощк спщь у куце, // А сабачка спщь у будзе. И Дюл1, люлх, люлй 
Люл!, люл!, люл/. // А па сенцах ходзщь бай И -  Cni, сыночак, засыпай!, зварот да 
жывёл з просьбай укалыхаць дзщя (Коток бтый, Коток сывый, И Ходы до нас 
ночоваты, И Ходы до нас ночоваты -  Дытыночку колыхаты. И У нас хатка 
тэплэнъка, И Наша дытына малэнъка, И Злазъце, курке вы з варот И Ды 1дзще 
у гарод. И Бо Mipomy трэба спацъ, И А мне яго калыхацъ. И А вы, курк/, -  гуль- 
rnai. II Дык хадзще па panni [ФЭАБ; в. Моталь 1ванаускага раёна]; заахвочванне 
дзщящ (Кач-кач, прывэзэ батько калач), пагроза-запалохванне (Прыдзе серанъ- 
Ki ваучок i укуещь за бачок) [ФЭАБ; в. Моучадзь Баранавщкага раёна]. Заува- 
жым, што ва yeix народных калыхальных песнях дзщящ завуць па iMeni. Таму 
любая народная калыханка -  тэта зварот мамы, 6a6yni да клапатл1вай, абераба- 
ючай дзщя 6arini Лёль

У калыханках зафжеаваны клопаты народа аб здароуч i шчаоивай дол1 дзщя- 
ць На Брэстчыне, закалыхваючы дз1ця, жадаюць: Он шчоб спало -  шчастя 
мало, И Да шчоб росло - нэ болто, И На сэрдэнъко нэ скорбто. И Ой ркточку 
у тсточкы, И Здоров’ячко на сэрдэчко, И Розум добрый в головоньку, И Сонкы- 
др!мкы у в!чэнъкы [ФЭАБ; в. Кавярдзяю Брэсцкага раёна].

У творах пазнейшага паходжання рэлплйнае мысленне народа звярталася 
па падтымку вышэйшых сакральных сш, важнае значэнне надавалася ангелу-
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ахоушку. Закалыхваючы дзщя, выказвал1 упэуненасць у тым, шго I твой Ангел- 
храттель // Крылья раскроет белее, чем снег. И Cni, мой малыш, И Твой святой 
Попечжелъ I/ Будет хратть тебя век [ФЭАБ; в. Перасудав1чы Бярозаускага 
раёна].

У дзщячых песнях, спецыяльна складзеных народам у выхаваучых мэтах, кот 
Баюн песню весела заводзщь i павучае : Хто музыку возьме у  хату, II будзе жыць 
заужды багата II Будзе слухацъ пест, байт, есщ лусту смачнай cairn И Мець 
рамонкавы вянок i трызвонщ у  званок. И Кот зайграе на цимбалах, гаспадар 
адрэжа сала // Кот смыком працягне вус, аж прыскана заяц-трус И Словам, будзе 
ухаце смех, а у ката -  ласункау мех [ФЭАБ; в. Новая Мыш Баранавщкага раёна].

Кот у славян -  увасабленне шкоднаснай алы, адносщца да шжняга свету сла- 
вянскай светабудовы, бярэ на сябе шкоду, наюраваную на хату i яе жыхароу, 
Зараз зразумела, чаму кату давяраюць калыхаць дзщя. Нашы продю обавязкова 
дзякавал1 шжш свет за дапамогу. Карысна i сённяшшм маладым матулям пры- 
слухацца да павучальных песень так люб1мага дзецьм1 ката i спяваць ix, зака­
лыхваючы дзщя.

Песня суправаджала супрадю (або пасядзелю), яюя, сярод iHmara, мел1 выха- 
ваучую мэту. На Benapyci яны выкарыстоувауся паусюдна, пачынаючы з канца 
лктапада. Пасля заканчэння сельскагаспадарчай працы жанчыны i дзяучаты 
36ipaniся разам прасщ, пры гэтым яны спявал1 necHi, распавядал1 казк1, был1, 
небылщы, загадвал! загадк1, гулял1 у розныя гульн1. Тут часта адбывауся выбар 
жан1ха i нявесты. Вось прыклад такой necHi “Будзем дауняе успамшаць”, якую 
спяваюць у Бярозаусюм раёне. Вось i скончылася восемь, II На палях работы 
усе. И 3!ма прыйшла да нас у госцц И Заняла правы свае. И Вось Пшпаука наста­
ла, // Ночы доуг1я незжыцъ. И То на печы, то на ложку // Косщ муляеш, ляжыш. И 
I каб так не турбавацца, II У адзтоце не дурэць, И Мы рашьт пазб1рацца, И 
На вячорках пасядзецъ. // Мы навты усе раскажам, // Будзем ix мы разб^рацъ. // 
I цяперашне абсудз1м, // Будзем дауне успамшаць. II Вось Уводзты мтулй // Увя- 
лг святы усе. И Прыйшоу Юрый наш цудоуны, // Ус'м палёгку нам нясе. // Часу 
стала крыху болей, // Каб душою адпачыць. II Ты ynpaeim усю скацту / / 1 у  хаце 
пасядзш. И Як Mine ужо Варвара, И Ступы у  хаты валакуць. И Ячмень, проса на 
Каляды II Апалаюць i таукуць. И Дзед матае з верацёнау, И Баба воуну валачэ, // 
Маладзща прадзе кужаль, И А сын лапцт  пляце. // Усе працаю заняты, // Каб 
управщца гаразд. И Бо да свята дзен немнога II Ужо засталася у нас [ФЭАБ; 
в. Батарэя Бярозаускага раёна].

Даследчыю адзначаюць значныя маральна-аздарауленчыя магчымасщ на­
родных пахавальных галашэнняу. Был1 асобныя людзд майстры гэтай справы, 
яюх спецыяльна запрашал1 “галасщь” па нябожчыку. Яны так прашкнёна спя- 
валц што вымушал1 чалавека рабщь самаанал1з CBaix паводзш, дапамагал1 яму 
вызначыць KipyHKi маральнага самаудасканалення. Вось адна з пахавальных пе­
сень, зашсаная на Берасцейшчыне: Кажуць люды, шо я умру IIА я хочу жыты. И 
Скшо жыты на тым свтгы II То трэба умэраты. И Остается срэбро, злото,
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Змест, срод1а i метады народнай педагогМу песеннай...
; *,4 ■■■ ъМЯД -и,г

doposie платы. II Ох, як тяжко мны ix И На той ceim забраты [ФЭАБ; в. Кабёлка 
Брэсцкага раёна].

Так1м чынам, музычная культура займае належнае месца у народнай куль­
туры як фактар захавання цэласнасщ культурнай прасторы краш i народау, 
каштоунасны рэсурс духоуна-маральнага выхавання моладзт Народная музыка 
-  ушверсальны сродак м1жкультурнай камушкацьп. Вел1зарны гумашстычны 
патэнцыял народнай музыкт Ад пакалення да пакалення перадавалкя пеон, 
танцы, карагоды, святы як самыя выдатныя 1мгненш у жыцщ людзей, тыя, што 
хацелася перадаць у дарунак наступнаму пакаленню.

Правераная i выпрабаваная часам, адшл1ваная у вуснах i сэрцах мшьёнау 
людзей, славянская народная песня i сёння служыць i будзе служыцьл юдзям у ix 
iMKHeHHi да Mipy i шчасця на зямлк Таму наш педагапчны клопат i наш абавязак, 
каб i надалей яна несла у свет высакародныя i прыгожыя думы, мары i пачуцщ 
таленавтгага, працавЦага i гера1чнага народа.
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Spiewnik

Wyboru piesni z pogranicza Biaiorusi 
(rejony: pruzanski, kamieniecki, brzeski, maiorycki), 

z graniczjjcego z Bialorusi^ rejonu ratnowskiego (Ukraina) 
i z Polski (dawny powiat wlodawski, obecnie powiaty -  parczewski 

i bialski; gminy: Podedworze, Sosnowka, Wisznice, Rossosz) 
dokonaly -  Lidija Zacharczuk (piesni z terenu Biaiorusi i Ukrainy) 

i Agnieszka Dudek-Szumigaj (piesni z terenu Polski). 
Transkrypcje muzyczne wykonaly 

-  Lidija Zacharczuk i Anna Michalec



Jednym z zadan projektu „Gdzie bije zrodto... Kultura muzyczna pogranicza Polski 
i Bialorusi” bylo zebranie folkloru piesniowego roznych gatunkow po obu stronach gra- 
nicy. W niniejszym spiewniku przekazujemy do r^k czytelnikow wybor ponad 80 piesni 
wyselekcjonowanych z bogatego materialu terenowego.

Czfsc pierwsza spiewnika zawiera piesni zanotowane przez L. Zacharczuk po stronie 
bialoruskiej w rejonach: pruzariskim, brzeskim, kamienieckim i maloryckim oraz w rejo- 
nie ratnowskim na Ukrainie. Zostaly one uj§te w trzy zasadnicze dziaty: dzieciycy folklor 
muzyczny, piesni rodzinno-obrzedowe i spoleczne, doroczne piesni obrzfdowe.

Informatorami, ktorzy wykonali piesni z rejonu brzeskiego, byli: Jekatierina J. Ko- 
czanowskaja, ur. w 1933 r„ Nadiezda A. Pietrenko, ur. w 1930 r., Marija A. Kruczok, 
ur. w 1979 r.; z rejonu maloryckiego: Olga S. Biegieza, ur. w 1944 r., Nina M. Prokopczuk, 
ur. w 1947 r., Piotr T. Nazaruk, ur. w 1928 r., Jewdokia I. Nazaruk, ur. w 1932 r., Marija
S. Wlasiuk, ur. w 1928 r.; z rejonu kamienieckiego: Walentina I. Zarieckaja, ur. w 1944 r„ 
Walentina W. Diwinkowa, ur. w 1939 r.; z rejonu ratnowskiego: Fiodora S. Sidoruk, 
ur. w 1943 r.; Marija W. Mosejczuk, ur. w 1936 r., Jefrozyna P. Zuczok, ur. w 1938 r.; z rejo­
nu pruzanskiego: Olga I. Zacharinskaja, ur. w 1943 r.

Piesni zanotowane po stronie polskiej granicy zostaly utozone wedlug gatunkow w na- 
stgpuj^ce grupy: piesni spoleczne, piesri pasterska, piesn zotnierska, piesni milosne, piesni 
weselne, piesni stanowe, kolysanka narracyjna z dramatyczna fabul^, piesni pogrzebowe, 
koledy bozonarodzeniowe i pastoralki, koleda noworoczna.

Materialy terenowe zapisaly: Agnieszka Dudek-Szumigaj, Klaudia Skurska i Natalia Ma- 
zurek. Teksty utworow pochodz% od nastfpuj^cych informatorow: powiat bialski: Marian­
na Kopryjaniuk, ur. w 1942 r„ Kozanowka, gmina Rossosz, Maria Korybska, ur. w 1936 r., 
Rowiny, Teresa Kiryk, ur. w 1949 r. i Teresa Trochonowicz, ur. w 1961 r„ Wisznice, gmina 
Wisznice, Jadwiga Szypilo, ur. w 1949 r., Maria Kosciuczyk, ur. w 1941 r.; Janina Olesie- 
juk, ur. w 1941 r., Halina Jaszczuk, ur. w 1951 r., Teresa Skrzynska, ur. w 1955 r., Jadwiga 
Makarewicz, ur. w 1955 r., Krystyna Paziuk, ur. w 1947 r., Grazyna Wiczuk, ur. w 1953 r., 
Martyna Szypilo, ur. w 2002 r., Rozwadowka, gmina Sosnowka; powiat parczewski: Ma­
rianna Burzec, ur. w 1936 r., Marianna Stupak, ur. w 1933 r., Holowno, gmina Podedworze.

Piesni z terenu Bialorusi zostaly zapisane w latach 1994-2014, z terenu Polski -  w la- 
tach 2014-2015, i opublikowane w jezykach informatorow -  przedstawicieli roznych naro- 
dowosci zamieszkujijcych pogranicze.

Mamy nadziejy, ze zaproponowany wybor piesni przyblizy czytelnikom bogactwo folk­
loru pogranicza Polski i Bialorusi, bedzie tez inspiracja do kultywowania lokalnych trady- 
cji piesniowych.

Agnieszka Dudek-Szumigaj 
Lidija Zacharczuk



Д31ЦЯЧЫ МУ ЗЫЧНЫ ФАЛЬКЛОР

САУКА ДЫ ГРЫШКА ЛАД31Л1 ДУДУ

Allegretto

ф т р р
Сау - ка ды Грыш - ка 
Па - ве - ся - лщ - ца

ла - Д31 - Д1 ду - ду, 
ды праг-наць ну - ду.

Ш  I  I M  м 7 е
Ду - ду, ду - ду, ду - ду, ду - ду, Ды пра-гнаць ну - ду.

Саука ды Грышка ладзш1 дуду, 
Павесялщца ды прагнаць нуду.
Дуду, дуду, дуду, дуду,
Ды прагнаць нуду.

Як разышлася музыю, гуга, 
Зпнула гора, зг1нула туга. 
Гу-га-га-га, гу-га-га-га, 
Зпнула туга.

Дзядок старанью, ёмю узяушы скрут, 
KieM на дзверы паказау iM тут. 
Ту-ту-ту-ту, ту-ту-ту-ту,
Паказау iM тут.

Вы сабе дуйце свае го-ца-ца,
Толью не страшце малога хлапца. 
Го-ца-ца-ца, го-ца-ца-ца,
Малога хлапца
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ЧЕРЕЗ НАШЕ СЕЛО

A n d a n te

■■■ - г  1v- И '  Л - =  А  ЩЩ —<--------------^--4 J) J> J
Че - рез на - ш« 

к к - > -

I :- :* ' •
се - ло

* ~ ? - •  *•- *  ■* 
Be - зуть клен - де

^  -J»
ре - во.

—г------ Г-----1
Ф 0----- 0------

Ой де - ре - во, клен-де - ре - во Д р ю  - не, зе - ле-нень - ке!

Через наше село 
Везуть клен-дерево.
Ой дерево, клен-дерево 
Др1бне, зелененьке!

1 9 0 ш



СЯДЗЩЬ КАМАР НА ДУБОЧКУ

Gicoso

■ j= . ! = ■ J)-I» ft--- Щг---»---, 4; »---- J —----
j g E 5  g  — 1' + = * ------- d--------

С я-д зщ ь  к а-м ар  на ду - боч - ку, Н а зя -л ё -н ен ь -ю м  л1с - точ - ку.

- J H — s, s к с=1--------------— = i \---------- ------------------- П 1Я * ) ) 4 ii * w 9 л 11 A___ S __Л 1A__U___ У___ UH_____ J

А й, л ю -л 1 -л ю -л 1  - лю  - л , Н а X1■QJ
- 

«3 
s_ 

5 ^  7  Г  
?Hb-KiM Л1С - точ  - ку.

Сядзщь камар на дубочку,
На зялёненьюм лшточку.

Ай, лкяп-люльлюлк 
На зялёненьюм лкточку.

Сядзщь камар, папяваець, 
Чорных мушак забауляець. 

Ай, лю-лкш-люлй 
Чорных мушак забауляець.

Наляцела шура-бура, 
Камарочка з лшта здула.

Ай, лкш-лнш-лкмп, 
Камарочка з лкта здула.

Прыляцел1 тут дзве мушю, 
Узял] камара пад ручки 

Ай, лкш-лкш-люлц 
Узял1 камара пад ручки

y3Kni камара пад ручки 
Сунул! яго у падушкп 

Ай, люльлкяп-люлп 
Сунул1 яго у падушкп

1 9 1



КОЦ1, КОЦ1, ЛАПК1

A n d a n te

J'-tl Iт\ г\ •  т • ----- г ------ i t — Р л -? ----- л------ Щ Щ тГ [* — :Ч--------------L-г и - - - —

Ко - щ, ко - ш лап - ы, Па - е-дзем да ба - ока, Баб-ка дасць

У .  2 - = ..-  ---------- г . V - -— ■ •• 1■ Г> и ... ___ 1__ р т гг 9f m  к _1) j ___ W J__ У___ \....Г) ! ) 1 ) ^  -' У » . ....
V  '

— ± И - У L* — *  - -\= а А — 11

ni-pa-жок А дзя-ду-ня ша-ня жок I та- бач - ri ра-жок.

Коф, кощ лапю, 
Паедзем да бабкц 
Бабка дасць траж ок 
А дзядуня шаняжок,
I табачк1 ражок.

Кощ, кощ лапкц 
Паедзем да бабкк 
Бабка дасць паясок,
А дзядуня арашок 
I цёпленью кажушок.

1 9 2



ЛЯЦЕЛ1ГУСЕЛК1

Moderato

p ~ ~ F F l 1 1— h 1Е Е —I т  " 'iг/гч л rs л
J  ш1------------К------------------------ *  ■ у — J ------ 1

Ля - це - Л1 гу - сёл - si___  Це - раз мой са - до - чак,

- j H t  ---------"-«а, - Х k к с 1X  ^ 1 п Ч 1 j ___ ...п___(У______ 1г л _  — __ Л .1 и  ' ^ ____ ш ____ __ и___и_J ____ 1
----- =-------- Чг *  ■ '-*  * — ---------L- d -------------L- r ---------V  *  r — - — --------*—г=-------------- u

Це - раз_ мой са - до - чак. Це - раз_ мой са - до - чак.

Ляцел1 гусе лю 
Цераз мой садочак. /хЗ

А то не гусёлю,
То авы  зязюлыа. /хЗ

Ляцще, зязюлью,
Да маёй матулью. /хЗ
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ЗАИЧИКУ, ЗАИЧИКУ, MI И БРАТЧИКУ

Scherzando

ЧНЬя-^--------к-------------- L .... . К..----г-—L----------------— ------------------~
AL V Г J ' т л  е е е П г Р W ---- ------------------Н1\гл 6 1) 0 П ff J  0 i f f  S Г ff »----------

т ------ г « = —  - 11
Зай - чи - ку, зай - чи - ку, мш брат - чи - ку,
Не хо - ди, не ска - чи по го - ро - деч - ку,

! г = ------■: J  | •— г - р — g
Ц*— *]=dF = i 4 /  J  11

Не хо - ди, не топ - чи рут - ку - м 'ят - ку. Бо мо - я
Бо мо - я

---------- s— - s-------- ---- in  X---- К <— —r- “*____ _ p t o  n p T— _ »U л__ O f f  J 1.0..... J  . . J  i -nw---- -r~—
i g M 2 /

О V— ...  - -
~1---- —t----

р у т-к а , як б а - л а  - мут-ка, А за -ец ь  п р и -oi - га - е, 
м 'ят-ка, як ме - ш мат-ка.

- iE - + = П — г , — ’Г Г "
^ £ E £ e 4 e=*=I= j  » —

4^ z?EÊ ~̂ Ez ЕЁ J  p
ш ж -ко-ю  при-би - ва - е: Як би то на б и - т о ,- Hi - жень-ку про-би-то,

--л__*— V = v - J - f— p— 5 = —1\— ------1-to --- 0-—0--- ё—
4 Г  J

—̂ЕЕЕЕД1

З-ш д зе - ле  - но - го лу - гу ви -б и -р ай  па - ру дру-гу .

Зайчику, зайчику, мш братчику,
Не ходи, не скачи по городечку,
Не ходи, не топчи рутку-м’ятку.
Бо моя рутка, як баламутка,
Бо моя м’ятка, як MeHi матка.
А заець прибшае, шжкою прибивае: 
Якби то набито, - шженьку пробито, 
З-шд зеленого лугу вибирай пару другу.
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ПОДОЛЯНОЧКА

A n d an te

Щ  г г г  11
£

Десь тут б у -л а  по-до-ля-ноч ка, Десь тут б у -л а  мо-ло-де-сень- ка.

Ы е е к

Тут в о -н а  ci - ла, Тут в о -н а  впа - ла, До зем-л1 при-па - ла,

U - J W i i ^ 3 E ш ш
Ci.M /пт не вми - ва - лась, Бо во - ди  не ма - ла.

Десь тут була подоляночка,
Десь тут була молодесенька.
Тут вона сша,
Тут вона впала,
До земл1 припала,
Сам ли не вмивалась,
Бо води не мала.

Ой устань, устань, подоляночко, 
Ой устань, устань, молодесенька! 
Ум ий свое личко,
Та личко бшеньке,
Б1жи до Дунаю,
Бери молоденьку,
Бери ту, що скраю!

Десь тут була подоляночка,
Десь тут була молодесенька.
Тут вона сша,
Тут вона впала,
До земл1 припала,
CiM л1т не вмивалась,
Бо води не мала.
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ЖЕНЧИЧОК-БРЕНЧИЧОК

A llegretto

Жен - чи - чок - брен - чи - чок ви - л! - та - е,

В зе - ле - шм лу - гу бе - ри со - oi дру - гу.

Женчичок-бренчичок вилНае,
Високо тж еньку пщймае.

Присшв:
Як би то набито, шженьку пробито,
В зелешм лугу бери co6i другу.

Присшв.
Ой, до схщ сонечка женчик схопивсь, 
Росою чистою бренчичок умивсь...

Присшв.
Зелене житечко в noni вш жав,
3 ранку до вечора не спочивав...

П риств.
Ой, по ланочку вш весь день ходив, 
Грудою гострою шжку набив...

Присшв.
Хоч стерня колеться, т ж к а  болить, 
Спати не хочеться, гулять кортить.

1 9 6 « я и н к я



ОИ, ГОРОБЧИКУ

Scherzando

£ s

Ой, го-роб - чи - ку в сад - ку пад - ку,_ Чи бу-вав же ти

ттт ~о------------------»•----------------- ------------ ^ в

в на-гшм сад- ку?_ Ой так, так ci- ють мак Щей пет- руш-ку

----;----- %---------I------ j----------- “I— г—“I— f  Ч — р = щ= = \

# # = # = J  * ' •  '
*----- d - J  ^ - J ----- *----- «и— я  -  \

й пас-тер - нак.

ш

Тан - цю - ва - да__  ри - ба зра - ком,

ш т т ;г~
з пас - тер - на - ком.А_ руги

Ой, горобчику б  садку падку, 
Чи бував же ти в наыпм садку? 
Ой так, так сшть мак 
Ще Й петрушку й пастернак. 
Танцювала риба з раком,
А петрушка з пастернаком.

1 9 7



ОИ, НА ГОР1 ЖИТО

A lleg re tto

7№ = ^ - _ : ^ = . . .. ,» ' ..0. . --------------------- i--------

Ой, на го - Pi

___МП

- F
жи - то,

S - T ' J  1-

СИ - дить 

я р

* •  ..... ?

зай - чик,

- М - у -  = ^ = A q
= ф - Y - +

Вш шж - ка

4 * - r f  И ,

- ми 

= &

че-бе-ря - е.

р  Ь \ я -  г

Ко-либта-Ki шж-ки ма-ла,

в  *---w —Е J If 7 Г— -У:= Т =
^

То я б ни-ми че- бе - ря-ла, Як той зай-чик, як гой зай-чик.

Ой, на ropi жито, сидить зайчик, 
Bin шжками чеберяе.
Коли б таю шжки мала,
То я б ними чеберяла,
Як той зайчик, як той зайчик.

Ой, на ropi просо, сидить зайчик, 
Вш шжками чеберяе.
Коли б таю шжки мала,
То я б ними чеберяла,
Як той зайчик, як той зайчик.

Ой, на ropi гречка, сидить зайчик, 
BiH шжками чеберяе.
Коли б таю шжки мала,
То я б ними чеберяла,
Як той зайчик, як той зайчик
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ДР1БУШЕЧКИ

Allegretto

Др1бу, flpi6y, др1бушечки, 
Нашися петрушечки, 
На'шися лободи,
Гала, гала, до води!



ГОРОБЕИ, ГОРОБЕИ

Moderato
' if I П .. Г к— 1— — ------к— -------------Nл_ ь т.т S т 1 м т ^ — ! ) 1 ш шГ ГГ> J /4 А___О ____ - Я-К_~ _Я_ ^___ . \ 1 р г шъ  4 у — F-— — ^

Го-ро- бей, го-ро-бей, Тайне клюй ко-но-пельВ ме-не ко-но-пель-ки

---«------f — - V  i - = иF = F  И-  Ч  *  1 F Г — 1- V Y - =у=ч г=1
Гар - ш, зе-ле-нень-ю, Труть-ся та мнуть - ся, В ру-кн не да - ють - ся.

Горобей, горобей,
Та й не клюй конопель, 
В мене конопельки 
Гарт, зелененью, 
Труться та мнуться,
В руки не даються.

2 0 0



ЛЕЛЕ, БАБО, ЛЕЛЕ, Д1ДУ

Andante
—Ж~п---К---- — N— т̂ ----Ч ----------N- 1Г\ 2 5 Р EZ Г7” Т 1 1 _____ ч пу 1 I ■■ ]___ и__im л v  а — lL 1 1 1 __ал___ _____ тМу ^  __ — Щ------ г4 И — J -— J —

Ле - ле, ба - бо, ле - ле ,_  &i - ду, Ле - ле, ко - ва - лен - ку,

- i '— h— h=---------- — S-----к----- к-----к--- N N k = ^ f 1 -:S  Itа~--- а ---- f - ---а ---- -----Р-----т— Л ..—т~ а Р •  ■ я - __\Um -  J  ^ ft* rrw 1
« 7 7

За-грай ме - ш на скри-поч - ку Сти - xa, по - ма - лень - ку.

Леле, бабо, леле, дщу, 
Леле, коваленку,
Заграй MeHi на скрипочку 
Стиха, помаленьку.

жттт 20 1



А МЫ ПРОСА СЕЯЛ1

Allegro

- к — 'Г — v - — т - # ----------- ----------»

А
--- 0

МЫ

-------
про -

~ Г ----
са

- —  •  -  ф  - -

се - я -  л [,

А  А

се  - я  - л1;

SE

У  —  —----- к- —  — - 4 3 — t--------- К-------- 1---------- 1

4 й * Ф = s t А--  --- а—
J 1----- - Z ± Z ___ S А  Ё А = И

Ад - ным ла - дам се - я - Л 1,  се - я - /ii!

А мы проса сеялц сеялц 
Адным ладам сеял!, сеялЛ

А мы проса патопчам, патопчам; 
Адным ладам патопчам, патопчам.

А чым жа вы стопчаце, стопчаце, 
Адным ладам, стопчаце, стопчаце?

А мы коней нагошм, нагошм, 
Адным ладам, нагон!м, нагошм!

А мы коней палов1м, палов1м; 
Адным ладам палов!м, палов1м!



ЗАПРАЖЫЦЕ С1ВЫХ КОНЕЙ

A lle g ro

F = у - |р J 1 ) V - — J A = F = 1 p
п jl

...........  0
— -p ----------  - ...

' r Y— V----------
- J l _______Л — 0 ----------------

З а -п р а -ж ы - ц е  ci - вых ко - ней У ва - зок шы - ро - к!,

ч | К' К N = S = v - t — k у  ■ 1(h 2 J ь «Р J ’ * ----------U_1------- 1
-------- 0-------------- '

Хо - ча е - хаць ве - ра - бей - ка У гос-щ  да са - ро - га.

Запражыце авы х коней 
У вазок шырою,
Хоча ехаць верабейка 
У госщ да capoKi.

Як прыехау верабейка 
Ды шпораий ляснуу, 
Выскачыла сорочанька:
- Прашу, кал1 ласка.

Прашу, прашу, верабейка, 
Мяне не цурацца - 
I за стол саджае госця, 
Просщь частавацца.
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СЯМЕЙНА-АБРАДАВЫЯ, 
БЫТАВЫЯ ПЕСН1

ЗВ1НЯЦЬ ЗВОНЧЫК1

Moderate

к к К 1 — Ь— к—
1 : 

- J --------- —- 1 —
F J  -ё ~ = -------- Ж--------&---------------

3si - няць, 3Bi - няць звон - чы - Ki oai - зень - ка

щ щ ш ШЩ Щ
Ся - дай, ся - дай дзе - вань - ка

■в-
ка.

-У  Ay-Г\ к* L J • л.____ к . ...
■X_ \____ т  к____1

— «------* ---------- ф

А хто ж  тва - е ко - сень - к! рас - чэ - ша,

s— S—
— 1---------— 1-------------  t .. :1|

Y -  *
_______ м------- •-----0 ^ ------- • J

А хто ж  тво - ё сер - день - ка па - це - ша.

Звшяць, звшяць звончьиа бл!зенька 
Сядай, сядай дзеванька шзенъка.

А хто ж твае косеныа расчэша,
А хто ж твоё серденька пацеша.

Ой да распускаецца вш невы сад. 
Час табе, Ганусенька, на па-сад.

Ой расчэшуць косеньку дзеваныа, 
Ой пацеша серденька мшенькь

Матуля галованьку прыбярэ,
Бо ужо стаяць KOHiKi на дварэ.

2 0 4



ОИ, Д1ВЧИНО, ШУМИТЬ ГАИ

Tempo di Valse
- У - 5 - о ---------------- к ------------------ Г 1 г ............. \  К  _  t ~

9 S ____ Jk______[_______ -  ш ___- ______ '  '  -т......М  \  п
....... . _____ □ _____________ ^  т  п  Л __ J '

у  н  *  0  ■ — г - --- ------------- у  V  у т л

Ой, д1в-чи - но, ш у -м и т ь  гай, Ко - го лю -биш  за-бу-вай , за-бу-вай!

- И ----- к-------- я — р — ----------------- УП * ) J К ZTZZ__ в___т 1 .... \ w м ^ ) 1  Г  1_J--»------<р1— ------
У у  11

«Не - хай шу-митъ щ е й  ry-де, К о - г о  лю б-лю  мЩ_ бу-де.»

Ой, fliBHMHO, шумить гай,
Кого любиш -  забувай, забувай! (2)

«Нехай шумить ще й гуде,
Кого люблю -  мш буде, мш буде!» (2)

«Ой, д1вчино, серце мое,
Чи пщеш ти за мене, за мене?» (2)

«Не гиду я за тебе, - 
Нема хати у тебе, у тебе» (2)

«Шдем, серце, в чужую,
Поки свою збудую, збудую». (2)

«Постав хату з лободи,
А в чужую не веди, не веди! (2)

Чужа хата такая,
Як свекруха лихая, лихая: (2)

Як не лае, то бурчить,
А все ж вона не мовчить, не мовчить. (2)

2 0 5



ТЫЧЭ РИЧЫНЬКА НЭВЭЛЫЧЭНЬКА...

Andante
------------ Г-------- --------- Л------- Г---------- -------- — -------- ----------------к---------------г .  ̂ i 1Гm  тГ л v К се Ч п \ V J

O f т — i 1 j  - ~~0----9 !---9 ^  --0

Ты-чэ ри-чэнь-ка нэ-вэ-лы -чэнь- ка, Схо-чу,пы~ры- ско

* H i  И т4V. Ой, от-дай мэ - нэ, мо - я ма-тюн- ко, За ко - го я схо - чу.

Тычэ ричэнька нэвэлычэнька, 
Схочу пырыскочу.
Ой, отдай мэнэ, моя матюнко, 
За кого я схочу.

Ой, як отдала, тай приказала: 
«В гостях ны буваты,
А як вэрнысся, моя донэчко, 
Те выгоню з хати».

Тырпила рочок, тырпила другьш, 
Трэтий нэ стэрпила,
Прывратылася в рабу зозульку 
До роду лытила.

Лытила сылом, махала крылом, 
Сила на калыни,
Тай стала ковать, жалю задавать 
Всий своий родыны.

Позволь, матюнко, позволь рыдная, 
Ту зозулю вбыты.
Во вона куе, жалю задае,
Тяжко в свити житы.

Ны позволю я тоби, сыночку,
Ту зозулю вбыты,
Во тый зозули, як моий дочци, 
Тяжко в свити жыты.

2 0 6



ОИ, ТИ Д1ВЧИНО ЗАРУЧЕНАЯ

Tempo di Valse

—У--- 71 у ............... .......... ........ ;t ----- <— 5=CSГ1 ‘ 1 п п у у 1 1 к ___ ч__ __L___ J _________> > р .... ! 1 j ч__ __ Ь__
-0-

----------- -03__0  - = — 0 Jг J __Lr g J-------------------= * ■ —
«Ой ти, д1в - чем - но за - ру - че - на - я, Чо - го ж ти хо - диш

У = у — у— у — Ь — у-----к  -
ш ё  ..... * J___Ш___ ш

0 -----------------
1____LJ—
....... 0—

за-сму-че на - я?» «Ой, як же бо__  мш смут-нш не бу - ти,

- A h ------------- *--------у------- .— у ^ -------- Г - S— У У-------- __ ]1 г г ~ г : :j_____ J_______U_______ л____ 1f m у  к  -  т :ч-г_____ т ____ т ____ —______ ' jU------- ~ Лг_______ Ш  J

Ко - го я лю - блю, тру - дно за - бу - ти!»

«Ой, ти д!вчино зарученая,
Чего ж ти ходит засмученая?» 
«Ой, як же бо мш см уттй  не бути, 
Кого я люблю, трудно забути!»

«Через pineHbKy, через болото, 
Подай рученьку, мое золото.
Через р1ченьку, через биструю, 
Подай рученьку, подай другую.



ЗЕЛЕНЕЕ ЖИТО, ЗЕЛЕНЕ

Andantino

- й -  К - к — К- " ... .... ,-..1
г\ \ р  :.—п  - -  т  ^  *т -  1\tr\ н —*  w к  \ w rJ Р  . . • г  а  —

S S-------- -у  ^  У  1 - 1 .. -
Хо - ро - mi - 1 го - cri ме - не ждуть. ждуть.

Зеленее жито, зелене, 
Хороши rocTi у мене.
Зеленее жито женщ жнуть, 
Хороши rocTi мене ждуть.

Зеленее жито, зелене, 
Xopouii'i rocTi у мене.
Зеленее жито при межБ 
Хороши rocTi вщ душь

Зеленее жито, зелене, 
Хороши rocTi у мене.
Зеленее жито за селом, 
Хороши rocTi за столом.

Зеленее жито, зелене, 
Хороши rocTi у мене.
Зеленее жито ще й овес,
Тут з1брався рщ наш увесь.

Зеленее жито, зелене, 
Хороши rocTi у мене.
А вже ж тая хата вс1м мала, 
Бо вся родинонька прийшла.
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ОЙ, ТЫ ДУБЭ КУЧЭРЯВЫЙ

Moderato

5

Ой, ты ду-бэ ку-чэ - ря- вый, Ш ы-ро-кый лыст на то - би.

- 4 г 3 -Н ---------------------------------------------г---------- г Г N  ̂ Г I ’*Т’
.. А_____U____ X ^ ________«Xк м  л  т J  ' т -  > т л

9J
Ой, ты, хлпо пец ь ,_  х л о -п ец ь  мо - ло - дэй  - кый,

у  I о t_____________ k_____________ 1
л ч , ____________________________ L1

s ' 1 л __________ * J I
л л  М л _____________-

Н э - м<
: w

прав - дой -  кы в то  - би.

Ой, ты дубэ кучэрявый,
Шырокый лыст на тоби.
Ой, ты, хпопыць, хлопыць молодэйкый, 
Нэма правдойкы в тоби.

Ты божывся, прысягався 
Ны покыну я тыбэ,
А тыпэр ты мэнэ спокыдаишь, 
Сэрцю жалю задаешь.

Тыпэр серцэ жаль в пэчали,
Ны бырэш замуж мэнэ.
Ой, ты, хлопыць, хлопыць молодэйкый, 
Нэма правдойкы в тыбэ.

2 0 9



п о ч и н л е м  ВИНОК ВИТИ

Moderate

<-■■■ к  - к  , — 1— --------------- --- — г - 1 - - - ч --------к --------Ч — ъ — ■Я  Р ' Рг— н  ^
~ ^ г —^  J -------Ф------- Ф -------у -------

— - Г j  *  „  1 4  = *  '  V  J
По - чи - на - ем ви НОК ВИ ти. По- чи - на - ем

йч  1-------------- К- ---к-— к----1----/Г * J  - у -  - — -t— ■ N =Нг— Г) ! Н—h------г— 1
(Л) * г -ё----ш----- —_-—£— ш— о *  - 4 1

------------1-------
ВИ НОК

--—  Я----т
ВИ - TII,

~Г------
Хто ж  бу-де бла - го- ело - ви - ти?

Починаем винок вити, 
Починаем винок вити, 
Хто ж буде благословити?

£  татойко, е матюнка,
6  татойко, е матюнка,
6  кому благословити.

6  братичок, е сестройка, 
6  братичок, е сестройка, 
6  кому благословити.

Починаем винок вити, 
Починаем винок вити 
Хто ж буде благословити?

2 1 0



ОИ, ЛЯЦЕЛ1 ГУСАНЬК! ЦЕРАЗ САД

Allegretto

Ой, ля - це г М Щ - сань - Ki де - раз сад:.

- Час та - бе, Га - ну - сень - ка, на па - сад.

Ой, ляцел! гусаныа цераз сад:
-  Час табе, Ганусенька, на пасад.

-  Ой, ды што вам, гусаньк1, да таго, -  
Ёсць у мяне татачка ля таго.

Ляцела зязюленька цераз сад,
Юпкала Ганусеньку на пасад:

-  Што табе, зязюленька, да таго, -  
Ёсць у меня мамачка ля таго.

Скажаць жа мне сесц! -  то я сяду. 
Скажаць жа мне устащ -  то я устану.

Скажаць мне скланщкя -  скланюся, 
Я сваёй матуленьк! баюся.

2 1 1



ОИ, М1И МИЛИИ ВАРЕНИЧК1В ХОЧЕ

A llegre tto

о
т* * * « j

Ой, м ш  ми - лий ва-ре-нич-юв хо-че, Ой, мш  ми - ли й  ва-ре-нич-юв

М  _ н  | J i n  a  j
т*------я

хо - че. На - ва - ри, ми - ла - я, на - ва - ри, ми - ла - я,

±Е==Ё: 11i  i  i  s i  i1 i
На - ва - ри, у - ха - ха, мо - я чор - но - бри - ва - я!

Ой, мш милий вареничюв хоче, 
Ой, мш милий вареничюв хоче.
-  Навари, милая, навари, милая, 
Навари, у-ха-ха, моя чорнобривая!

-  Та й дров же немае, милий мш, миленький, 
Та й дров же немае, голуб мш сизенький.
-  Нарубай, милая, нарубай, милая,
Нарубай, у-ха-ха, моя чорнобривая.

-  Та й сили ж немае, милий мш, миленький,
Та й сили ж немае, голуб мш сизенький.
-  Помирай, милая, помирай, милая,
Помирай, у-ха-ха, моя чорнобривая.

- А з  ким будеш доживати, милий мш, миленький, 
А з ким будеш доживати, голуб Mill сизенький?
-  1з кумой, милая, i3 кумой, милая,
1з кумой, у-ха-ха, моя чорнобривая.

-  Так пщем же додому, милий мш, миленький, 
Вареничюв наварю, голуб мш сизенький.
-  Не балуй, милая, не балуй, милая,
Не балуй, у-ха-ха, моя чорнобривая.
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У ЦЕРКВИ СТОЯЛА КАРЕТА

Andante
С — V,г\_ к ' о  . ну  . ж___________д*__________ 1___ j :\гт\ ' \j  л  ^ Г ^ • J_L . ____ т  - ^ _«с___ш ш • ] __;___ _- Л ._

- -  - л ----J Л—Ф -------- 1------------М-'

У цер-кви сто - я-ла ка - ре- та, Тампыш-на - я свадь-ба бы

У  церкви стояла карета,
Там пышная свадьба была. 
Все гости нарядно одеты , 
Невеста всех краше была.

На ней было белое платье , 
Венок был приколот из роз. 
Она на "Святое распятье" 
Смотрела сквозь радугу слез.

Когда ей священник на палец 
Надел золотое кольцо,
Тогда ее горькие слезы 
Ручьем полились на лицо .

Я  слышал, в толпе говорили, 
Жених неприглядный такой , 
Напрасно девицу сгубили,
Я  вышел вослед за толпой.

Девчонку мне жаль очень стало 
Я  в церковь вернулся опять 
Столкнул жениха я налево ,
И  с ней на ручник снова стал.

Священник венчал нас спокойно , 
Все гости кричали "Ура!"
Спасибо, Судьба дорогая,
Что нашу любовь сберегла.

2 1 3



ВЗЯЛ БЫ Я ЦЫГАНКУ
Moderate

s -----hy—Г s— yA — c-
-ф t±=i— m- - r .

w \—M—ф > -JJ. a ’ 9 _ X
-Ф-

£
Взял бы я цы-ган - ку -  ка - ка-я с ней же-на, Де-нег ни ко-пе- ечки, а

£ 3
А  Ь А^  Ж  Ж  Ж  77

кар - та ей ну ж - на.— Цы - га - ноч - ка А - за - А - за,

В  А J J 11= F
цы-га-ноч-ка чер-но-гла- за, Цы-га-ноч-ка чёр - на - я по - га - дай.

Взял бы я цыганку -  какая с ней жена 
Денег ни копеечки, а карта ей нужна. 
Цыганочка Аза-Аза, цыганочка черноглаза, 
Цыганочка чёрная - погадай.

Взял бы я немку -  какая с ней жена 
Народит она немцев опять будет война. 
Цыганочка Аза-Аза, цыганочка черноглаза, 
Цыганочка чёрная - погадай.

Взял бы я грузинку -  какая с ней жена,
На солнце загорает и злая, как змея. 
Цыганочка Аза-Аза, цыганочка черноглаза, 
Цыганочка чёрная - погадай.

Взял бы россиянку -  какая с ней жена, 
Гулять-то она любит, уборка не нужна. 
Цыганочка Аза-Аза, цыганочка черноглаза, 
Цыганочка чёрная - погадай.

Взял бы украинку -  какая с ней жена,
Она любит ругаться и выпивать сама. 
Цыганочка Аза-Аза, цыганочка черноглаза, 
Цыганочка чёрная - погадай.

Взял бы я полячку -  какая с ней жена, 
Любит приодеться и покурить сама. 
Цыганочка Аза-Аза, цыганочка черноглаза, 
Цыганочка чёрная - погадай.

Взял бы белорусочку -  какая с ней жена 
Три поросёнка, й корова ей нужна. 
Цыганочка Аза-Аза, цыганочка черноглаза, 
Цыганочка чёрная - погадай.



НА ГОРЕ КОЛХОЗ...

Andantino
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На го - ре кол-хоз,а под го- рой  сов-хоз, А мне ми - лый мой за-да-

Й
W* £

во - прос. За - да - вал во - прос и смо -

трел вгда-за, А ты кол - хо - зни-ца те -б я  дю -бить нель-зя.

На горе колхоз, а под горой совхоз,
А мне милый мой задавал вопрос. 
Задавал вопрос и смотрел в глаза,
А ты колхозница -  тебя любить нельзя.

А я на тот вопрос ему ответ дала,
А я колхозница, но не люблю тебя.
Я пойду туда, где густая рожь, 
Полюблю того, кто на меня похож.

И пошла туда, где густая рожь,
И нашла того, кто на меня похож.
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ОЙ, ЖЕНИЛСЯ СТАРЫЙ ДЕД

A llegretto

*  + '„ ■ ' ^  jLf 1 * J* V
Ой, же-нил-ся ста-рый дед У-зяу дзев-ку двад-цать лет Ой, да-на, ой, да-

t  | j> J> J* :A  N_ -  N“O* ■
на. Па - дя - га - ,ii я - ны спа - щ,

ш*- тт-
А ужо дзе-да не e i-д а- ui. Ой, да - на, ой, да - на.

Ой, женился старый дед 
Узлу дзевку двадцать лет 
Ой, дана, ой, дана.

Палягал! яны спащ,
А ужо дзеда не вздащ. 
Ой, дана, ой, дана.

Отзывается дзед з печы, 
Дай погршю co6i плечы. 
Ой, дана, ой, дана.

Погрей плечи, погрей спину, 
А я выйду на хвипну.
Ой, дана, ой, дана.

Толью дзверы адчынша,
Там чакае ужо Данша.
Ой, дана, ой, дана.

Цаловалкя на ганку,
Дзед на печы спау да ранку. 
Ой, дана, ой, дана.

2 1 6



ОИ, ТАМ, НА ТОЛЧКУ, НА БАЗАРЫ

A llegro

4

Ж 11 2 3 ^ 1 j
Ой, там, на тол-чку, на ба-за-ры Жин-кы чо-ло-вы-кив про-да-ва-лы.

Jr________ ;_________ ' к ......................... ............t ... 1
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Як прый-дэц-ця до ла-ду, То я сво-го по-вы-ду, Тай про-дам.

Ой, там, на толчку, на базары 
Ж инкы чоловыкив продавалы. 
Як прыйдэцця до ладу,
То я свого повыду,
Тай продам.

И з лык мотузок иссукала,
Взяла свого мылого загнуздала, 
Тай повэзла на базар,
До тэрнэцы притязала.
Тай продам.

Як найихало куповальниц, 
Я к  найихало торговальниц. 
Сталы думать и гадать, 

Шчо за мойго мужа дать? 
Тай продам.

А за мойго мужа нада даты,
А за мойго мужа надо взяты:
Пару конэй вороных,
Шэй сто рублив золотых.
Тай продам.

А я стала, подумала:
С киньмы трэба возыцця,
С гришмы трэба носыцця,
А мый мылый чорнобрывый 
До роботы нэ лынывый,
Вунь для мэнэ знадобыцця.
Ны  продам!

2 1 7



НА ГОРОДЕ БУРКУН ЯГОДОК НЫ РОДЫТЬ

Allegretto

м , г + — N— h— h ----- —N------
j a J L b ----- ф-------- tr 1---- a----- J —

А кум до ку - мы шчо - вэ - чо - ра хо - дыть.

На городе буркун ягодок ны родить, (х2)
А кум до кумы шчовэчора ходыть. (х2)

Ой, кумцю моя, принесу я жыта, (х2)
Ой, ны йды, й ны нысы, бо я буду быта. (х2)

Ой, кумцю моя, принысу ячмэню, (х2)
Ой, ны йды, й ны нысы, дэ ж я його змэлю. (х2)

Ой, кумцю моя, прынысу я грэчкы, (х2)
Ой, ны йды, й ны нысы, ны буде супэрэчкы! (х2)

Ой, кумцю моя, прынесу я сала! (х2)
Ой, прыйды, прынысы, я таго чакала! (х2)

Ой, кумцю, моя, прынысу я грошы, (х2)
Ой, прыйды, прынысы, мылый мий хороший. (х2)

На городе буркун ягодок ны родыть, (х2)
А кум до кумы як ходыв, так ходыть. (х2)
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ТАМ ЗА TAGM, TAGM

Andantino

k N 1 ■" = ^ = = f -----  1 ■—
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Там за га - ем, га - ем, Га - ем зе - ле - нень - ким,

Там о - ра - ла д1в - чи-нонь-ка Во - ли - ком си - вень - ким.

Там за гаем, гаем,
Гаем зелененьким,
Там орала д1вчинонька 
Воликом сивеньким.

Орала, орала -  
Не вмша орати,
Та й найняла козаченька 
На скрипочщ грати.

Козаченько грае, грае, 
Бровами моргае,
А хто ж його знае,
На кого моргае.

Чи на мою ниву,
Чи на моТ воли,
Чи на мое бше личко,
Чи на чорш брови.



ЛИТА МОЛОДЫМ

A n d an tin o
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По-над го - p a -м ы  кру-ты -м ы  Г о -л у -б ы  ды - т а  - ю ть .
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По-над горамы крутымы 
Голубы лытають.
Н ы  бачыла роскошоньки 
Вжэ лита мынають.

Ны  бачыла роскошоньки 
Н и  в батька, ны в нэнькы, 
Пролытилы мои лита, 
Лита молодэнькы.

Запрагу я пару конэй 
Коны вороныйи.
Тай пойиду доганяты 
Лита молодыйи.

Доганяла, доганяла,
Стала на помосци.
Ой, вырнитэсь, мойи лита, 
Хоть до мэнэ в  госци.

Ны  вырнэмся, ны вырнэмся, 
Бо ныма до чого,
Трэба було шановаты,
Я к  здоровья свого.

А я була молодая,
И  того нэ знала.
Свои лита молодыи 
Тай ны шановала.

Ой нэ знае, й нэ гадае 
М ий батько старэнькый,
Я к  промчалысь йёго лита, 
Тоже молодэнькы.

2 2 0  Ж:



ОИ, НЕ СВ1ТИ, М1СЯЧЕНЬКУ

Tempo di Valse

%  J J  i 1 J ' i
Ой, не CBi - ти, Mi - ся-чень - ку, Ще й на той пе - ре - лаз,

stt-i
Ой, не CBi - ти, Mi - ся-чень - ку, Ще й на той пе - ре - лаз.

Ой, не свНи, мкяченьку, 
Ще й на той перелаз, (х2)

Де стояли ми з тобою, 
Може, в останнш раз. (х2)

Ой, орали хлопщ ниву, 
Виорали ярмо. (х2)

Заплати меш, д1вчино, 
Що я ходив дармо. (х2)

А я To6i, козаченько, 
Платила, платила: (х2)

Цшував мое личенько, 
Я й не боронила.

То при сонщ,
То при зорях,
То при мкяченьку 
Цшував мое личенько, 
Милий козаченьку.

(х2)



ТУМАН ЯРОМ, ТУМАН ДОЛИНОЮ

Andante

Туман яром, туман долиною, 
Туман яром, туман долиною.

За туманом ничого не видно, 
Тилько видно дуба зеленого.

Пуд тим дубом криниця стояла, 
В гий криници д1вка воду брала.

Ой, спустила золоте видерце, 
Засмутила козакови серце,

А хто ж тее видерце достане,
Той зо мною на рушничок стане.

А я тее видерце достану,
Я з тобою на рушничок стану.

2 2 2



РОДНЫ КРАЙ

A n d an te
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Ку-ды Hi иду Ля- сы___ шу - мяць За по-лем рэ- чка - гай I по-ле
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во - кам не аб - няць I гэ - та усё_ мой край.

Куды Hi йду 
Лясы шумяць 
За полем -  рэчка гай 
I поле вокам не абняць 
I тэта усё мой край

Жыве, працуе мой народ 
У снежань i у май 
I багацее з кожным днём 
Мой родны вольны край.

Не зл1чыш рэчак и азёр 
KeiTHee неба край, 
Узлятаюць сокалы да зор 
I тэта усё мой край



ТАМ, КАЛЯ МЛЫНА

A lleg re tto

ff=-=.— ъ -  — ^ m m s ,  ,( q r  '?Н Э*=

Там, к а -л я  млы - на Цв1 - ла ка - л1 - на. Дзе ж та - я дзяу-чы-на,
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Што м я-нелю  - 6i - ла? Д з е ж т а -я  дзяу-чы -на,Ш то м я-нелю  - o i - ла?

Там, каля млына 
Цвша калша.
Дзе ж тая дзяучына, 
Што мяне любша? 
Дзе ж тая дзяучына, 
Што мяне любша?

Не так люб! л а,
Як шанавала,
Кушла котка, 
Падаравала.
Kynina KOHiKa, 
Падаравала.

А той кошчак, 
Быстрыя Hori,
Вёз мяне да мшай, 
Зблудз1у з дароп. 
Вёз мяне да мшай, 
Зблудз1у з дароп.

A Hi сцяжыню,
A Hi дароп.
У хлопца сэрданька 
Млее з трывогь 
У хлопца сэрданька 
Млее з трывогь

-  3 KiM мая Mina 
Ручанью звяжа,
3 KiM мая мша 
Спатанью ляжа?
3 KiM мая мша 
Спатанью ляжа?

-  Ой, ляжа, ляжа 
Сама з сабою,
Белыя ручанью 
Пад галавою.
Белыя ручанью 
Пад галавою.

2 2 4



ОИ, У ВИШНЕВОМУ САДОЧКУ

Moderato

Ш j j j U -  J h  J J U  Щ
О й, v в и ш -н е  - во - m v  с а - д о ч  - ку, Там  с о -л о -в е й  - к о _  щ е - бе-
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■ n r f 4 - t f f'  Г
ох - ох - ох, Там  со - ло  - вей - ко щ е - бе - тав.

Ой, у вишневому садочку,
Там соловейко щебетав.
BiTb-eiTb-BiTb, тьох-тьох-тьох, а-я-я, ох-ох-ох, 
Там соловейко щебетав.

Ой, у зеленому садочку 
Козак д1вчину намовляв.
В1ть-в1ть-в1ть, тьох-тьох-тьох, а-я-я, ох-ох-ох, 
Козак д1вчину намовляв.

- Ой, ти, д1вчино моя люба,
Ой, чи ти тдеш  за мене?
В1ть-в1ть-в1ть, тьох-тьох-тьох, а-я-я, ох-ох-ох, 
Ой, чи ти тдеш  за мене?

- Моя матуся тебе знае,
Ти той козак, що все гуляе.
BiTb-eiTb-BiTb, тьох-тьох-тьох, а-я-я, ох-ох-ох, 
Ти той козак, що все гуляе.

- А я матуа не злякаюсь,
Якщо з тобою покохаюсь.
В1ть-в1ть-в1ть, тьох-тьох-тьох, а-я-я, ох-ох-ох, 
Якщо з тобою покохаюсь.



ЭТО БЫЛО ДАВНО
Tempo di Valse

± :

Э - то бы-ло да - вно, па-сла ста-до о-вец Бе-ло-ку-ра-

^ е е£ е е е З е ш
Ка - тя - пас-туш  - ка. И  пон - ра - вил - ся ей по - ко -
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—  1
ри-тель сер-дец, Ч ер -н о -б ро -вы й  и строй-ный Ан-дрю -ш ка.

Это было давно, пасла стадо овец 
Белокурая Катя-пастухпка.
И  понравился ей -  покоритель сердец, 
Чернобровый и стройный Андрюшка.

Давай, Катя моя, деревенскую жизнь 
Переменим на жизнь городскую,
Я  одену тебя в шёлк и в бархат, атлас,
И  куплю тебе шаль голубую.

Вот уж годик прошёл, а Андрея всё нет.
А сынок всё растёт-подрастает.
Катя сына берёт, проклиная судьбу,
Едет в город разыскивать мужа.

Научилась она горьку водочку пить, 
горьку водочку пить-напиваться,
Научилась она в рестораны ходить,
Где случайно Андрея встречает.

«Здравствуй, миленький мой, муженёк дорогой. 
Как давно я тебя не видала.
Посмотри, на руках сын-красавец растёт.
В  честь тебя я Андреем назвала».

А подлец молодой, покачал головой,
Я  тебя не видал и не знаю,
А про сына того, что ты мне говоришь,
Я  его же своим не считаю.

Разгорелась тут кровь у груди молодой,
Катя ножик в грудь ему вонзила,
За измену твою, за неверну любовь,
Я  за всё подлецу отомстила.
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ОИ, ПИДУ Я В ЛИС ПО ДРОВА...

Andantino

^  та к S г k ft1 К К - л '. J____ ft -X___ I______
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Ой, пи-ду я влисподро-ва Н а-ру-ба-ю  кдё - ну.

ф  м  '-1 \ ~ ^ t и - ы , — _N J \ши л * / ; • у -----
За-вив мэ - нэ дур-ный роз - ум В чу-жу-ю сто - ро - ну.

Ой, гощу я в лис по дрова 
Нарубаю клёну.
Завив мэнэ дурный розум 
В чужу, в чужую сторону.

А в чужэи сторонойцы -  
Н и батька, ни нэньки 
Тилько в саду зэлэнэму 
Поють, поють соловэйкы.

Пойте, пойте, соловейки, 
Всимы голосами,
А пиду в сад зелёный,
Зальюсь, зальюся слезами.

Болыть моя головойка 
Чым я пэрэвяжу?
Ой, далэко до родыны 
Кым я, кым я пэрэкажу?

Пырывяжу головойку 
Шелковым платочком, 
Пырыкажу до родыны 
Сизым, сизым голубочком.

А той шелковый платочок 
Головкы ны звяжэ,
А той сызый голубочок 
Правды, правдойкы ны скажэ.

Ой, возьму я ружу-квитку 
Тай п у тчу  на воду 
Плывы, плывы ружа-квитка 
Тай до, тай до мойго роду.

Плыла-плыла ружа-квитка 
Тай стала кружыцця. 
Прыйшла маты воду браты 
Тай ста, тай стала журыцця.

Ой, чого ж ты, ружа-квитка, 
Тай на води стала.
Ой, чого ж ты, моя доню, 
Така, така, марна стала

Чы  ты, доню, рик хворила 
А два горовала,
Шо так рано, моя доню, 
Навсиг, навсигды завяла.

А я, мамцю, ны хворила 
И  ны горовала 
Выйшла замуж за нылюба 
Навик, навики пропала.



Andante
ои, чие ж то жито
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Ой, чи-е ж то жи-то, Чи-i ж то по-ко-си, Ой, чи-е ж то жи-то,
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Чи-'i ж то_ по-ко- си, Ой, чи-я ж тодив-ка Роз-пли-та

Ой, чие ж то жито, -  Не питай ти, синку,
ЧИ1ж то покоси, Про тую причину,
Ой, чие ж то жито, Не питай ти, синку,
Чш ж то покоси, Про тую причину,
Ой, чия ж то fliBKa Бери в руки топор,
Розплитае коси? Рубай тополину.

Проводжала мати Перший раз ударив,
Сина у солдата, Вона похилилась.
Проводжала мати Перший раз ударив,
Сина у солдата, Вона похилилась.
Молоду невктку - Другий раз ударив,
В поле жито жати. Вона попросилась:

1ди ти, невютко, -  Не рубай, козаче,
В поле жито жати, Я ж твоя дружина,
1ди ти, невктко, Не рубай, козаче,
В поле жито жати Я ж твоя дружина,
Та й не повертайся А вверху у листях
Да мое? хати. Спить твоя дитина.

Вона жала, жала, Бросив козак топор,
Жала, вижинала, Обняв тополину,
Вона жала, жала, Бросив козак топор,
Жала, вижинала, Обняв тополину,
Поки до схщ сонця Обняв тополину,
Тополиной стала. Щлував дитину.

Прийшов син до хати: -  Мати ж моя, мати,
-  Здрастуй, рщна мати. - Що ж ти наробила?
Прийшов син хати: Мати ж моя, мати
-  Здрастуй, рщна, мати, Що ж ти наробила?
Що ж то за тополя Ти ж мене з а м ’ею
С тать серед поля? Навж розлучила.



В О Л И Н  ь моя
Автор:
Степан Кривенысий

Andante

По-лкь-кий кра - ю д о -р о - гай, М е-ш  ти був__  ко-лис-ко-
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ю. О-зер бла кить_ i синь /ii - <лв Для ме-не ста - ли nic-не- 
Прпств:
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ю___ Bo-линь мо - я,_____Кра-са мо - я ,____Зем-ля мо - я_____ со-няч

на_____Во-линь мо - я,________ Кра-са мо - я ,________Зем-ля мо-

Полюький краю дорогий, 
MeHi ти був колискою. 
Озер блакить i синь niciB 
Для мене стали шснею.

Шумлять, колишуться хлНза, 
Як хвиля в Mopi граеться. 
Моя захвачена земля 
До сонця ycMixaeTbca.

Приств:
Волин ь моя,
Краса моя, (х2)
Земля моя сонячна.

Приств.

Де ще знайти таку красу, 
Що в казц] намальовану, 
Як нерозплетену косу,
До серця причаровану.

Присшв.



И ВСЕ ТАКИ МОРЕ
Сл. И. Шаферана

Tempo di Valse

муз. Я. Френкеля

т----- —-qn----- •—&

Н ам ска-жут: не спорь - те,______  а му и не спо - р и м :_

* 4

т

* *

Л е-теть са-мо - ле - том_____ на - мно-го быс трей, быс

Г ..Т J ' J J - /у*

трей И  все-та-ки мо - ре______ о - ста-нет-ся мо - рем ,_

£ i t
'* • *  *  ...-at" ' "J.

И  нам ни-ко - гда не про жить___  без м о- рей. И  все-та-ки

- Мт
Ре~ о - сга-нет-ся мо - рем,_ И

..... "  •  •  •
нам ни - ко - гда не про- ж ить_____  Оез мо - рей.

Нам скажут: не спорьте, а мы и не спорим: 
Лететь самолетом намного быстрей , быстрей 
И  все-таки море останется морем,
И  нам никогда не прожить без морей.

Легко затеряться в соленом просторе,
Волна закипает, грохочет прибой.
И  все-таки море останется морем,
И  нам оставаться на вахте с тобой.

Тропическим солнцем мы лица умоем, 
Полярные ночи увидим не раз.
И  все-таки море останется морем,
И  кто-то тревожиться должен за нас.

(х2)

(х2)

(х2)

Ты  смотришь печально, ты смотришь с укором, 
Легко ль расставаться, всем сердцем любя?
И  все-таки море останется морем,
И  чем-то похоже оно на тебя.
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КАЛЯНДАРНА-АБРАДАВЫЯ ПЕСН1
ГО-ГО-ГО, КАЗА

Moderato
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Го-го-го ка-за, го-го-го ш э-ра Дзе рож -ю  дзе-ла? на соль пра-е-ла.

Го-го-го каза, Го-го-го, каза,
го-го-го шэра 
Дзе рожю дзела? 
- на соль праела.

го-го-го шэра 
А у тым жыце 
Перапёлачка.

Го-го-го, каза, Го-го-го, каза,
го-го-го шэра 
Лезь, каза, на кут 
Пакажы хамут.

го-го-го шэра 
Вывела дзещ 
Мша глядзець

Го-го-го, каза, Го-го-го, каза,
го-го-го шэра 
Лезь, каза, на печ 
Пакажы чапец.

го-го-го шэра 
Дзе каза ходзщь 
Там жыта родзщь.

Го-го-го, каза, Го-го-го, каза,
го-го-го шэра 
Лезь, каза, на пол 
Пакажы хахол.

го-го-го шэра 
Дзе каза рогам 
Там жыта стогам.

Го-го-го, каза, Го-го-го, каза,
го-го-го шэра 
На печы авёс 
В я л т  нарос.

го-го-го шэра 
Дзе каза нагой, 
Там жыта капой.

Го-го-го, каза, Го-го-го, каза,
го-го-го шэра 
На палу жыта 
HaraMi збгга.

го-го-го шэра 
Дзе каза хвастом, 
Там жыта кустом.
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ДОБРИИ ВЕЧУР!

Andantino
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До-брий ве-чур то - oi, па-не гос-по - да - ре, Ра-дуй­
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...k ° ------ — gl--------

ся, ой, ра-дуй-ся, Зем - ле, Син Бо - жий на-ро - див ся.

Добрий вечур To6i, пане господаре!
Радуйся, ой, радуйся, Земле,
Син Божий народився.

Застилайте столи, та все килимами.
Радуйся, ой, радуйся, Земле,
Син Божий народився.

Клад1ть паляници з 6ine'i пшаници.
Радуйся, ой, радуйся, Земле,
Син Божий народився.

Бо прийдуть до тебе три празники в гости.
Радуйся, ой, радуйся, Земле,
Син Божий народився.

А перший же празник Рожество Христове!
Радуйся, ой, радуйся, Земле,
Син Божий народився.

А другий же празник святого Василя!
Радуйся, ой, радуйся, Земле,
Син Божий народився.

А третш же празник святе Водохреще!
Радуйся, ой, радуйся, Земле,
Син Божий народився.

А по тому слову бувайте здорови.
Радуйся, ой, радуйся, Земле,
Син Божий народився.
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ЖАВ АРОН АЧК1, ПРЫЛЯЦ1ЦЕ

Allegretto

/ L 3  - F= S ----- N—i--- .—
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Жа-ва-ро-нач-Ki, пры-ля-щ - це, Вяс-ну кра-сну-ю пры-ня-ci - це, Каб
КабС*

■ь|[:J мгц  J 4 J  A H L mi
У" Г— 'Г

со-ней ка за - свя - ni - ла, Каб снег бе- лы_рас-та - ni - ла, 
са-дзн ю_рас-цвя - щ - ла.

Жавароначкц прыляцще, 
Вясну красную прынясще, 
Каб сонейка засвяцша,
Каб снег белы растапша, 
Каб садзш расцвяцша.

Жавароначю, прыляцще, 
Зямлю-матухну абудзще 
I дожджыкам напаще,
Каб вашкау накармша.
Каб травачю нарасцша,

Жавароначкр прыляцще, 
Цёпла лецейка прынясще, 
А з1мачку прыбярыце,
Бо з!мачка надаела —
Нам хлебушю пераела.



ТЫ, ЗЯЗЮЛЯ, НЕ КУКУЙ

Scherzando
- У З * .  -  --------------- у — П = ------- S L Г— V —

------------1— |— 1^  т ф ^ л Ш--------т------
f r h  ъ  .j 71__ 1 \ ГГ . ш " п  9 Е  Г Г 1 \  Е ..М'

i f f . . . ^ — — LX = F = l И  ы

Ты,зя-зю-ля, ке ку- куй, не ку- куй, Ты,шэ-ра-я, неку-куй, неку-куй.

- и - к---- \— к— к— г—“1---- с---- —к— -к-----К---- \---J
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ку - ка - ваг1Ъ, Не- дзе бу - дзе
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на - ча- ваць, на - ча-ваць. Ку - ку! Ку - ку! Ку - ку!

Ты, зязюля, не кукуй, не кукуй, 
Ты, шэрая, не кукуй, не кукуй. 
Kani будзеш кукаваць, кукаваць, 
Недзе будзе начаваць, начаваць. 
Ку-ку! Ку-ку! Ку-ку!



ОИ, НА КУПАЛА-КУПАЛОЧКА

Moderato

-*■ L'A v N . --------Sг . Jy -------- hi---------------- *
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OiT, на Ку - па - ла - Ку - па - лоч- ка, Не вис -па - ла - ся На та - лоч- ка.

Ой, на Купала-Купалочка 
Не виспалася Наталочка.

Погнала бички, дримаючи, 
На кулки нижки збиваючи.

Приточи, Боже, бшьше ночи 
На Наталчини чорни очи
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КУПАД1НКА

Moderato
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цём -
—J
ia Я ноч

J 1 I
ка, А дзе ж тва - я__  доч - ка?

“Купалшка, купалшка,
Цёмная ночка, цёмная ночка, 
А дзе ж твая дочка?

Цёмная ночка, цёмная ночка, 
А дзе ж твая дочка?”

“Мая дочка у садочку 
Ружу, ружу поле,
Ружу, ружу поле,
Белы ручк1 коле.

Ружу, ружу поле,
Белы ручю коле.

Кветачю рвець, кветаю рвець, 
Вяночи 3BiBae, вяночи зв?вае, 
Слези npanieae.

Вяночю звсвае,
Слези прал1вае.”

“Купалшка, купалшка,
Цёмная ночка, цёмная ночка, 
А дзе ж твая дочка?

Цёмная ночка, цёмная ночка, 
А дзе ж твая дочка?
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ОЙ, ВЖЕ ПЕТРИВКА МИНАОТЬСЯ

Moderate

- j E a .А — v - A - --------)— Е  Ч_[)~ .л шт .... - = 5 = 1
ё — ф — __Щ— Ф ' М” -ф— ф- ■ Ф  ф - * ----------

Ой, вже Пет-ри-вка ми-на - еть-ся, Си-ва зо - зу - ля ха - ва - еть-ся.

Ой, вже Петривка минаеться, 
Сива зозуля хаваеться.

Ой, у садочок пуд листочок, 
Пуд хрещатий барвиночок,

Пуд пахучий васильочок,
Пуд зелену дуброву.

Де парубочки збираються, 
Там i'x скрипочки валяються.

Де дивочки збираються,
Там васильочки валяються.
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ОЙ, ЛЫТИЛА ЗОЗУЛЭЧКА...
Moderato

/1. \ L \ lл ...S ) К v К ) k L .
^

Ой, лы - ти-ла зо -зу  - лэч-ка чэ - рэз кру - ту го - ру,__

Не вы - ж а-ла пша-ны - чэнь-кы, вы - жа - ла по - ло - ву.

Ой, лытила зозулэчка чэрэз круту гору,
Не выжала пшанычэнькы, выжала полову.

Ой, на шчо ж мни та полова, як зерна нэ мае 
Ой, на шчо ж мни жыть на свиты, як мамы нэ мае.

У  всих дивчат матэри е, а я батька маю 
Сем раз воды прыносыла з тыхого Дунаю.

Сем раз воды прыносыла, восьмътй напылася, 
Коли б була ридна маты, я б ны журылася

Ой, выйду я на той город, гляну я на грядку, 
Нэма нэма ридный мамы, тай ны ма порядку.

Ой, пиду я на могылу и стану плакаты: 
«Прыйды-прыйды, ридна маты, косу росчысаты»

Прыйды-прыйды, ридна маты, косу росчысаты, 
Бо я буду по вычэры до шлюбу ставаты.

«Иды, доню, додомойку, сядай вэчэряты.
А я прийду повычэры косу росчысаты».

Прыйшла вона додомойку, сила вэчэряты. 
Ждала-ждала ридну маты тай стала плакаты.

Поливайте ту дорогу, шчобы ны курила, 
Розважайтэ сыротыну, шчобы ны тужыла.

Полывалы ту дорогу, а дорога курыть,
Розважалы сыротыну, а сыритка тужыть.
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ОИ, НА ГОРИ ПШАНЫЦЯ

Andante

Ш  §  Щg  Щ 11  §З Е = | Ё = Б

Ой, на га - ри, пша - ны - ця, Ой, на го - ри, пша - ны - ця,

Ой, на гори, пшаныця, 
Ой, на гори, пшаныця, 
А в долыны мытлыця.

Ой, на гори жынци жнуть. 
Ой, на гори жынци жнуть. 
А в долыны пташки пьють.

Липша жинка пэршая,
Лииша жинка пэршая,
А чым тая, другая.

Я  с пэршэю диткы мав,
Я  с пэршэю диткы мав,
А с другэю розогнав.

Шось по лисы гукае,
Шось по лисы гукае.
Батько диток шукае.

Йдитэ диткы додому,
Йдитэ диткы додому.
Бульш ны будэ розгону.

Жывы тату тэпэр сам,
Ж ывы тату тэпэр сам,
Я к  мачосы волю дав.

Я  мачоху прыпыню,
Я  мачоху прыпыню,
А вас, диткы, прыгорну.
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P I E S N I S P O L E C Z N E

MUSIMY SIAC, CHOC GRUNTA NASZE MARNE

M M . = 110
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1. M u -si-m y  siac, choc gru-nta na-sze ma - rne, choc nam do
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о - rki phj-gow brak i bron, mu-si-my siac, choc wiatr po-ry-wa
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zia - mo, a wslad za sie - wc^ kro-cz^ sta - da wren.

* Repetycja 
tylko w ostatniej

, zwrotce
1. Musimy siac, choc grunta nasze marne,

Choc nam do orki piugovv brak i bron,
Musimy siac, choc wiatr porywa ziarno,
A w slad za siewcg kroczij stada wron.

2. Musimy siac, nie wiedzgc, w ktor^ strone 
Poniesie wiatr i w ziemie rzuci siew,
Nie wiedzgc kto i gdzie pozbiera plony, 
Dozynki, czyjs radosny zabrzmi spiew.

3. Nie wolno nam ni sii, ni dni marnowac,
Musimy siac, musimy tworzyc tu.
Nie wolno nam po spichrzach ziarna chowac,
Na swiecie giod, na swiecie straszny giod.

4. A nas tak malo tych, со nioga pomoc,
Ze swych zapasow szczypte braciom dac 
I choc [nie przyjmij, wzejdzie run zielona?] 
My robmy swoje, my musimy siac. 5

5. My chcemy siac, bo mi!os[c] nas ponosi 
Do Ciebie, Panie, i do braci twych, 
Blogoslaw nam, о to cie kazdy prosi,
W ofierze sklada cale zycie swe.:/
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W FABRYCE PRACOWALA 
OD SWYCH DZIECINNYCH LAT

M M * = 214
4'2" M M J = 120

г p i r - ip i p(t>~CD
1. W fa - bry-ce pra-co-wa - la od swych dzie - cin-nych lat,

##3=F=SF=;*—-— * v - h 513 J 7 --- 1
г т  г D ^

w fa bry-ce za - po - zna - fa
MM J = 101

lu-dzi i ca - ty swiat.

^ f= f= N ------Vv - r -ф —j®- a*—*— -Л-  r ~ .. *  * Щ  м  ы— 1=
Ref. I :Nad do-ma-mi sza-ra mgla, dro-bny de-szczyksiac za - czy-na,

do fa-bry-ki ra - no szfa fa - bry - czna dzie-wczy - na.:l

1. W fabryce pracowala od swych dziecinnych lat,
W fabryce zapoznala ludzi i caly swiat.
Ref. /:Nad domami szara mgla, drobny deszczyk siac zaczyna, 

Do fabryki rano szla fabryczna dziewczyna.:/

2. Co dzien }q rano budzil cichy syreny jek,
A ona w zamysleniu niby gitary dzwi^k.
Ref. /:Nad domami szara mgla, drobny deszczyk siac zaczyna, 

Do fabryki rano szla fabryczna dziewczyna.:/ 3 * *

3. Wtem duze mlynskie kolo w tryby porwalo jq,
Z czola si$ krew polala, szyny zbryzgane krwia.
Ref. /:Nad domami szara mgla, drobny deszczyk siac zaczyna, 

Juz nie bedzie t^dy szla fabryczna dziewczyna.:/
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P IE S N  P A S T E R S K A  

PASLA TRZODY NA ЕДСЕ

M M J1 = 170
0

 ̂ ...

1. Pa - sla trzo-dy па Ц - ce,
2. W ol - szy - nie u - sly-sza - ta, 
(3-4.)

hej ta pa-ste - re-czka mto-da,

E Ш* p
nad brze - giem kwia tow tv

Ш

si^ ce, zra-sza - ta je wod-da.

(2-4.)

1. Pasta trzody na hjce,
Hej, ta pastereczka mtoda,
/:Nad brzegiem kwiatow tysi^ce, 
Zraszata je woda.:/

2. W olszynie ustyszata,
Jak kukuteczka kukata: 
/:Kuku kuku, kuku kuku, 
Kukulka kukata.:/

3. Siadta sobie na trawie 
I takie stowa mowita:
/:- Powiedzze mi, kukuteczko, 
lie bfd^ zyta?:/

4. I tak sobie stuchata,
A kukuteczka kukata: 
/:Kuku kuku, kuku kuku, 
Kukutka kukata.:/
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PIESN ZOLN ii-JlSk  i

KIEDYM DO WOJSKА f, C *,. At
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1. Kiedym do vvojska wstypowal, 
Kiedym do wojska wstypowal, 
Szable u boku pasowal,
Szable u boku pasowal.

2. Szabla u boku btyszczy sie, 
Szabla u boku blyszczy sie, 
Moja najmilejsza smuci sie, 
Moja najmilejsza smuci sie.

3. Moze tv wrbcisz bez ryki,
Moze ty wrbcisz bez ryki 
Z tej ukochanej wojenki,
Z tej ukochanej wojenki.

4. Moze ty wrbcisz bez nogi, 
Moze ty wrbcisz bez nogi 
Z tej ukochanej, z tej drogiej, 
Z tej ukochanej, z tej drogiej.

5. Moze ciy kula przeszyje,
Moze ciy kula przeszyje,
Ktoz twoje rany obmyje,
Ktbz twoje rany obmyje?

6 .  d b n w j i  f u ; ' 4  d z i e w c z y n a ,  Obmyje Ini ■ .c/\r..;.
M'o'ju iikvK iiaiui, jedyna, 
Alwi;: u|.ochznn, jedyna,

7. Moze ciy granat mzervvie, 
Moze ciy grauat rozerwie, 
Kb:»' twoje scree podejmie, 
Ktbz twoje s e c t  podejmie?

8. Ikvdciirn hib,i dziewczyna, 
I'odeimie iuba dziewczyna, 
Moja ukoclnma, jedyna, 
Moja ukochana, jedyna.
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P I E S N I M I L O S N E

CHMURYTSIA, DOSZCZ BUDE

M M .
Л

= 99 

к _______________k k__ ______ _  ___J rW 1 1 p л \  n ______ n___ ______ Pv___ ____5k___ n:k J r — j ___LL_ ____Li___ ______ U___ J___ J___ I о

- - -  7
1. C h m u  - ry t-s ia ,  doszcz b u - d e ,  p ry -zna-jum  - sia warn, lu - de

4. bo jak bu - desz bol - sze pit', to ja bu - du bol - sze bit’
(6.) szczob ja pi - la i hu - la - la, szczob ja jo - ho spo - mi - na - la.

К— i к-------- Ц— ^ --------— .......................- k - ------- -------- t —Г b  i ---------- Л 1 1 к . * j J J ______i  J
Г Л  1 ‘ Wa V w  W Ш Ш 1 Ш______ _______ ____ A l ___ ^ * I

r a q -------------- ----------------------------------------------------------------

5. pij, m i - la, b u d ' zd o  - ro - w a, bu - de d ru  - h a  ко - ro - wa.

1. Chmurytsia, doszcz bude, pryznajumsia warn, lude, 
Ze za swoju swawolu popaiasia ja w nedolu,
Ze za swoju swawolu popaiasia ja w nedolu.

2. Poszow mily w dorohu, ja propila korowu,
Sila sobie, zurusia, za korowu molusia,
Sila sobie, zurusia, za korowu molusia.

3. Pryszow mily z dorohy, a ja jomu pad w nohy,
Coz ja, mily, narobila, korowiciu propila,
Coz ja, mily, narobila, korowiciu propila.

4. Milyj, milyj za ucha, nie pij bolsze, psia jucha,
Bo jak budesz bolsze p it ', to ja budu bolsze b it ',
Bo jak budesz bolsze p it ', to ja budu bolsze b i t '.
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5. Milyj, milyj ciluje, za korowu daruje,
Pij mita, bud' zdorowa, bude druha korowa,
Pij mity, bud ' zdorowa, bude druha korowa.

6. [...] milyj, [...] choroszy, szczej pokinu paru hroszy, 
Szczob ja pila i hulata, szczob ja joho spominata, 
Szczob ja pila i hulaki, szczob ja joho spominala.
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W Y P P . A H A T T E  С Н Ш Р С 1  K O N Y

pro h.;i
J
te. chlo-pci, к о - ay, sa mi jd i - te  spo-c/ .y -w at ' ,

l:a ja pi du , po j-du vv sad ze - lo -n y j,w  sad kry - ny -czen-ku  к о - pat'.

1. Wyprahajfe chlopci колу, sami jdite spoczyvvat',
A ja pidu, pdjdu vv sad zelonyj, vv sad krynyczenku kopat',
A ja pidu, pdjdu w sad zelonyj, w sad krynyczenku kopat'.

2. Kopaw l:oz;.k krynyczenku u wyszniowomu sadu,
Oj, czy vvyjde. vvyjde divvczynorika, rano-rarisze po wodu,
0 j, czy vivid e, vvyjde diwczynonka, rano-ransze po wodu.

3. Wy.szta, vvyszla dii vvc/.ynonka rano-ransze wodu brat',
А /д jcju ко. sk ko/.ac/enko wede konia napawat',
A i e j u  ко. а1 ko/jczenko wede konia napawat'.

4. Prosy,v jcii vc'drrw/ko, wona jomu ne data,
Darovvao j*, \ /.I ity persten, wona joho ne wziala,
DaruviaV: ч- /  ■ /jotyj persten, wona joho ne wziala,

5. Znajit, Z’.i-iiu diwczynonko, czom ja tebe zasmutyw,
A bo ! wczora, wc/ora s/cze j z weczora druhu diewcze polubyw, 
A bo i wczo? wczora s/cze j z weczora druhu diewcze polubyw.
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TAM U POLU TRY KRYNYCZENKI

м м . = 111

Jr 7 К ч •  ̂ —E — f  гг 1 К к Ш_____ ф_____ С_____Г*К— -----------Тл— л > п Гч ... ^---------ч-------у --------- F-----------------
1. Tam  u po  - lu  try  kry  - ny  - cen - ki,

* Г = ч--------------
—

* = — я --------------------Я-------  ~ ---------------- ± — г - с —

= ф ------------- Я
И-------------

------------Wч - • г *  =
\к

bra - lo w o - d u  try  di - w czy - n o n  - ki,

1 F---  ̂л__ lA__Т.____ К___ ф___ £___ -4-• J я f Д 1__ /__V =5 г — F— 5— 14
!:by - la - w a - ja i c z - rn ia  - w a - ja,

30"
Ф з =  - * = ^ ~ Ч -------*------- М------- л ------- J  ■ [ = i  1---Я---------- У-----— *  ч

tre  - tia ro - dom  p ry  - bo - ha  - ta  - ja.: I

1. Tam u polu try krynyczenki,
Bralo wodu try diwczynonki,
Bylawaja i czorniawaja, tretia rodom prybohataja,
Bylawaja i czorniawaja, tretia rodom prybohataja.

2. Ja bylawu od duszy lublu,
A z czorniawoju zwynczajusia,
A z tretieju, prybohateju, pryjde wieczor, rozproszczajusia, 
A z tretieju, prybohateju, pryjde wieczor, rozproszczajusia. 3

3. Ny wsi sady rozcwytajusia,
Ny wsi sady rozcwytajusia,
By wsi tyji powynczajutsia,
Szczo kochajut'sia j wlublajutsia.
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RANO, RANO, RANIUSIENKO, RANO PO ROSIE 1 2 3

ММ^=137

d f — — a v — b------- --------- 3=--------^— — s------ 5Г r j ~ n

Л ------9 \ - ■ Ц Ф
-------- 7’------

\—m
)  Я

1. Ra - no, ra- no, ra-niu-sieri-ko, ra-no po ro - sie, hej hej,

ra - no po ro - sie, wy - ga - nia - la Ka - sia wol - ki,
17,5"

»  - 1 „
-Щ— S)— if— *--------S— %  h  b h  h  — f t — - J ------------2 -  1

°  0 — — J— J— l o  — v—

roz-w i- dnia siy, raz dwa trzy, roz-w i-dnia - to sitj.

1. Rano, rano, raniusienko, rano po rosie,
Hej hej, rano po rosie,
Wyganiala Kasia wolki, rozwidnialo si£, raz dwa trzy, 
Rozwidnialo si .̂

2. Kasiu, Kasiu, Kasiuleriko, со za gosci masz,
Hej hej, со za gosci masz,
Ze tak rano, raniusienko vvoiki wyganiasz, raz dwa trzy, 
Wolki wyganiasz?

3. A coz panu za interes do moich gosci,
Hej hej, do moich gosci?
Ja wyganiam moje wolki dla przyjemnosci, raz dwa trzy, 
Dla przyjemnosci.
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RANO, RANO, RANIUSIENKO, 
LEDWIE TYLKO DZIEN

M M N l4 6

£ mm A
£

ГСО
1. Ra - no,ra- no, ra-niu-sien ко, le-dwie tyl-ко dzieri, hej hej,

P 1  - Щ  ~ ~ A  -  1-P ~ { ? = Г ^
le-dwie tyl - ко dzien, na - po - tka - lem pi - la - re - czk§,

16"

p щ Щ Щ Щ
со pie - li - la len, oj da - na, со - pie - li - la len.

1. Rano, rano, raniusienko, ledwie tylko dzien,
Hej hej, ledwie tylko dzien,
Napotkalem pilareczk^, со pielila len, oj dana,
Co pielila len.
2. [Szjcz^sc ci Boze, pilareczko, musisz moj^ bye,

Hej hej, musisz moja bye.
Dzi^kuje ci, kawalerze, nie umiem robic, oj dana,
Nie umiem robic.

3. Jestem sobie parobeczek z wielkiego dwora,
Hej hej, z wielkiego dwora,
Tam cie roboty nauezq, dziewczyno moja, oj dana, 
Dziewczyno moja.
4. Ja za pana to nie pojde, bo pan w karty grasz,

Hej hej, bo pan w karty grasz.
Ja panienki tez nie wezme, brudne nogi masz, oj dana, 
Brudne nogi masz.

5. A ja pojde do strumyka, umyje nogi,
Hej hej, umyje nogi,
A pan przegrasz sto talary, b^dziesz ubogi, oj dana, 
B^dziesz ubogi.
6. Jak ja przegram sto talary, to jesjt] niewiele,

Hej hej, to jes[t] niewiele.
Pani glowki nie czesata cztery niedziele, oj dana, 
Cztery niedziele.

7. A coz panu za interes do mojej glowy,
Hej hej, do mojej glowy?
Jak ja ci sie nie podobam, to idz do wdowy, oj dana,
To idz do wdowy.
8. Ja si^ [w] wdowie nie kochatem, ani w m^zatce,

Hej hej, ani w m^zatce,
Pierwsze moje zakochanie w tobie panience, oj dana, 
W tobie panience.
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P I E S N I  W E S E L N E  

OD KRZACZKA DO KRZACZKA 
PRZEPLYN5LA KACZKA

MMJ = 113

.....- .........2 — __ f-— -1
— * . —Фd—a— - ^

№
4--- Л...

-----a— 4Й=w ----, П
&вЬ 2. Je - szcze-smy nie je - dli, je-szcze-smy nie pi - li

i tej mlo - dej pa - ry nie bio - go sla - wi - ! li.

12. naj - piq - kniej szq. be d§.

I. Od krzaczka do krzaczka przeplyn^la kaczka, 
Jeszczesmy nie jedli weselnego placka.

2. Jeszczesmy nie jedli, jeszczesmy nie pili 
I tej mlodej рагу nie bJogoslawili.

3. W kosciele my byli, Bogu sie modlili 
Za tych dwoje ludzi, cosmy dzis zkjczyli.

4. W kosciele na wiezy, tarn moj wianek lezy, 
Kto go kocha szczerze, niech sobie zabierze.

5. Wianeczku, taneczku, trzy lata cie wilam,
Za jednij godzine w smutku cie stracilam.

6. Nie stracilam ja cie w karczmie, na ulicy, 
Ale cie zlozylam w kosciele przy swiecy.

7. W kosciele przy swiecy przed Najswi^tsza Panrny 
Nie bylam ja sama, byli swiadki ze mmp

8. Byli swiadki ze mn§, byl pan organista,
Jak ja odchodzilam od wianeczka czysta.

9. Wianeczku, wianeczku z rucianego ziela,
Nie b^dziesz widzialo mojego wesela.

10. Bo moje wesele w wiosce sie odb^dzie,
Na moim weselu siedmiu krolow si^dzie.

II. В^сЦ tarn krolowie, bed^ monarchowie,
Bed;j mi upinac wianeczek na glo wie.

12. A ja w tym wianeczku posrod nich usi^de, 
Zadziwi^ siy wszyscy, najpiekniejsz;j b^de.
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JUZ TO NIE WESELE

M M .  = 1 2 5

Vft~- *  M ' w , n*------(-------- 5=
M - — m

|u/. to nit- we - se - le, a - le о - cze - pi - ny,

ГГ

m m m
l:nie nu  pan - ny mlo - dej, sa-rne sta - ro-sci - ny, -ro -sc i - ny. 

M M  170

[Ref.] l:Gj, ehmie - lu, oj, nie - bo - ze, niech ci Pan Bog

12,7"

9 m  ¥  f -  щ  = r = z = m
do - po - mo - ze, ehmie - lu nie

ш т М

bo - z e .: I

M M- 125

Г  F в
Oj, ehmie - lu, ehmie - lu, ty buj - ne zie - le,

^  y- . у "1* d 1̂  ^  p- ^ " ^ 4
bez cie nie by - dzie za - dne we - se - le.

4. (...)wia- ne - czka po - zba- wisz, (...)

IP P P ■£ — 1-1
[Ref.] 1: Oj ehmie - lu, oj, nie - bo - ze, niech ci Pan Bog

21,5"
/ * *: * *___2__-•_____ ,  _  ----:• I

h r - h — #  = =1 ------------- 1
do - po - mo - ze, ehmie - lu nie - bo - z e .: I
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1. Juz to nie wesele, ale oczepiny,
/:Nie ma panny mfodej, same starosciny.:/ 
Ref. /:Oj, chmielu, oj, nieboze,

Niech ci Pan Bog dopomoze, 
Chmielu nieboze.:/

2, Oj, chmielu, chmielu, ty bujne ziele, 
Bez cie nie b^dzie zadne wesele.
Ref. /:Oj, chmielu, oj, nieboze,

Niech ci Pan Bog dopomoze, 
Chmielu nieboze.:/

3. Zebys ty, chmielu, na tyczki nie laz, 
Nie zrobilbys ty z panienek niewiast. 
Ref. /:Oj, chmielu, oj, nieboze,

Niech ci Pan Bog dopomoze, 
Chmielu nieboze.:/

4. Ale ty, chmielu, na tyczki wtazisz, 
Niejedn^ paring wianeczka pozbawisz. 
Ref. /:Oj, chmielu, oj, nieboze,

Niech ci Pan Bog dopomoze, 
Chmielu nieboze.:/

5. Oj, chmielu, chmielu, szerokie liscie, 
Juz Marvsieiikie oczepiliscie.
Ref. /:Oj, chmielu, oj, nieboze,

Niech ci Pan Bog dopomoze, 
Chmielu nieboze.:/
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P I E S N I S T A N O W E

I SZUMYT', I HUDE, DROBNY DOSZCZYK IDE
M M J = ioi

Щ Щ
1.1 szu-m yt’, i hu - de, dro-bny do - szczyk i - de,

5 * 9,5"
----- t£Щ J  i 1 I ji E

Ф
a ktoz me - ne mo - k> - du - ju do do-mori-ku za - we - de.

* Repetycja w zwrotkach 2-4

1. I szumyt', i hude, drobny doszczyk ide,
A ktoz mene motoduju do domonku zawede.

2. Odozwawsia kozak na solodkim medu,
Hulaj, hulaj, diwczynonko, ja do domu zawedu, 
Hulaj, hulaj, diewczynonko, ja do domu zawedu.

3. Ny wedy ty mene, ne proszu ja tebe,
Jest' u mene lychyj muz, bude byty mene,
Jest' u mene lychyj muz, bude byty mene.

4. Ny za sol, ny za chlib, ny za kwartu muki,
No j za toje bude byty, szczo j wodyla kozaki,
No j za toje bude byty, szczo j wodyla kozaki.
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OJ, POJDU JA PONAD BUHOM

MMJ = 102

IP X T )

:e

l ;O j ,  poj - d u  ja po  - nad
CU)____________ ,___

P
On na - jil - sia i

P

Bu - hom,

4 . C / o m  t y  le  -  z y s z ,  a  n i t '  о  -  re ; ,/ , (...)

N..— S ,  - N .  .  :
4 ^ 4------ Ш

F ' • '  f
oj, poj - d u  ja p o  - n ad  Bu - hom ,

$ = v-— t -----£----- ■—J------- — \ r
----- -------ф-------w13 — f — ------— d J

(2-7)
d e  m oj m y  lyj о - re p h i - hom ,

$ *'
Ё Е Е

Ф 3

17“

d e  m oj m y  - lyj о  - re p h i - hom .

1. Oj pojdu ja ponad Buhom, 
Oj pojdu ja ponad Buhom, 
De moj mylyj ore pluhom, 
De moj mylyj ore pluhom.

2. Zanesu ja jomu jisty, 
Zanesu ja jomu jisty,
Moze skaze pry mni sisty, 
Moze skaze pry mni sisty.

3. On najitsia i napiwsia,
On najitsia i napiwsia,
I na roli poiozywsia,
I na roli poiozywsia.
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4. Czom ty lezysz, a ne oresz,
Czom ty lezysz, a ne oresz,
Czom do mene ne howorysz, 
Czom do mene ne howorysz.

5. A ja lezu i dumaju,
A ja lezu i dumaju,
Czom lychuju zynku maju,
Czom lychuju zynku maju.

6. Braw ty mene w den, ny w noczy, 
Braw ty mene w den, ny w noczy, 
Szczob wylizly tobi oczy,
Szczob wylizly tobi oczy.

7. Pojdu w more, utopiusia,
Pojdu w more, utopiusia,
I do tebe ne wernusia,
1 do tebe ne wernusia.
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K O Y S A N K A  N A R R A C Y J N A  
Z  D R A M A T Y C Z N 4  F A B U L 4

W SUTERYNIE DALEKO ZA MIASTEM
MM< = 115

mP ? l f P P &
(XT)

1. W  su - te - ry -n ie  da-le -ko  za m ia-stem , w  su -te  - ry -n ie , gdzie  n^-dza i
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glod, n ad  n ie  - w iel - ко  - le - bkci nie - w ia - s ta  n u  -
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ci - ia sy - ne-czko-w i w ci^z: Spij, s y - n e - c z k u ,

У , Ь-----------------Ш—К ft П .»_L -  -  ' » * " 4 w■/ПГ Ж *' \ 7 7 mu \ Г\ W 4_______ ,*-4*____ A__ /__A__) )_____ *_____  л_ A__r r Z__A—
У  .. .................... Z__£—  A—

1. na  - k a r-m i, na-po -ji, u - tu  - li do  snu, a do  - b ry  Bog na  nie-bie

2. na krw a-w a wal - k?, na boj. A ja by - d? si? m o -d li - ta,

3. (...) a zyc e ci z a -b ra - li a Krzy-zyk ci da - li
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£ Г- М t-g-glF
37,5"

1.-da,ze wy-cho-wam cie-bie, aj, lu-li, lu-li, sy-nu moj.

Ш '
2. bym ci^, niu u - tra - ci- la, (...)

3. vi - rtu - ti mi - li - ta- ry, (...)

1. W suterynie daleko za miastem,
W suterynie, gdzie n^dza i glod,
Nad niewielk^ kolebk^ niewiasta 
Nucila syneczkowi wci^z:
- Spij, syneczku, spij, dziecino,
A babcia pojdzie do miasta po mleczko, 
Nakarmi, napoji, utuli do snu,
A dobry Bog na niebie 
Da, ze wychowam ciebie,
Aj, luli, luli, synu moj.

2. W suterynie daleko za miastem,
W suterynie, gdzie n^dza i glod,
Nad niewielk^ kolebk^ niewiasta 
Nucila syneczkowi wci^z:
- Spij, syneczku, spij, sokole,
Bo jutro wyruszysz na pole,
Na krwaw^ walk^, na boj.
A ja b^d$ si£ modlila,
Bym ci$ nie utracila,
Aj, luli, luli, synu moj. 3

3. W suterynie daleko za miastem,
W suterynie, gdzie n^dza i glod,
Nad niewielka mogila niewiasta 
Nucila syneczkowi wci^z:
- Spij, syneczku, spij, zolnierzu,
Bo twoje koledzy tu lezo,
A zycie ci zabrali,
A krzyzyk ci dali 
[Virtuti] military,
Aj, luli, luli, synu moj.
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P I E S N I P O G R Z E B O W E

SERDECZNA MATKO, OPIEKUNKO LUDZI

M M J = 44

l  ч &- - - - Ф----&-- -
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1. S er - d e -c z n a  M a - tko, о - p i e - k u n - k o  lu  - dzi,
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m a - lu  - sien  - ki k^ cik u J e - zu  - sa stop.

1. Serdeczna Matko, opiekunko ludzi,
Niech Ci$ placz sierot do litosci wzbudzi, 
Matko Najswi^tsza, zrob mu miejsce, zrob, 
Malusienki k§cik u Jezusa stop. 2

2. Wygnancy Ewy, do Ciebie wolamy,
Zlituj si£, zlituj, niech sie nie tulamy, 
Matko Najswi^tsza, zrob mu miejsce, zrob, 
Malusienki k^eik u Jezusa stop.
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GDZIE POJD?, JESLI NIE TAM 
WYPEAKAC SI^ DO WOLI
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1. Gdzie poj-d^, je - sli nie 

$

tam wy-pta-kac si£ do
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Swiat gtu-chy na cier - pie - nia i о - bee mu sq Izy,
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nie szu-kam ja ni - ко - go, nikt nie po-mo - ze mi

1. Gdzie pojd^, jesli nie tam wyplakac si£ do woli,
Do kogo si£ przytuli serce, со tka i boli.
Swiat gtuchy na cierpienia i obce mu Izy,
Nie szukam ja nikogo, nikt nie pomoze mi.
2. To nic, ze jestem sama, wi^c ci^gle cierpiec trzeba,

Dates mi krzyz, moj Jezu, bym mogta wejsc do nieba.
Zostawiy wszystko wszystkim i pojde tylko tam,
Gdzie bolej^cy Chrystus umieral na nim sam.

3. Swiat gtuchy, pusty wsz^dzie, gdzie serce z bolu drzy,
Ja krzyza niesc nie umiem, ach, Jezu, pomoz mi.
Z Twych rozciijgniytych ramion vvyckjgnij swojg dton,
О Jezu Chryste, do mnie i ulecz moj^ skron.
4. Jakis j^k smutny stychac wsrod ludzi tu i tam,

Ach, powiedz mi, moj Jezu, gdzie ja si^ udac mam.
B^dz ze mn§, a ja z Tob^ i nie opuszczaj mnie,
Bo nie mam ja nikogo, kto by pocieszyt mnie.

5. Gdy koniec zycia przyjdzie i smierc si^ juz zbliza,
A ja bez Ciebie, Jezu, nie donios^ krzyza,
Bo mi tak rani rami^, pomoz mi, Jezu, zyc,
Bo ja tu z tego swiata tam nie zanios^ nic.
6. A kiedy krzyz swoj strac^, przed Bogiem stac musz^,

A komuz ja polec? swoj^ grzeszn^ dusz^.
Oddam jq w r^ce Twoje, Jezu Chryste, Panie,
Zmituj si^, nie oddaj jej na wieezne skaranie.
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NASZE PLANY I NADZIEJE 
COS NIWECZY RAZ PO RAZ

_Ф_

-jgj-

l.Na - sze pla-ny i na-dzie-je cos ni-we-czy raz po raz,

i t

tyl-ko Bo-ze m i-to - sier-dzie nie za-wo-dzi ni-gdy nas.

j i i щ  j  щ  «h
ф

[Ref.jje - zu, u - fam To - bie od dzie-ciy - cych lat,
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Ж
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Je - zu, u - fam To - bie, choc - by zw^t-pil swiat.

j i ip i = | i i g p
ф

Strzez mnie,do-bry Je - zu, jak wla-sno-sci swej
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i w o-pie - ce czu - lej du - sz^ mo - miej.

1. Nasze plany i nadzieje 
Cos niweczy raz po raz,
Tylko Boze milosierdzie 
Nie zawodzi nigdy nas.
Ref. Jezu, ufam Tobie od dzieci^cych lat,

Jezu, ufam Tobie, chocby zw^tpil swiat. 
Strzez mnie, dobry Jezu, jak wlasnosci swej 
I w opiece czutej dusz^ moj^ miej. 2

2. Ufnosc w milosierdzie Boze 
Zapewnienie daje nam,
Ze w godzin^ naszej smierci 
Przyjdzie po nas Jezus sam.
Ref. Jezu, ufam Tobie od dzieciecvch lat,

Jezu, ufam Tobie, chocby zw^tpil swiat. 
Strzez mnie, dobry Jezu, jak wlasnosci swej 
I w opiece czulej dusz^ moj^ miej.
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3. W trudnych chwilach twego zycia 
Nie rozpaczaj, nie rori lez,
Ufnosc w Boze miJosierdzie 
Troskom twym polozy kres.

Ref. Jezu, ufam Tobie od dzieci^cych lat,
Jezu, ufam Tobie, chocby zwqtpil swiat. 
Strzez mnie, dobry Jezu, jak wJasnosci swej 
I w opiece czulej dusz^ moj^ miej.
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NIE NARZEKAM, CHOCIAZ WIELE TU NIE MAM

MM J = 84
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Ref. Так, ja mam pa - tac, tam po-nad go - ra - mi,

w tym ja - snym kra - ju, gdzie mfo-dosc wci^z trwa,



1. Nie narzekam, chociaz wiele tu nie mam,
Izdebke т а Ц  i wi^cej nic,
Ale w wiecznosci, mej ojczyznie niebieskiej,
B^de mial palac, со zlotem lsni.

Ref. Так, ja mam palac, tarn ponad gorami,
W tym jasnym kraju, gdzie mlodosc wci^z trwa, 
Gdzie Izy nie plyntj, wszystkie troski przemin§, 
Tam mi moj Zbawca koron^ da.

2. Choc tutaj cz^sto zm^czony, zn^kany 
I tak jak prorok pod glow;} mam glaz,
Ja si^ nie martwi^, bo w niebie dostan^
Swoj wlasny palac na wieczny czas.

Ref. Так, ja mam palac, tarn ponad gorami,
W tym jasnym kraju, gdzie mlodosc wci§z trwa, 
Gdzie Izy nie ptyn^, wszystkie troski przemin^, 
Tam mi moj Zbawca koront} da.

3. Wi^c mi nie wspolczuj, choc wydaj^ si£ biedny,
Ja pielgrzymujy do gornych stron,
Ja szukam miasta ze zlotymi bramami,
Tam ja dostan^ koron^ i dom.

Ref. Так, ja mam palac, tarn ponad gorami,
W tym jasnym kraju, gdzie mlodosc wci^z trwa, 
Gdzie Izy nie ptyn^, wszystkie troski przeminq, 
Tam mi moj Zbawca korony da.

в * ^ И ® Ш в в » Г # Я в я Р » 1 в Щ в » в 1 в Я 1 В 1  2 6 3



DLA JEZUSA PRAGNPj UMRZEC
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J  . . . .  ч - Р Ч m \.f -F = b —-  - Ц-■ f 1y-Jw -T-I p  m-Jt_____

w Y V J .....  }) J m л \ J ........... f )
^ th = ----------4 =F=lt

l .D la  Je-zu-sa p ra-g n e  u-m rzec,d la Je-zu-sa ja zy-je,

O f  T J  П f t I f — ш --------------- ---------*  - ----------------------- k r v 1r ~  ] " T .9 >Ггл__ f  )  f  \ i и .3. .........-r /  r :
- V -  '  = — п

O n mi si§ je - d e n p o -d o -b a , dla N ie-go w ie- niec w i- jtj.

1. Dla Jezusa pragne umrzec,
Dla Jezusa ja zyj^,
On mi si^ jeden podoba,
Dla Niego wieniec wij.f,

2. О moj Jezu, w dniu dzisiejszym 
Prosim [z] serca caJego, 
Przyjmij dusze dzis Jozefa 
Do Krolestwa swojego.

3. Placz na ziemi, placz cichutko, 
Niech ci£ slyszy tylko Bog.
On przy tobie jest bliziutko,
Twoje Jzy sklada u stop.

4. О moj Jezu, w dniu dzisiejszym 
Prosim [z] serca calego, 
Przyjmij dusze dzis Jozefa 
Do Krolestwa swojego.
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NASZE ROKI, KROSNA ZYCIA

MM* = 62
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1. Nasze roki, krosna zycia, 
Nitki biegn^ wzdluz i wszerz, 
Krzyzuj4 si^ drogi twoje,
Nie pytaj^c, czy tak chcesz.

2. Szukaj wrozb u gwiazd na niebie, 
Horoskopy szcz^scia pisz,
Lecz gdy spojrzysz wokol siebie, 
Zawsze wsz^dzie ujrzysz krzyz.

3. Czasem blysnie jasny promieri, 
Juz о szcz^sciu blogo snisz, 
Nagle ktos ci nic przeplecie 
I na drodze stanie krzyz.
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MATKO NAJSWI^TSZA, DO SERCA TWEGO

m m J = 40

l . M a - t k o  N aj-sw i§  - tsza, do  se - rca Tw e - go,

m ie - czem  bo - le - sci w skros p rze  - s z y - te  - go,

U - cie - czko grze - sznych, m odi sie za n a  - mi.

1. Matko Najswi^tsza, do serca Twego, 
Mieczem bolesci wskros przeszytego,
Wo la my wszyscy z jfkiem, ze tzami:
- Ucieczko grzesznych, modi si<y za nami. 2

2. Gdzie my, о Matko, a gdzie pojdziemy 
I gdzie ratunku szukac b^dziemy? 
Twojego ludu nie gardz prosbami:
- Ucieczko grzesznych modi si^ za nami.
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DYM KADZIDEt WOKOL SNUJE БЩ

MM J = 63
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1. Dym kadzidel wokot snuje si^, 
Ostaniaj^c oltarz Twoj,
Szum modlitwy mojej ptynie wcitjz 
Do Bozego tronu task.

Ref. Przyjacielem moim jestes Ту,
Na mej drodze postaw znak, 
Kiedy ujrz^ w gtybi dobroc Tw^, 
Pojd^ z Tob^ poprzez swiat.



2. Bog wyciaga z krzyza serce swe,
Aby wskazac droge nam,
Nic nie mowi, nic nie szepcze,
[W] sw^ opiek^ bierze nas.

Ref. Przyjacielem moim jestes Ту,
Na mej drodze postaw znak, 
Kiedy ujrzg w glybi dobroc Tvvg, 
Pojdg z Toba poprzez swiat.

3. Droga twoja, Panie, trudna jest,
Peina krzyzy, cierpien, prawd,
Lecz codziennie mowisz slowa te,
|а Ц  moca jestem warn.

Ref. Przyjacielem moim jestes Ту,
Na mej drodze postaw znak, 
Kiedy ujrzg w glebi dobroc Twjg 
Pojdy z Tobg poprzez swiat.
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О NAJSWI^TSZA TWARZY MEGO PANA
[spiew zaczyna si^ od refrenu: Та Tw arz, gdy  nas sqdzic b^dzie]

m m J =96
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w  pier-w szym  rzy - dzie. D o - b r y  Je  - zu, a nasz

F in e

Ref. Та Twarz, gdy nas s^dzic b^dzie,
Postawze nas, Jezu, w pierwszym rz^dzie. 
Dobry Jezu, a nasz Panie,
Drogim naszym zmarlym skroc karanie.

1. О najswi^tsza Twarzy mego Pana,
Przed Tob^ padamy na kolana.

Ref. Та Twarz, gdy nas s^dzic b^dzie,
Postawze nas, Jezu, w pierwszym rz^dzie. 
Dobry Jezu, a nasz Panie,
Drogim naszym zmarlym skroc karanie.
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2. Aniolowie pokion Ci oddaj^,
Gdy przed Twarzq Twoj^ upadaj^.

Ref. Та Twarz, gdy nas sadzic bedzie,
Postawze nas, Jezu, w pierwszym rzydzie. 
Dobry Jezu, a nasz Panie,
Drogim naszym zmarfym skroc karanie.

3. Najswietsza Maryja pokion dala,
Gdy po urodzeniu Twarz ujrzala.

Ref. Та Twarz, gdy nas sadzic bedzie,
Postawze nas, Jezu, w pierwszym rz^dzie. 
Dobry Jezu, a nasz Panie,
Drogim naszym zmarlym skroc karanie.
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I P A S T O R A L K I

ROZKWITN?LA SI? LILIJA*
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1. Rozkwitn^la si^ Lilija,
A ta jest Panna Maryja.
Zrodzila nam Syna,
Wesola dla wszystkich 
Nowina.

2. Porodzila Go w radosci,
W panieristwa swego calosci. 
Wydala kwiat z siebie, 
Ktorego pocztjtek 
Jest w niebie. 3

3. Troskliwie z nieba petnymi 
Karmila piersiami swymi.
Od zimna chronila,
W pieluszki dzieci^ce 
Powila.

4. Zlozyta Go na sianeczku,
W lichej stajence, w zlobeczku. 
Poklon Mu oddala,
Jak Boga swojego 
Witala.

5. О swi^ta Bogarodzico,
О przenajczystsza Dziewico,
Tys rozdzk^ z Jessego 
Dalas kwiat zapachu 
Wdzi^cznego.

6. Niezmazanas grzechu plam^ 
Stalas si^ niebiesk^ bramt}, 
Przez ktonj Bog wchodzi,
Gdy si^ nam na ten swiat 
Dzis rodzi.
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SLICZNA PANIENKA JEZUSA ZRODZILA
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1. Sliczna Panienka Jezusa zrodzila,
W stajni powiwszy, siankiem Go okryta.
О siano, siano, siano jak lilija,
Na ktorym khidzie Jezusa Maryja.

2. Czemuz litosci nie masz, Panno droga,
Zes vv liche siano uwin^la boga.
О siano, siano, siano kwiecie drogi,
Gdy si^ na tobie kJadzie Bog ubogi.

3. Dziwna na swiecie staJa si^ odmiana,
Ze Nazarejski Kwiat wrzucon do siana.
О siano, siano, со ci si^ zdarzylo,
Ze bydac sianem, w kwiates siy zmienito.

4. Lecz to dziwniejsza, ze pan Ogniem bywszy, 
W siano si£ ukryJ, siana nie spaliwszy.
О siano, siano, czernu nie gorejesz,
Czemu przynajmniej Pana nie zagrzejesz.
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DNIA JEDNEGO О POLNOCY

MMZ = 131
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1. Dnia jednego о polnocy,
Gdym zasn^l w ci?zkiej niemocy,
Nie wiem, czy na jawie, czy mi si? snilo, 
Ze wedle mej budki slonce swiecilo.

2. Sam si? czem pr?dzej porwalem 
I na drugich zawolalem:
Na Kub?, na Маска i na Kazmierza,
By wstali czem pr?dzej mowic pacierza.

3. Nie zaraz si? podzwign?li,
Bo byli bardzo zasn?li,
Ale ich po trochu wzi^t za czupryn?,
By wstali przywitac Boga Dziecin?. 4

4. Kazmierz bowiem wszystko slyszal,
Bo na slomie w budzie dyszal,
Ale nam od strachu nie chcial powiedziec, 
Na Маска wskazywal, ten musi wiedziec.
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NA KOPIE SIANA LEZAREM Z RANA
M M i=  149
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1. Na kopie siana lezaiem [z] rana 
Ja, Wojtek, Maciek i Kuba,
DrzemaJem mile przy dobrej chwile,
[Wei Bartos] wola: Ach, zguba!
Kochany Wojciechu, bierz sit; do pospiechu,
О wo cos z nieba wielkiego
Jak gora by chmura na dol sie toczy,
Blyszczy si^ przedziwnie, az bol^ oczy.
Ojojoj, wstawajcie, pr^dko uciekajcie,
Cos zlego.

2. Budzilem dobrze kijem po zebrze 
Маска i Kube spiijcego.
Wstan, miJy szwagrze, cos Bartek gawrze, 
Pojdzmy [no] wszyscydo niego.
Czego on tak ryczy jako na basicy,
Так grubo wrzeszczy na dole.
Bieglismy wszyscy trzej predko po roli,
Maciek pad! i krzyczy: - Glowa mnie bob.
Jak boli, to bob, wezciez [mnie] powob,
Mo] Kuba. 274 л



TUSZ^C PASTERZE, ZE DZIEN BLISKO

by - dto ja - dto, ja - dto ja - dto, po - tem sie po - kta - dto.

1. [Tusz^c pasterze, ze] dzien blisko,
Wygnali owce na pastwisko
Z obory, z obory, z obory,
Zap^dzili pod bory, pod bory.
Trafili na dobr^ traw^,
Pokladli si^ na murawe,
Posneli, posneli.
A bydto jadto, jadlo jadlo,
Potem sie pokladlo.

2. Wilk zas wypadlszy od ugoru,
Zagnal im owce az do boru.
О biada, о biada, о biada,
Kozom si^ wilk pas[c] nie da, pas[c] nie da. 
Podusiwszy juz kozl^ta 
Suwa jeszcze po jagni^ta,
Masz tobie, masz tobie.
Juz trzoda cala, cala, cala 
W rozsypk^ pojsc miala.
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W BETLEJEM SLAWNYM, W CZASIE NIEDAWNYM

MMJ = 87

#  3 ----- E -  E J =«J - p p J г
1. W Be - tle-jem sla-wnym,w czasie nie-da-wnym,Ku-ba, bra-cie mi-iy,

—jf— --------к— ------------- г у----------------- V "КГ----*— О-11 a л у ~w----л -------- i*---- -a -----1---- it
A M ------ ~ ~ P P 1-------- p v V P P *  Г

---- ф----  ̂:----  £|
gdym w bu-dzie sie-dziai, a - niol po-wie-dziabCu-da si§ zja - wi - iy.

< - •  -  ------ --------------  S-------- ^ ---------------- S-------------S----------------m rM r ,w \mrrгг «ja' 1 a } aP -------------V 1 P A — p — L—p—--------------------- -V --------- V  V K n
I in-nych a - nio-tow si - la, ze Pan-na Sy-na po -w i-ia

y - 4--------------------------- ------------------------------- \ jj 1a  ^  X l
A P  P----------P--------------------------F-------------- L

ф  P j

we so - lo glo - si - by.

1. W Betlejem sla wnym, w czasie
niedawnym,

Kuba, bracie mily,
Gdym w budzie siedzial, aniot 
powiedziab 
- Cuda si? zjawily.
I innych aniolow sila,
Ze Panna Syna powila 
We solo glosily.

2. Spiewali sobie: - Lezy we zlobie 
W pieluszki powity
Pan nieba, ziemi na golym sianie 
W stajni pospolitej.
A со najdziwniejsze rzeczy,
Ize w naturze czlowieczej 
Wielki Bog zakryty.

3. Pojde ja przody do naszej trzody 
I wezme kozkgko,
A ty, Michale, biegaj po wale 
I uchwyc kurczijtko.
Ty, Wojtalu, wez skrzypeczki,
A ty, Wachu, multaneczki,
Ucieszcie Dzieci^tko.

4. Oddawszy chvvaly i dary male, 
Skoczno Mu zagrali,
Cieszyli tego Pana nowego,
W taniec si? wybrali.
A gdy Wojtal zagral z gory,
To ledwie wszyscy ze skory 
Nie wyskakiwali.
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1. Ho ho ho ho ho, koza niebogo,
Nasial nasz pan pszenicy tan.

2. Ho ho ho ho ho, koza niebogo,
A przy dolinie wyjedli swinie.

3. Ho ho ho ho ho, koza niebogo,
A przy drodzy wyjedli kozy.

4. Ho ho ho ho ho, koza niebogo, 
Cwiartka grochu, cwiartka pszenicy.

5. Ho ho ho ho ho, koza niebogo,
Naszej koziulce na podkowicy.

6. Ho ho ho ho ho, koza niebogo,
Strzelil pan w wilka, nie popad w serce.

7. Ho ho ho ho ho, koza niebogo,
Niech nam babula troche poszepcze.
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Agnieszka Dudek-Szumigaj* 
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Sprawozdanie z projektu pt. „Gdzie bije zrodio... 
Kultura muzyczna pogranicza Polski i Bialorusi”
Report of the Project “Where the Spring Issues... Musical Culture of the 
Polish and Belarusian Borderland’’

Projekt „Gdzie bije zrodlo... Kultura muzyczna pogranicza Polski i Bialorusi” 
mial na celu wspieranie wspolpracy polskich i bialoruskich instytucji kultural- 
nych i naukowych na rzecz podtrzymywania i popularyzacji wspolnych trady- 

cji kulturowych rejonu pogranicza. Dzialania projektowe, zaplanowane na okres od 
1 sierpnia 2014 r. do 31 lipca 2015 r„ realizowali symetrycznie partnerzy polscy i bia- 
loruscy. Partnerami wiodfjcymi byly -  Gminny Osrodek Kultury i Oswiaty w Wiszni- 
cach oraz Oddzial Kultury Rejonu Brzeskiego.

Projekt zaadresowano do czlonkow zespolow muzycznych, mlodziezy, instytucji 
kultury oraz badaczy folkloru piesniowego z uczelni regionalnych.

Inauguracja dziatan projektowych odbyla si£ podczas przegkjdu zespolow muzycz­
nych pogranicza, na ktorym wyst^pily polskie i bialoruskie zespoly folklorystyczne, 
folkowe oraz inspiruj^ce si§ w swojej tworczosci muzykq regionu. Dla czlonkow ze­
spolow folklorystycznych zorganizowano cykl warsztatow wokalnych prowadzonych 
przez instruktorow z Polski i z Bialorusi.

Rownoczesnie grupy badawcze z UMCS w Lublinie i Uniwersytetu im. A. Puszkina 
w Brzesciu prowadzily badania naukowe. Kierownictwo merytoryczne nad projektem 
obj^li -  prof. Marija Zygalowa (Brzesc) i prof. Feliks Czyzewski (Lublin), a w sklad 
zespolu badawczego weszli m.in.: jezykoznawcy, muzykolodzy, folklorysci, pedagodzy, 
kulturoznawcy.

W ramach projektu odbyty sif trzy seminaria naukowe (18-19 grudnia 2014 r„ 
19-20 stycznia 2015 r., 24-25 lutego 2015 r.), podczas ktorych omawiano zagadnienia 
zwi^zane m.in. z historic rozwoju piesni ludowych, z ich j^zykiem, leksykij i specyfikij 
gatunkow^, z odzwierciedleniem piesni w literaturze, a takze z ich miejscem i znacze- 
niem w pedagogice ludowej. Studenci i pracownicy obu uniwersytetow zaangazowa-
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nych w projekt prowadzili badania terenowe, rejestrujac podczas nich piesni. Teksty 
i nuty wybranych utworow zostaly przetranskrybowane i wesziy w sklad spiewnika 
zamykaj^cego publikacjf pt. Gdzie bije zrodlo... Piesni ludowe pogranicza Polski i Bia- 
lorusi, ktora stanowi wymierny rezultat projektu.

Wydaje si£, ze projekt badawczy pt. „Gdzie bije zrodlo... Kultura muzyczna pogra­
nicza Polski i Bialorusi” spelnil zakladane cele. Dzi^ki wspolpracy partnerow polskich 
i bialoruskich powstala praca, ktora moze przyczynic si<j do popularyzacji folkloru, 
moze tez bye zrodlem wiedzy о tradycjach muzycznych regionu oraz inspiracj^ dla 
tych odbiorcow, ktorym nie oboj^tne problemy kultury ludowej.

Sprawozdanie z projektu pt. „Gdzie bije zrodlo...
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Chor Aster z Wisznic prezentuje piesni ludowe pogranicza podczas seminarium 
naukowego, fot. Jolanta Kwiatek

Spotkanie w WDK Horodyszeze. Warsztaty wokalne: zespot spiewaczy Polesie oraz grupa spiewacza 
z Biaforusi, fot. Elzbieta Solcotowska



Seminarium inauguruj^ce wspotprac^ naukowg, fot. Jolanta Kwiatek

Profesor Feliks Czyzewski wraz z narodowym zespoiem biaioruskim, fot. Jolanta Kwiatek
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Lubelszczyzny (2001); Slownik gwar Lubelszczyzny, tom 1, Rolnictwo. Narzgdzia rolnicze. Prace polowe. Zbior 
i obrobka zboz (2012); Slownik gwar Lubelszczyzny, tom 2, Rolnictwo. Transport wiejski. Rosliny okopowe ipa- 
szowe. Gleby i rodzajepol. Uprawa Inu i konopi. Zbior siana (2014) oraz okoto 150 artykulow, redaktorka mo- 
nografii zbiorowych, m.in.: Spotkania polsko-ukrainskie. J(zyk -  Kultura -  Literatura (2006); W swiecie nazw 
(2010); Slowa. Style, Metody (2012), recenzentka ksi^zek, artykulow w czasopismach punktowanych i projek- 
tow badawczych. Czlonek Komisji Socjolingwistyki przy Mi^dzynarodowym Komitecie Slawistow, Komisji 
Etnolingwistyki Kf PAN, Lubelskiego Towarzystwa Naukowego, Polskiego Towarzystwa J^zykoznawczego, 
Towarzystwa Milosnikow Jezyka Polskiego oraz innych towarzystw naukowych i towarzystw regionalnych.

Ольга Борисовна ПЕРЕХОД (Olga Borysowna Perehod) -  кандидат филологических наук, 
доцент, заведующая кафедрой общего и русского языкознания УО «Брестский государственный уни­
верситет имени А.С. Пушкина».

Область научных интересов; сопоставительное языкознание, синтаксис текста, социолингвистика. 
Основные публикации: ■ Пераход В.Б., Сттагматыка дзеяловау руху-перамяшчэння у  белоруской 

i рускай мовах / В.Б. Пераход // Беларуская лшгвктыка. Вып. 38 / АН БССР. 1н-т мовазнауства 1мя 
Якуба Коласа; рэдкал.: АЛ. Падлужны (адк.рэдэ) i шш. -  Мшск: Навука i тэхшка, 1990.- С. 18-25.
■ Переход О.Б., Экспрессивность художественной речи как фактор динамики русского синтаксиса / 
О.Б. Переход // Славянские языки системно-описательный и социокультурный аспекты исследова­
ния: мат-лы V Междунар. науч.-метод, конф. Брест, 24-25 нояб. 2011 г. В 2 ч. Ч. 2. / М-во образова­
ния Респ. Беларусь, Брест, гос. ун-т им. А.С. Пушкина: редкол. С.А. Королевич [и др.]; под общ. ред. 
О.Б. Переход. -  Брест : Альтернатива, 2012. -  С. 98-101. ■ Переход О.Б., Особенности управления 
глаголов психической деятельности в славянских языках (на материале русского и польского языков) 
/ О.Б. Переход, Е.Е. Вертейко // Беларуска-руска-польскае супастауляльнае мовазнауства, лггарату- 
разнауства, культуралопя. 36. навук. артыкулау; пад навук. рэд. Г.М. Мезенка. -  Вщебск: ВДУ iMH П.М. 
Машэрава, 2013. 398 с. С. 107-109. ■ Переход О.Б., Формально-семантическое варьирование в межъя­
зыковой коммуникации в русском, белорусском и польском языках (результаты социолингвистического 
эксперимента) // Культура -  основа славянского братства: Сб. материалов научных конференций / 
под ред. И.А. Прихожан и В.И. Супруна. -  Волгоград: Изд-во ИП Поликарпов И.Л., 2012. -  С. 128-141.
■ Переход О.Б., Теоретические аспекты семантико-синтаксического исследования глагола в славян­
ских языках П Славянские языки: системно-описательный и социокультурный аспекты исследова­
ния: сб. науч. тр. : в 2-х ч.; под общ. ред О.Б. Переход. -  Брест: БрГУ им. А.С Пушкина, 2014. -  Ч. 1. 
-  С. 75-80.”
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Инна Анатольевна ШВЕД (Inna Anatolewna Szwed) -  доктор филологических наук, 
прафессор, профессар кафедры белорусского литературоведения УО «Брестский государственный 
университет имени А.С. Пушкина», руководитель учебнай фольклорно-краеведческой лаборатории, 
член Всемирной Научной Комиссии IOV (International Organization of Folk Art), Международнай 
исследовательской лаборатории «Animal Studies -  Третья культура» при Филологическом институте 
Слёнского университета.

Область научных интересов: практическое изучение и теоретическое осмысление проблем бело­
русской традиционной культуры в общелавянском контексте. Автор более 100 публикаций.

Основные публикации: Аутар вучэбных дапаможшкау «Студэнцкая фальклорная практыка» 
(2007), «Уводзшы у фалькларыстыку» (ч. 1-2; 2009, 2010), больш за 360 артыкулау па культуры у на- 
вуковых выданнях Беларусь Балгарьн, Польшчы, Германн, Славакп, Украшы, Pacii i 5 манаграфш: 
Раслшныя амвалы беларускага фальклору. -  Брэст: Выд-ва Брэсцкага дзярж. ун-та. -  2000. -  158 с.; 
Дэндралапчны код беларускага традыцыйнага фальклору. -  Брэст: Выд-ва Брэсцкага дзярж. ун-та, 
2004. -  301 с.; Космас i чалавек у дэндралапчным кодзе беларускага фальклору. -  Брэст: Выд-ва БрДУ 
iMB А.С. Пушкша, 2006. -  129 с.; Словацкий фольклор: жанры, виды, поэтика. -  Брест: Альтернатива,
2010. -  414 с.; М1фалопя колеру у беларускай традыцыйнай духоунай культуры. -  Брэст: Выд-ва БрДУ,
2011. -  291 с.

Лидия Александровна ЗАХАРЧУК (Lidija Alieksandrowna Zaharczuk) кандидат пе-
дагогических наук, доцент, заведующий кафедрой теории и методики эстетического образования УО 
«Брестский государственный университет имени А.С.Пушкина». Автор 90 научных публикаций.

Область научных интересов: эстетическое развитие личности, формирование эстетической куль­
туры педагога.

Основные публикации: ■ Захарчук Л.А., Формирование культуры речи, нравственно-эстетиче­
ских ориентаций молодежи в этнодосуговой деятельности // «Известия Академии педагогических 
и социальных наук», -  М„ 2010 г. ■ Захарчук Л.A., Problem bezpieczenstwa i wartosci (aspect etniczno- 
kulturowy). Drohiczynski Przegl^d Naukowy, № 2, 2010. ■ Захарчук Л.А., Drohiczynskie Towarzystwo 
Naukowe, Drohiczin; Безопасность и ценностные ориентации молодёжи в процессе освоения этно­
культурного пространства // Сборник научных трудов «Развитие системы образования -  основа 
обеспечения безопасности страны», Москва, НПО «МОДЭК», 2011. ■ Захарчук Л.А., Высшее обра­
зование в Республике Беларусь: проблемы и перспективы развития // Известия Российской Академии 
образования. Научный журнал №2 (22) апрель-июнь; Москва 2012. ■ Захарчук Л.А., Основы хорового 
дирижирования: учебно-методический комплекс / Л.А. Захарчук; Брест, гос. ун-т имени А.С. Пушкина. 
-  Брест: БрГУ, 2012.

Зоя Михайловна ЗАИКА (Zoja Mihajlowna Zaika) -  кандидат филологических наук, доцент 
кафедры белоруского и русского языков УО «Брестский государственный технический университет».

Область научных интересов: вопросы аномастики и методика преподавания РКИ. Издала больше 
70 научных трудов.

Основные публикации: ■ Заика З.М., Утварэнне адтапатмных ад’ектотмау Берасцейшчыны. -  
М1нск: Беларуская лшгвютыка, 1992. -  12 с.* Заика З.М., Слоутк адтапатмных дэрыватау арэала га- 
ворак Заходняга Палесся Benapyci. -  Брэст: БрГУ 1мя А.С. Пушкша, 1995. -  102 с. ■ Заика З.М., Kamaii- 
кошмы на заходшх тэрыторыях Benapyci i Украшы. -  Львов: Украшская фшалопя, 2000. - Юс . »  Заика 
З.М., Укратска-беларускг размоумк. -  Львов, 2001. -  230 с. (в соавт.). ■ Заика З.М., Назвы населенных 
пунктау РэспублЫi Беларусь: Брэсцкая вобласць (нарматыуны даведшк). -  Мшск: Тэхналопя, 2010. -  
319 с. ■ Заика З.М. и др., Беларуская мова. 7 клас: падручшк для агульнаадукацыйных школ з рускай 
мовай навучання. -  Мшск, 1996, 1999, 2003 (в соавт.). • Заика З.М., Асабл'юасщ ужывання адтапашм- 
най лекст у арэале Заходнепалестх гаворак Берасцейшчыны. -  Прага: Чэшскае усведамленне Беларуси 
2013. -  С. 143-151. ■ Заика З.М., Валентнасць дэрывацыйнага ланцужка катайкотмау арэала гаворак 
Заходняга Палесся. -  Люблш: Студыя беларусышстычнэ, 2013. -  С. 24-33.
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Мария Петровна ЖИГАЛОВА (Marija Pietrowna Zigalowa) -  доктор педагогических 
наук, действительный член Академии педагогических и социальных наук Российской Федерации, 
Заслуженный учитель Беларуси, доцент кафедры педагогики УО «Брестский государственный уни­
верситет имени А.С. Пушкина». Известный учёный в области дидактической филологии, автор более 
220 научных трудов, из которых 5 -  монографии, более 30 -  учебно-методические пособия, изданные 
в Беларуси, Германии, России, Румынии, Узбекистане, Иране.

Область научных интересов: дидактическая филология на постсоветском и мультикультурном 
пространстве в высшей школе Востока и Запада, преподавание славянских литератур в контексте 
диалога культур и цивилизаций; художественное произведение как межкультурный универсум: ин­
терпретация и анализ.

Основные публикации: ■ Жигалова М.П., Типология анализа произведений русской литературы: 
монография. -  Бр: БрГУ, 2004. -  300с. ■ Жигалова М.П., Интерпретация и анализ в литературе: те­
ория и методика: монография / М.П. Жигалова, 2008. -  225 с.; Второе издание, дополненное. -  Брест: 
БрГУ, 2011. -  269с. ■ Жигалова М.П., Немецкие страницы жизни и творчества русских поэтов-эмиг- 
рантов XX века в мультикультурном образовательном пространстве: уч. пос. / М.П. Жигалова. - 
Editura Tehnopress, Румыния, Яссы, 2010 -  166 с. ■ Жигалова М.П., Германия в судьбе и творчестве 
русских поэтов-эмигрантов XX века. Интерпретация и анализ: теория -и методика: монография. 
-  LAP LAMBERT Academic Publishing GmbH&CO.KG. / М.П.Жигалова. -  Берлин, Германия, 2011. - 
305 с. ■ Жигалова М.П. и др.. Технологии и методики обучения литературе: учеб, пособие / под ред. 
В.А. Кохановой / М.П. Жигалова, В.А. Коханова, Е.Ю. Колышева, Н.С. Михайлова. -  Москва: ФЛИН­
ТА: Наука, 2011. -  248 с. -  авторские разделы 5.3 (с. 152-164), 8.3 (с. 222-238). ■ Жигалова М.П. и др., 
Русская литература: анализ, вопросы, задания: учебное пособие для иранской аудитории / М. Жига­
лова, К.-М, Джанолах, Я. Марзие. -  Иран -  Тегеран, Издательство: «Марказ -  е нашр-е данешгахи» 
(при министерстве наук, исследований и технологий Ирана), 2011. -  385 с. ■ Жигалова М.П., Этнови- 
тальностъ и мультикультурность в литературе: монография. -  LAP LAMBERT Academic Publishing 
GmbH&CO.KG. / М.П. Жигалова. -  Саарбрюккен, Германия, 2012. -  305 с. » Жигалова М.П. и др., Рус­
ская литература в системе межкультурных коммуникаций XXI века: современное состояние и пер­
спективы развития: коллективная монография. -  Ташкент: GEO FAN POLIGRAF, 2013. -  200с. Автор­
ский раздел. -  С. 108-135. ■ Жигалова М.П., Филологический анализ художественного произведения 
как межкультурного универсума: уч.-метод, пособие. -  Брест: БрГУ имени А.С. Пушкина, 2014. -  116 с.

Жигалова М.П. -  Член Научного Совета журнала «Еигора» (Нови Сад, Сербия). Член редакцион­
ной коллегии сборника научных трудов Переяслав-Хмельницкого государственного педагогического 
университета имени Григория Сковороды (Украина). Член редакционного Совета журнала «Zeszyty 
Cyrylo-Metodianskiej» Люблинского университета имени Марии Кюри-Склодовской (Люблин, Поль­
ша). Член редакционного Совета научного журнала «Образование и саморазвитие» (Казанский (При­
волжский) федеральный университет, Россия).
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